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 REGOLAMENTI, DECISIONI E DIRETTIVE 

      

DECISIONE (UE) 2022/1664 DEL CONSIGLIO 

del 20 settembre 2022

sulla conclusione a nome dell’Unione dell’accordo quadro tra l’Unione europea e i suoi Stati membri, 
da una parte, e l’Australia, dall’altra 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sull’Unione europea, in particolare l’articolo 37,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 207 e l’articolo 212, paragrafo 1, in 
combinato disposto con l’articolo 218, paragrafo 6, lettera a) e con l’articolo 218, paragrafo 8, secondo comma,

vista la proposta congiunta della Commissione europea e dell’alto rappresentante dell’Unione per gli affari esteri e la politica 
di sicurezza,

vista l’approvazione del Parlamento europeo (1),

considerando quanto segue:

(1) A norma della decisione (UE) 2017/1546 del Consiglio (2), l’accordo quadro tra l’Unione europea e i suoi Stati 
membri, da una parte, e l’Australia, dall’altra («accordo»), è stato firmato il 7 agosto 2017, e alcune sue disposizioni 
sono state applicate in via provvisoria in conformità dell’articolo 61 dell’accordo, in attesa della sua entrata in vigore.

(2) L’accordo intende rafforzare la cooperazione in un’ampia gamma di settori politici, compresi i diritti umani, la non 
proliferazione delle armi di distruzione di massa, la lotta contro il terrorismo, la cooperazione in materia 
economica e commerciale, la salute, l’ambiente, i cambiamenti climatici, l’energia, l’istruzione, la cultura, il lavoro, la 
gestione delle catastrofi, la pesca e gli affari marittimi, i trasporti, la cooperazione giudiziaria e la lotta contro il 
riciclaggio di denaro, il finanziamento del terrorismo, la criminalità organizzata e la corruzione.

(3) È opportuno approvare l’accordo,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

L’accordo quadro tra l’Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, e l’Australia, dall’altra, è approvato a nome 
dell’Unione (3).

(1) Approvazione del 18 aprile 2018 (non ancora pubblicato nella Gazzetta ufficiale).
(2) Decisione (UE) 2017/1546 del Consiglio, del 29 settembre 2016, relativa alla firma, a nome dell’Unione europea, e all’applicazione 

provvisoria dell’accordo quadro tra l’Unione europea e i suoi Stati membri, da una parte, e l’Australia, dall’altra (GU L 237 del 
15.9.2017, pag. 5).

(3) L’accordo è stato pubblicato nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea (GU L 237 del 15.9.2017, pag. 7) unitamente alla decisione 
relativa alla firma e all’applicazione provvisoria.
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Articolo 2

Il presidente del Consiglio procede, a nome dell’Unione, alla notifica prevista all’articolo 61, paragrafo 1 dell’accordo (4).

Articolo 3

L’alto rappresentante dell’Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza copresiede il comitato misto di cui 
all’articolo 56 dell’accordo.

L’Unione o, se del caso, l’Unione e gli Stati membri, sono rappresentati nel comitato misto, in funzione della questione 
trattata.

Articolo 4

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

Fatto a Bruxelles, il 20 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente

M. BEK

(4) La data di entrata in vigore dell’accordo sarà pubblicata nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea a cura del segretariato generale del 
Consiglio.

  22CE2332
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DECISIONE (UE) 2022/1665 DEL CONSIGLIO 

del 26 settembre 2022

relativa alla firma, a nome dell’Unione, dell’accordo tra l’Unione europea e gli Stati Uniti d’America ai 
sensi dell’articolo XXVIII dell’accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio (GATT) 1994 in 
merito alla modifica delle concessioni per tutti i contingenti tariffari inclusi nell’elenco CLXXV 

dell’UE a seguito del recesso del Regno Unito dall’Unione europea 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 207, paragrafo 4, primo comma, in 
combinato disposto con l’articolo 218, paragrafo 5,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Il 15 giugno 2018 il Consiglio ha autorizzato la Commissione ad avviare negoziati con gli Stati Uniti d’America per 
un accordo tra l’Unione europea e gli Stati Uniti d’America ai sensi dell’articolo XXVIII dell’accordo generale sulle 
tariffe doganali e sul commercio (GATT) 1994 in merito alla modifica delle concessioni per tutti i contingenti 
tariffari inclusi nell’elenco CLXXV dell’UE a seguito del recesso del Regno Unito dall’Unione («accordo»).

(2) I negoziati sono stati conclusi positivamente il 12 luglio 2022 con la siglatura dell’accordo.

(3) È opportuno firmare l’accordo,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

È autorizzata, a nome dell’Unione, la firma dell’accordo tra l’Unione europea e gli Stati Uniti d’America ai sensi dell’articolo 
XXVIII del dell’accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio (GATT) 1994 in merito alla modifica delle 
concessioni per tutti i contingenti tariffari inclusi nell’elenco CLXXV dell’UE a seguito del recesso del Regno Unito 
dall’Unione europea, con riserva della sua conclusione (1).

Articolo 2

Il presidente del Consiglio è autorizzato a designare la persona o le persone abilitate a firmare l’accordo a nome dell’Unione.

(1) Il testo dell’accordo è pubblicato unitamente alla decisione relativa alla conclusione.
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Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il giorno successivo all’adozione.

Fatto a Bruxelles, il 26 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
Z. NEKULA

  22CE2333
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REGOLAMENTO DELEGATO (UE) 2022/1666 DELLA COMMISSIONE 

del 13 giugno 2022

recante rettifica della versione in lingua danese del regolamento delegato (UE) 2017/653 che integra il 
regolamento (UE) n. 1286/2014 del Parlamento europeo e del Consiglio relativo ai documenti 
contenenti le informazioni chiave per i prodotti d’investimento al dettaglio e assicurativi 
preassemblati stabilendo norme tecniche di regolamentazione per quanto riguarda la presentazione, 
il contenuto, il riesame e la revisione dei documenti contenenti le informazioni chiave e le 

condizioni per adempiere l’obbligo di fornire tali documenti 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 1286/2014 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 novembre 2014, relativo ai 
documenti contenenti le informazioni chiave per i prodotti d’investimento al dettaglio e assicurativi preassemblati (1), in 
particolare l’articolo 8, paragrafo 5,

considerando quanto segue:

(1) La versione in lingua danese dell’allegato II, parte 1, punto 4, lettera c), del regolamento delegato (UE) 2017/653 della 
Commissione (2) contiene un errore che modifica il significato della disposizione.

(2) È quindi opportuno modificare di conseguenza la versione in lingua danese del regolamento delegato (UE) 
2017/653. La rettifica non riguarda le altre versioni linguistiche,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

(Non riguarda la versione italiana)

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 13 giugno 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN

(1) GU L 352 del 9.12.2014, pag. 1.
(2) Regolamento delegato (UE) 2017/653 della Commissione, dell’8 marzo 2017, che integra il regolamento (UE) n. 1286/2014 del 

Parlamento europeo e del Consiglio relativo ai documenti contenenti le informazioni chiave per i prodotti d’investimento al dettaglio e 
assicurativi preassemblati stabilendo norme tecniche di regolamentazione per quanto riguarda la presentazione, il contenuto, il riesame 
e la revisione dei documenti contenenti le informazioni chiave e le condizioni per adempiere l’obbligo di fornire tali documenti 
(GU L 100 del 12.4.2017, pag. 1).

  22CE2334
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REGOLAMENTO DELEGATO (UE) 2022/1667 DELLA COMMISSIONE 

del 19 luglio 2022

recante rettifica di alcune versioni linguistiche del regolamento delegato (UE) 2019/2090 che integra 
il regolamento (UE) 2017/625 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda i casi di 
sospetta o accertata non conformità alle norme dell’Unione applicabili all’uso o ai residui di 
sostanze farmacologicamente attive autorizzate nei medicinali veterinari o come additivi per 
mangimi o alle norme dell’Unione applicabili all’uso o ai residui di sostanze 

farmacologicamente attive vietate o non autorizzate 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2017/625 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 15 marzo 2017, relativo ai controlli 
ufficiali e alle altre attività ufficiali effettuati per garantire l’applicazione della legislazione sugli alimenti e sui mangimi, 
delle norme sulla salute e sul benessere degli animali, sulla sanità delle piante nonché sui prodotti fitosanitari, recante 
modifica dei regolamenti (CE) n. 999/2001, (CE) n. 396/2005, (CE) n. 1069/2009, (CE) n. 1107/2009, (UE) n. 1151/2012, 
(UE) n. 652/2014, (UE) 2016/429 e (UE) 2016/2031 del Parlamento europeo e del Consiglio, dei regolamenti (CE) 
n. 1/2005 e (CE) n. 1099/2009 del Consiglio e delle direttive 98/58/CE, 1999/74/CE, 2007/43/CE, 2008/119/CE 
e 2008/120/CE del Consiglio, e che abroga i regolamenti (CE) n. 854/2004 e (CE) n. 882/2004 del Parlamento europeo e 
del Consiglio, le direttive 89/608/CEE, 89/662/CEE, 90/425/CEE, 91/496/CEE, 96/23/CE, 96/93/CE e 97/78/CE del 
Consiglio e la decisione 92/438/CEE del Consiglio (regolamento sui controlli ufficiali) (1), in particolare l’articolo 19, 
paragrafo 2, lettere a) e b),

considerando quanto segue:

(1) La versione in lingua lettone del regolamento delegato (UE) 2019/2090 della Commissione (2) contiene un errore al 
considerando 6, all’articolo 4, paragrafo 4, frase introduttiva, all’articolo 6, titolo, all’articolo 6, paragrafo 1, 
all’articolo 6, paragrafo 2, frase introduttiva, e all’articolo 8, primo comma, che modifica il significato di tali 
disposizioni.

(2) Le versioni in lingua croata, francese, maltese e tedesca del regolamento delegato (UE) 2019/2090 contengono un 
errore all’articolo 6, paragrafo 3, secondo trattino, a causa del quale sono imposte agli operatori condizioni più 
rigorose.

(3) È pertanto opportuno rettificare di conseguenza le versioni in lingua croata, francese, lettone, maltese e tedesca del 
regolamento delegato (UE) 2019/2090. La rettifica non riguarda le altre versioni linguistiche,

(1) GU L 95 del 7.4.2017, pag. 1.
(2) Regolamento delegato (UE) 2019/2090 della Commissione, del 19 giugno 2019, che integra il regolamento (UE) 2017/625 del 

Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda i casi di sospetta o accertata non conformità alle norme dell’Unione 
applicabili all’uso o ai residui di sostanze farmacologicamente attive autorizzate nei medicinali veterinari o come additivi per mangimi 
o alle norme dell’Unione applicabili all’uso o ai residui di sostanze farmacologicamente attive vietate o non autorizzate (GU L 317 del 
9.12.2019, pag. 28).
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HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

(Non riguarda la versione italiana)

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 19 luglio 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN

  22CE2335
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DECISIONE DI ESECUZIONE (UE) 2022/1668 DELLA COMMISSIONE 

del 28 settembre 2022

relativa alle norme armonizzate per gli apparecchi e i sistemi di protezione destinati a essere 
utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva elaborate a sostegno della direttiva 2014/34/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 1025/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 25 ottobre 2012, sulla normazione 
europea, che modifica le direttive 89/686/CEE e 93/15/CEE del Consiglio nonché le direttive 94/9/CE, 94/25/CE, 
95/16/CE, 97/23/CE, 98/34/CE, 2004/22/CE, 2007/23/CE, 2009/23/CE e 2009/105/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio e che abroga la decisione 87/95/CEE del Consiglio e la decisione n. 1673/2006/CE del Parlamento europeo e del 
Consiglio (1), in particolare l’articolo 10, paragrafo 6,

considerando quanto segue:

(1) Conformemente all’articolo 12 della direttiva 2014/34/UE del Parlamento europeo e del Consiglio (2), i prodotti che 
sono conformi a norme armonizzate o a parti di esse, i cui riferimenti sono stati pubblicati nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea, devono essere considerati conformi ai requisiti essenziali di salute e sicurezza elencati all’allegato 
II della suddetta direttiva contemplati da tali norme o parti di esse.

(2) Con lettera BC/CEN/46-92 – BC/CLC/05-92 del 12 dicembre 1994, la Commissione ha chiesto al Comitato europeo 
di normazione (CEN) e al Comitato europeo di normazione elettrotecnica (Cenelec) di elaborare e rivedere le norme 
armonizzate a sostegno della direttiva 94/9/CE del Parlamento europeo e del Consiglio (3) («la richiesta»). Tale 
direttiva è stata sostituita dalla direttiva 2014/34/UE senza che fossero modificati i requisiti essenziali in materia di 
sicurezza e di salute stabiliti nell’allegato II della direttiva 94/9/CE. Detti requisiti sono attualmente stabiliti 
nell’allegato II della direttiva 2014/34/UE.

(3) Al CEN e al Cenelec è stato chiesto in particolare di elaborare nuove norme sulla progettazione e sulla prova degli 
apparecchi destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva di cui al capo I del programma di 
normazione concordato tra il CEN, il Cenelec e la Commissione e allegato alla richiesta. È stato inoltre chiesto al 
CEN e al Cenelec di rivedere le norme esistenti al fine di allinearle ai requisiti essenziali in materia di sicurezza e di 
salute di cui alla direttiva 94/9/CE.

(4) Sulla base di tale richiesta il CEN ha elaborato la norma armonizzata «EN 15967:2022 - Determinazione della 
pressione massima di esplosione e della velocità massima di aumento della pressione di gas e vapori».

(5) La Commissione, insieme al CEN, ha valutato la conformità alla richiesta della norma «EN 15967:2022» elaborata 
dal CEN.

(1) GU L 316 del 14.11.2012, pag. 12.
(2) Direttiva 2014/34/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, concernente l’armonizzazione delle legislazioni 

degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva 
(GU L 96 del 29.3.2014, pag. 309).

(3) Direttiva 94/9/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 23 marzo 1994, concernente il ravvicinamento delle legislazioni degli 
Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva 
(GU L 100 del 19.4.1994, pag. 1).
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(6) La norma «EN 15967:2022» soddisfa i requisiti cui intende riferirsi, che sono stabiliti nell’allegato II della direttiva 
2014/34/UE. È pertanto opportuno pubblicare il riferimento di tale norma nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

(7) La norma «EN 15967:2022» sostituisce la norma EN 15967:2011. È pertanto necessario ritirare dalla serie C della 
Gazzetta ufficiale dell’Unione europea il riferimento della norma «EN 15967:2011» che è stato pubblicato con 
comunicazione 2018/C 371/01 della Commissione (4).

(8) Al fine di concedere ai fabbricanti il tempo sufficiente per adeguare i propri prodotti alla versione rivista della norma 
«EN 15967:2011» è necessario rinviare il ritiro del riferimento di tale norma.

(9) Per motivi di chiarezza e razionalità è opportuno pubblicare in un unico atto un elenco completo dei riferimenti 
delle norme armonizzate elaborate a sostegno della direttiva 2014/34/UE che soddisfano i requisiti cui intendono 
riferirsi. I riferimenti delle norme armonizzate elaborate a sostegno della direttiva 2014/34/UE sono attualmente 
pubblicati con decisione di esecuzione (UE) 2019/1202 della Commissione (5) e con comunicazione 2018/C 
371/01 della Commissione.

(10) La decisione di esecuzione (UE) 2019/1202 ha subito varie e sostanziali modifiche. Per motivi di chiarezza e 
razionalità, e poiché occorre apportarvi ulteriori modifiche, è opportuno abrogare e sostituire tale decisione di 
esecuzione.

(11) Molti dei riferimenti delle norme armonizzate pubblicati con comunicazione 2018/C 371/01 sono stati ritirati. La 
decisione di esecuzione (UE) 2019/1202 prevede il ritiro dei restanti riferimenti delle norme armonizzate pubblicati 
con tale comunicazione. Per motivi di chiarezza e razionalità è opportuno abrogare la comunicazione 2018/C 
371/01. Al fine di concedere ai fabbricanti il tempo sufficiente per adeguare i propri prodotti alle versioni riviste 
delle norme in questione, la comunicazione 2018/C 371/01 dovrebbe continuare ad applicarsi fino alle date di 
ritiro dei riferimenti delle norme armonizzate in questione pubblicati con tale comunicazione.

(12) La conformità a una norma armonizzata conferisce una presunzione di conformità ai corrispondenti requisiti 
essenziali di cui alla normativa di armonizzazione dell’Unione a decorrere dalla data di pubblicazione del 
riferimento di tale norma nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea. È pertanto opportuno che la presente decisione 
entri in vigore il giorno della pubblicazione,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

I riferimenti delle norme armonizzate per gli apparecchi e i sistemi di protezione destinati a essere utilizzati in atmosfera 
potenzialmente esplosiva a sostegno della direttiva 2014/34/UE che figurano nell’allegato I della presente decisione sono 
pubblicati nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Articolo 2

La decisione di esecuzione (UE) 2019/1202 è abrogata.

(4) Comunicazione della Commissione nell’ambito dell’applicazione della direttiva 2014/34/UE del Parlamento europeo e del Consiglio 
concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a essere 
utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva (Pubblicazione di titoli e riferimenti di norme armonizzate ai sensi della normativa 
dell’Unione sull’armonizzazione) (GU C 371 del 12.10.2018, pag. 1).

(5) Decisione di esecuzione (UE) 2019/1202 della Commissione, del 12 luglio 2019, relativa alle norme armonizzate sugli apparecchi e i 
sistemi di protezione destinati a essere utilizzati in atmosfera potenzialmente esplosiva, elaborata a sostegno della direttiva 
2014/34/UE del Parlamento europeo e del Consiglio (GU L 189 del 15.7.2019, pag. 71).



—  10  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

Articolo 3

La comunicazione 2018/C 371/01 è abrogata. Essa continua tuttavia ad applicarsi ai riferimenti delle norme armonizzate 
che figurano nell’allegato II della presente decisione fino alle date di ritiro di tali riferimenti.

Articolo 4

La presente decisione entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 28 settembre 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN
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ALLEGATO I 

N. Riferimento della norma

1. EN 1010-1:2004+A1:2010

Sicurezza del macchinario - Requisiti di sicurezza per la progettazione e la costruzione di macchine per la stampa 
e per la trasformazione della carta - parte 1: Requisiti comuni

2. EN 1010-2:2006+A1:2010

Sicurezza del macchinario - Requisiti di sicurezza per la progettazione e la costruzione di macchine per la stampa 
e per la trasformazione della carta - parte 2: Macchine per la stampa e macchine laccatrici comprese le attrezzature 
per la pre-stampa

3. EN 1127-1:2019

Atmosfere esplosive - Prevenzione dell’esplosione e protezione contro l’esplosione - parte 1: Concetti 
fondamentali e metodologia

4. EN 1127-2:2014

Atmosfere esplosive - Prevenzione dell’esplosione e protezione contro l’esplosione - parte 2: Concetti 
fondamentali e metodologia per attività in miniera

5. EN 1755:2015

Carrelli industriali - Requisiti di sicurezza e verifica - Requisiti supplementari per l’impiego in atmosfere 
potenzialmente esplosive

6. EN 1834-1:2000

Motori alternativi a combustione interna - Requisiti di sicurezza per la progettazione e la costruzione di motori 
per l’utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive - parte 1: Motori del gruppo II per l’utilizzo in atmosfere di 
gas e vapori infiammabili

7. EN 1834-2:2000

Motori alternativi a combustione interna - Requisiti di sicurezza per la progettazione e la costruzione di motori 
per l’utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive - parte 2: Motori del gruppo I per l’utilizzo in lavori 
sotterranei in atmosfere grisoutose con o senza polveri infiammabili

8. EN 1834-3:2000

Motori alternativi a combustione interna - Requisiti di sicurezza per la progettazione e la costruzione di motori 
per l’utilizzo in atmosfere potenzialmente esplosive - parte 3: Motori del gruppo II per l’utilizzo in atmosfere di 
polveri infiammabili

9. EN 1839:2017

Determinazione dei limiti di esplosione e della concentrazione limite di ossigeno (LOC) per gas e per vapori 
infiammabili

10. EN 1953:2013

Apparecchiature di polverizzazione e spruzzatura per prodotti di rivestimento e finitura - Requisiti di sicurezza

11. EN 12581:2005+A1:2010

Impianti di verniciatura - Macchinario per l’applicazione di prodotti vernicianti liquidi organici per immersione ed 
elettroforesi - Requisiti di sicurezza

12. EN 12621:2006+A1:2010

Macchine per l’alimentazione e la circolazione sotto pressione di prodotti vernicianti - Requisiti di sicurezza
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N. Riferimento della norma

13. EN 12757-1:2005+A1:2010

Apparecchiature di miscelazione dei prodotti vernicianti - Requisiti di sicurezza - parte 1: Apparecchiature di 
miscelazione per l’impiego di ritocco nell’autocarrozzeria

14. EN 13012:2021

Stazioni di servizio - Costruzione e prestazione delle pistole automatiche di erogazione per utilizzo nei 
distributori di carburante

15. EN 13237:2012

Atmosfere potenzialmente esplosive - Termini e definizioni per apparecchi e sistemi di protezione destinati ad 
essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive

16. EN 13616-1:2016

Dispositivi di troppopieno per serbatoi statici per combustibili liquidi - parte 1: Dispositivi di prevenzione del 
troppopieno con dispositivo di chiusura

17. EN 13617-1:2021

Stazioni di servizio - parte 1: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni dei distributori di carburante e 
delle unità di pompaggio remote

18. EN 13617-2:2021

Stazioni di servizio - parte 2: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni dei dispositivi di sicurezza per 
le pompe di dosaggio e distributori di carburante

19. EN 13617-3:2021

Stazioni di servizio - parte 3: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni delle valvole di sicurezza

20. EN 13617-4:2021

Stazioni di servizio - parte 4: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni dei giunti girevoli per le pompe 
di dosaggio e distributori di carburante

21. EN 13760:2021

Attrezzature e accessori per GPL - Sistema di rifornimento del GPL carburante per veicoli leggeri e pesanti - 
Pistola, requisiti di prova e dimensioni

22. EN 13852-1:2013

Apparecchi di sollevamento - Gru per l’utilizzo in mare aperto - parte 1: Gru per l’utilizzo in mare aperto per 
impieghi generali

23. EN 13852-3:2021

Apparecchi di sollevamento - Gru per l’utilizzo in mare aperto - parte 3: Gru per l’utilizzo in mare aperto leggere

Nota 1: i riferimenti normativi di cui al punto 2 della norma armonizzata EN IEC 60079-0:2018 si intendono fatti 
alla norma EN IEC 60079-0:2018 rettificata dalla norma EN IEC 60079-0:2018/AC:2020-02

Nota 2: i riferimenti normativi di cui al punto 2 della norma armonizzata EN ISO 80079-36:2016 si intendono 
fatti alla norma EN ISO 80079-36:2016 rettificata dalla norma EN ISO 80079-36:2016/AC:2019. Limitazione: la 
presente pubblicazione non riguarda la seguente parte della norma: colonna «Osservazioni/Note» della tabella 
ZB.1

24. EN 14034-1:2004+A1:2011

Determinazione delle caratteristiche di esplosione di nubi di polvere - parte 1: Determinazione della pressione 
massima di esplosione pmax di nubi di polvere
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N. Riferimento della norma

25. EN 14034-2:2006+A1:2011

Determinazione delle caratteristiche di esplosione di nubi di polvere - parte 2: Determinazione della velocità 
massima di aumento della pressione di esplosione (dp/dt)max di nubi di polvere

26. EN 14034-3:2006+A1:2011

Determinazione delle caratteristiche di esplosione di nubi di polvere - parte 3: Determinazione del limite inferiore 
di esplosione LEL di nubi di polvere

27. EN 14034-4:2004+A1:2011

Determinazione delle caratteristiche di esplosione di nubi di polvere - parte 4: Determinazione della 
concentrazione limite di ossigeno LOC di nubi di polvere

28. EN 14373:2021

Sistemi di soppressione dell’esplosione

29. EN 14460:2018

Apparecchi resistenti all’esplosione

30. EN 14491:2012

Sistemi di protezione mediante sfogo dell’esplosione di polveri

31. EN 14492-1:2006+A1:2009

Apparecchi di sollevamento - Argani e paranchi motorizzati - parte 1: Argani motorizzati

EN 14492-1:2006+A1:2009/AC:2010

32. EN 14492-2:2006+A1:2009

Apparecchi di sollevamento - Argani e paranchi motorizzati - parte 2: Paranchi motorizzati

EN 14492-2:2006+A1:2009/AC:2010

33. EN 14522:2005

Determinazione della temperatura di auto accensione di gas e di vapori

34. EN 14591-1:2004

Prevenzione dell’esplosione e protezione contro l’esplosione in miniere sotterranee - Sistemi di protezione - parte 
1: Struttura di ventilazione resistente ad un’esplosione di 2 bar

EN 14591-1:2004/AC:2006

35. EN 14591-2:2007

Prevenzione dell’esplosione e protezione contro l’esplosione in miniere sotterranee - Sistemi di protezione - parte 
2: Barriere passive di contenitori d’acqua

EN 14591-2:2007/AC:2008

36. EN 14591-4:2007

Prevenzione dell’esplosione e protezione contro l’esplosione in miniere sotterranee - Sistemi di protezione - parte 
4: Sistemi automatici di estinzione per frese

EN 14591-4:2007/AC:2008

37. EN 14677:2008

Sicurezza del macchinario - Metallurgia secondaria - Macchinario e attrezzatura per il trattamento dell’acciaio 
liquido

38. EN 14678-1:2013

Attrezzature e accessori per GPL - Fabbricazione e prestazioni di attrezzature per GPL per le stazioni di servizio 
per autoveicoli - parte 1: Distributori
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N. Riferimento della norma

39. EN 14681:2006+A1:2010

Sicurezza del macchinario - Requisiti di sicurezza di macchinari ed equipaggiamenti per la produzione di acciaio 
con forno elettrico ad arco

40. EN 14797:2006

Dispositivi di sfogo dell’esplosione

41. EN 14973:2015

Nastri trasportatori per utilizzo in installazioni sotterranee - Requisiti di sicurezza elettrica e di protezione contro 
l’infiammabilità

42. EN 14983:2007

Prevenzione e protezione dall’esplosione in miniere sotterranee - Apparecchi e sistemi di protezione per il 
drenaggio del grisou

43. EN 14986:2017

Progettazione di ventilatori che operano in atmosfere potenzialmente esplosive

44. EN 14994:2007

Sistemi di protezione mediante sfogo dell’esplosione di gas

45. EN 15089:2009

Sistemi di isolamento dell’esplosione

46. EN 15188:2020

Determinazione del comportamento di accensione spontanea degli accumuli di polvere

47. EN 15198:2007

Metodologia per la valutazione del rischio di apparecchi e componenti non elettrici destinati a essere utilizzati in 
atmosfere potenzialmente esplosive

48. EN 15233:2007

Metodologia per la valutazione della sicurezza funzionale di sistemi di protezione per atmosfere potenzialmente 
esplosive

49. EN 15268:2008

Stazioni di servizio - Requisiti di sicurezza per la costruzione di sistemi di pompaggio sommergibili

50. EN 15794:2009

Determinazione dei punti di esplosione di liquidi infiammabili

51. EN 15967:2022

Determinazione della pressione massima di esplosione e della velocità massima di aumento della pressione di gas 
e vapori

52. EN 16009:2011

Dispositivi di sfogo dell’esplosione senza fiamma

53. EN 16020:2011

Deviatori dell’esplosione

54. EN 16447:2014

Valvole a battente di isolamento dall’esplosione

55. EN ISO 16852:2016

Fermafiamma - Requisiti prestazionali, metodi di prova e limiti di utilizzo (ISO 16852:2016)
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N. Riferimento della norma

56. EN 17077:2018

Determinazione del comportamento della combustione in strato delle polveri

57. EN 50050-1:2013

Apparecchiature portatili di spruzzatura elettrostatica - Requisiti di sicurezza - parte 1: Apparecchiature portatili 
di spruzzatura di materiali liquidi infiammabili per rivestimento

58. EN 50050-2:2013

Apparecchiature portatili di spruzzatura elettrostatica - Requisiti di sicurezza - parte 2: Apparecchiature portatili 
di spruzzatura per polveri infiammabili per rivestimento

59. EN 50050-3:2013

Apparecchiature portatili di spruzzatura elettrostatica - Requisiti di sicurezza - parte 3: Apparecchiature portatili 
di spruzzatura per fiocchi infiammabili

60. EN 50104:2010

Apparecchiature elettriche per la rilevazione e la misura di ossigeno - Requisiti di funzionamento e metodi di 
prova

61. EN 50176:2009

Apparecchiatura per impianti elettrostatici fissi per prodotti di rivestimento liquidi infiammabili - Prescrizioni di 
sicurezza

62. EN 50177:2009

Apparecchiatura per impianti elettrostatici fissi per prodotti di rivestimento in polvere infiammabile - Prescrizioni 
di sicurezza

EN 50177:2009/A1:2012

63. EN 50223:2015

Apparecchiatura automatica per l’applicazione elettrostatica di materiale infiammabile in fiocco - Prescrizioni di 
sicurezza

64. EN 50271:2018

Apparecchiature elettriche per la rilevazione e misura di gas combustibili, gas tossici e di ossigeno - Prescrizioni e 
prove per le apparecchiature che utilizzano software e/o tecnologie digitali

65. EN 50281-2-1:1998

Costruzioni elettriche destinate all’uso in ambienti con presenza di polvere combustibile - parte 2-1: Metodi di 
prova - Metodi per la determinazione della temperatura minima di accensione della polvere

EN 50281-2-1:1998/AC:1999

66. EN 50303:2000

Apparecchi del gruppo I, Categoria M1 destinati a rimanere in funzione in atmosfere esplosive di grisou e/o 
polvere di carbone

67. EN 50381:2004

Cabine ventilate trasportabili con o senza sorgente di emissione interna

EN 50381:2004/AC:2005

68. EN 50495:2010

Dispositivi di sicurezza richiesti per il funzionamento sicuro degli apparecchi in relazione al rischio di esplosione

69. EN IEC 60079-0:2018

Atmosfere esplosive - parte 0: Apparecchiature - Prescrizioni generali (IEC 60079-0:2017)
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N. Riferimento della norma

70. EN 60079-1:2014

Atmosfere esplosive - parte 1: Apparecchiature protette mediante custodie a prova d’esplosione «d» (IEC  
60079-1:2014)

71. EN 60079-2:2014

Atmosfere esplosive - parte 2: Apparecchiature con modo di protezione a sovrapressione «p» (IEC 60079-2:2014)

EN 60079-2:2014/AC:2015

72. EN 60079-5:2015

Atmosfere esplosive - parte 5: Apparecchiature con modo di protezione a riempimento «q» (IEC 60079-5:2015)

73. EN 60079-6:2015

Atmosfere esplosive - parte 6: Apparecchiature con modo di protezione a immersione in liquido «o» (IEC  
60079-6:2015)

74. EN 60079-7:2015

Atmosfere esplosive - parte 7: Apparecchiature con modo di protezione a sicurezza aumentata «e» (IEC  
60079-7:2015)

EN IEC 60079-7:2015/A1:2018

75. EN 60079-11:2012

Atmosfere esplosive - parte 11: Apparecchiature con modo di protezione a sicurezza intrinseca «i» (IEC  
60079-11:2011)

76. EN 60079-15:2010

Atmosfere esplosive - parte 15: Apparecchiature con modo di protezione «n» (IEC 60079-15:2010)

77. EN 60079-18:2015

Atmosfere esplosive - parte 18: Apparecchiature con modo di protezione mediante incapsulamento «m» (IEC  
60079-18:2014)

EN 60079-18:2015/A1:2017

78. EN 60079-20-1:2010

Atmosfere esplosive - parte 20-1: Caratteristiche dei materiali per la classificazione di gas e vapori – Metodi di 
prova e dati (IEC 60079-20-1:2010)

79. EN 60079-25:2010

Atmosfere esplosive - parte 25: Sistemi elettrici a sicurezza intrinseca (IEC 60079-25:2010)

EN 60079-25:2010/AC:2013

80. EN 60079-26:2015

Atmosfere esplosive - parte 26: Apparecchiature con livello di protezione (EPL) Ga (IEC 60079-26:2014)

81. EN 60079-28:2015

Atmosfere esplosive - parte 28: Protezione delle apparecchiature e dei sistemi di trasmissione che utilizzano 
radiazione ottica (IEC 60079-28:2015)

82. EN 60079-29-1:2016

Atmosfere esplosive - parte 29-1: Rilevatori di gas infiammabili - Requisiti generali e di prestazione (IEC 
60079-29-1:2016, (modificata)]
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N. Riferimento della norma

83. EN 60079-29-4:2010

Atmosfere esplosive - parte 29-4: Rilevatori di gas - Requisiti di prestazione delle apparecchiature a percorso 
aperto per gas infiammabili (IEC 60079-29-4:2009, (modificata)]

84. EN 60079-30-1:2017

Atmosfere esplosive - parte 30-1: Resistenza elettrica riscaldante superficiale - Prescrizioni generali e di prova  
(IEC/IEEE 60079-30-1:2015, (modificata)]

85. EN 60079-31:2014

Atmosfere esplosive - parte 31: Apparecchi con modo di protezione mediante custodie «t» destinati ad essere 
utilizzati in presenza di polveri combustibili (IEC 60079-31:2013)

86. EN 60079-35-1:2011

Atmosfere esplosive - parte 35-1: Lampade a casco per uso in miniere con presenza di grisou - Prescrizioni 
generali - Costruzione e prove in relazione al rischio di esplosione (IEC 60079-35-1:2011)

EN 60079-35-1:2011/AC:2011

87. EN ISO/IEC 80079-20-2:2016

Atmosfere esplosive - parte 20-2: Caratteristiche dei materiali - Metodi di prova per polveri combustibili (ISO/IEC 
80079-20-2:2016)

EN ISO/IEC 80079-20-2:2016/AC:2017

88. EN ISO/IEC 80079-34:2011

Atmosfere esplosive - parte 34: Applicazione dei sistemi di gestione per la qualità per la fabbricazione degli 
apparecchi (ISO/IEC 80079-34:2011)

89. EN ISO 80079-36:2016

Atmosfere esplosive - parte 36: Apparecchi non elettrici destinati alle atmosfere esplosive - Metodo e requisiti di 
base (ISO 80079-36:2016)

90. EN ISO 80079-37:2016

Atmosfere esplosive - parte 37: Apparecchi non elettrici destinati alle atmosfere esplosive - Tipo di protezione non 
elettrica per sicurezza costruttiva «c», per controllo della sorgente di accensione «b», per immersione in liquido «k» 
(ISO 80079-37:2016)

91. EN ISO/IEC 80079-38:2016

Atmosfere esplosive - parte 38: Apparecchi e componenti destinati alle atmosfere esplosive in miniere sotterranee  
(ISO/IEC 80079-38:2016)

EN ISO/IEC 80079-38:2016/A1:2018



—  18  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

ALLEGATO II 

N. Riferimento della norma Data di ritiro

1. EN 13012:2012

Stazioni di servizio - Costruzione e prestazione delle pistole automatiche di erogazione per 
utilizzo nei distributori di carburante

3.9.2023

2. EN 13617-1:2012

Stazioni di servizio - parte 1: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni dei 
distributori di carburante e delle unità di pompaggio remote

3.9.2023

3. EN 13617-2:2012

Stazioni di servizio - parte 2: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni dei 
dispositivi di sicurezza per le pompe di dosaggio e distributori di carburante

3.9.2023

4. EN 13617-3:2012

Stazioni di servizio - parte 3: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni delle valvole 
di sicurezza

3.9.2023

5. EN 13617-4:2012

Stazioni di servizio - parte 4: Requisiti di sicurezza per la costruzione e prestazioni dei giunti 
girevoli per le pompe di dosaggio e distributori di carburante

3.9.2023

6. EN 13760:2003

Sistema di rifornimento del GPL carburante per veicoli leggeri e pesanti - Pistola, requisiti di 
prova e dimensioni

19.11.2023

7. EN 14373:2005

Sistemi di soppressione delle esplosioni

19.11.2023

8. EN 15188:2007

Individuazione del comportamento di accensione spontanea per accumuli di polvere

27.11.2022

9. EN 15967:2011

Determinazione della pressione massima di esplosione e della velocità massima di aumento 
della pressione di gas e vapori

29.3.2024

  22CE2336
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DECISIONE (UE) 1/2022 del comitato congiunto UE-PTC 

del 25 agosto 2022

relativa alla modifica dei requisiti in materia di dati per le dichiarazioni di transito e le norme relative 
all'assistenza amministrativa nelle appendici I, III bis e IV della convenzione relativa ad un regime 

comune di transito [2022/1669] 

IL COMITATO CONGIUNTO UE-PTC,

vista la convenzione del 20 maggio 1987 relativa ad un regime comune di transito, in particolare l'articolo 15, paragrafo 3, 
lettera a),

considerando quanto segue:

(1) A norma dell'articolo 15, paragrafo 3, lettera a), della convenzione del 20 maggio 1987 relativa ad un regime 
comune di transito (1) ("convenzione"), il comitato congiunto istituito da tale convenzione adotta, mediante 
decisione, modifiche alle appendici della convenzione.

(2) L'allegato B del regolamento delegato (UE) 2015/2446 della Commissione (2) è stato modificato dal regolamento 
delegato (UE) 2021/234 della Commissione (3). Tale allegato stabilisce i requisiti comuni in materia di dati per la 
dichiarazione di transito al fine di armonizzare più efficacemente i dati comuni per lo scambio e l'archiviazione 
delle informazioni tra le autorità doganali, nonché tra le autorità doganali e gli operatori economici. Tale 
armonizzazione orizzontale era necessaria per garantire l'interoperabilità tra i sistemi elettronici doganali utilizzati 
per i diversi tipi di dichiarazioni e notifiche. L'allegato B6 bis dell'appendice III bis della convenzione rispecchia 
l'allegato B del regolamento delegato (UE) 2015/2446 e dovrebbe pertanto essere modificato di conseguenza.

(3) L'allegato B del regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 della Commissione (4) è stato modificato dal 
regolamento di esecuzione (UE) 2021/235 della Commissione (5). Tale allegato stabilisce i formati e i codici dei dati 
comuni per la dichiarazione di transito al fine di armonizzare più efficacemente i formati e i codici dei dati comuni 
per l'archiviazione e lo scambio delle informazioni tra le autorità doganali, nonché tra le autorità doganali e gli 
operatori economici. I formati e i codici dei dati comuni dovevano essere armonizzati per garantire che i sistemi 
doganali elettronici utilizzati per i vari tipi di dichiarazioni e notifiche siano interoperabili una volta armonizzati i 
requisiti comuni in materia di dati. L'allegato A1 bis dell'appendice III bis della convenzione rispecchia l'allegato B 
del regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 e dovrebbe pertanto essere modificato di conseguenza.

(1) GU L 226 del 13.8.1987, pag. 2.
(2) Regolamento delegato (UE) 2015/2446 della Commissione, del 28 luglio 2015, che integra il regolamento (UE) n. 952/2013 del 

Parlamento europeo e del Consiglio in relazione alle modalità che specificano alcune disposizioni del codice doganale dell'Unione 
(GU L 343 del 29.12.2015, pag. 1).

(3) Regolamento delegato (UE) 2021/234 della Commissione, del 7 dicembre 2020, che modifica il regolamento delegato (UE) 2015/2446 
per quanto riguarda i requisiti comuni in materia di dati e il regolamento delegato (UE) 2016/341 per quanto riguarda i codici da 
utilizzare in determinati formulari (GU L 63 del 23.2.2021, pag. 1).

(4) Regolamento di esecuzione (UE) 2015/2447 della Commissione, del 24 novembre 2015, recante modalità di applicazione di talune 
disposizioni del regolamento (UE) n. 952/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio che istituisce il codice doganale dell'Unione 
(GU L 343 del 29.12.2015, pag. 558).

(5) Regolamento di esecuzione (UE) 2021/235 della Commissione, dell'8 febbraio 2021, che modifica il regolamento di esecuzione 
(UE) 2015/2447 per quanto riguarda i formati e i codici dei requisiti comuni in materia di dati, talune norme in materia di 
sorveglianza e l'ufficio doganale competente per il vincolo delle merci a un regime doganale (GU L 63 del 23.2.2021, pag. 386).
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(4) Al fine di migliorare la leggibilità dei requisiti comuni in materia di dati per le dichiarazioni di transito e i rispettivi 
formati e codici, l'allegato A1 bis e l'allegato B6 bis dell'appendice III bis della convenzione dovrebbero essere fusi in 
un unico allegato A1 bis.

(5) Nell'appendice I della convenzione, i riferimenti all'appendice III dovrebbero essere rettificati e sostituiti 
dall'appendice III bis nel caso delle disposizioni applicabili a decorrere dalla data di aggiornamento del nuovo 
sistema di transito informatizzato di cui all'allegato della decisione di esecuzione (UE) 2016/578 della 
Commissione (6).

(6) Le norme relative all'assistenza reciproca per il recupero dei crediti di cui all'appendice IV della convenzione sono in 
vigore da relativamente molto tempo e non sono state modificate. Tali norme sono importanti in quanto tutelano gli 
interessi finanziari dei paesi di transito comune, dell'Unione e degli Stati membri. Tali norme dovrebbero essere 
rivedute al fine di allinearle alle rispettive norme dell'Unione.

(7) È pertanto opportuno modificare di conseguenza la convenzione,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

1) L'appendice I della convenzione è modificata conformemente all'allegato A della presente decisione.

2) L'appendice III bis della convenzione è modificata conformemente all'allegato B della presente decisione.

3) L'appendice IV della convenzione è modificata conformemente all'allegato C della presente decisione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell'adozione.

Fatto a Bruxelles, il 25 agosto 2022,

Per il comitato congiunto
Il presidente

Matthias PETSCHKE

(6) Decisione di esecuzione (UE) 2016/578 della Commissione, dell'11 aprile 2016, che stabilisce il programma di lavoro relativo allo 
sviluppo e all'utilizzazione dei sistemi elettronici previsti dal codice doganale dell'Unione (GU L 99 del 15.4.2016, pag. 6).
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ALLEGATO A 

L'appendice I della convenzione è così modificata:

1) All'articolo 25, secondo comma, il testo "negli allegati A1 bis e B6 bis dell'appendice III" è sostituito dal seguente:

"all'allegato A1 bis dell'appendice III bis";

2) all'articolo 27, secondo comma, il testo "all'allegato B6 bis dell'appendice III" è sostituito dal seguente:

"all'allegato A1 bis dell'appendice III bis";

3) all'articolo 41, paragrafo 3, il testo "appendice III" è sostituito dal seguente:

"appendice III bis".
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ALLEGATO B 

L'appendice III bis della convenzione è così modificata:

1) l'articolo 2 è così modificato:

a) "nell'allegato B6 bis" è sostituito dal seguente:

"nell'allegato A1 bis";

b) "all'allegato A1 bis" è sostituito dal seguente:

"a tale allegato";

2) l'articolo 7, paragrafo 1, è così modificato:

a) dopo il testo "all'allegato B4" è inserito il testo seguente:

"dell'appendice III.";

b) il testo "all'allegato B5" è sostituito dal seguente:

"all'allegato B5 dell'appendice III bis";

3) all'articolo 8, il testo "della presente appendice" è sostituito dal seguente:

"dell'appendice III.";

4) all'articolo 9, dopo il testo "all'allegato B10" è inserito il testo seguente:

"dell'appendice III.";

5) all'articolo 10, paragrafo 1, dopo il testo "nell'allegato C3" è inserito il testo seguente:

"dell'appendice III.";

6) l'articolo 11, paragrafo 1, è così modificato:

a) dopo il testo "all'allegato C6" è inserito il testo seguente:

"dell'appendice III.";

b) dopo il testo "all'allegato C7" è inserito il testo seguente:

"di tale appendice.";

7) all'articolo 10, paragrafo l'allegato A1 bis è sostituito dal seguente:

"ALLEGATO A1 bis

REQUISITI COMUNI IN MATERIA DI DATI PER UNA DICHIARAZIONE DI TRANSITO 

Il presente allegato si applica a decorrere dalla data di introduzione dell'aggiornamento del sistema NCTS, di cui 
all'allegato della decisione di esecuzione (UE) 2016/578, ad eccezione delle disposizioni relative ai dati connessi a un 
documento di trasporto elettronico come dichiarazione di transito di cui all'articolo 55, paragrafo 1, lettera h), 
dell'appendice I, che si applicano al più tardi a decorrere dal 1° maggio 2018.

TITOLO I

REQUISITI IN MATERIA DI DATI

CAPO I

Note introduttive alle tabelle dei requisiti in materia di dati

1) I dati, i formati, i codici e, se del caso, la struttura dei dati definiti nel presente allegato si applicano sia alle 
dichiarazioni di transito presentate utilizzando procedimenti informatici che alle dichiarazioni su supporto 
cartaceo.

2) I dati che possono essere forniti per ciascun regime di transito e i formati dei dati sono stabiliti nella tabella dei 
requisiti in materia di dati del titolo II. L'applicazione delle disposizioni specifiche relative a ciascun dato, come da 
descrizione di cui al titolo III, lascia impregiudicato lo stato dei dati quale definito nelle tabelle dei requisiti in 
materia di dati.

I dati sono elencati nell'ordine del numero del dato.
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3) I simboli "A", "B" o "C" nella tabella del titolo II non incidono sul fatto che taluni dati sono raccolti soltanto quando 
le circostanze lo richiedono. Ad esempio il dato 1809057000 codice della nomenclatura combinata (status "A") 
sarà raccolto se richiesto dalla legislazione delle parti contraenti.

Possono essere integrati da condizioni o chiarimenti elencati nelle note numerate relative ai requisiti in materia di 
dati di cui al capo II, titolo II, e nelle note del titolo III.

4) Lasciando del tutto impregiudicato l'obbligo di fornire dati a norma del presente allegato, e fatto salvo l'articolo 29 
dell'appendice I, il contenuto dei dati forniti alle dogane per adempiere a un dato requisito sarà basato sulle 
informazioni in possesso dell'operatore economico che fornisce i dati nel momento in cui li fornisce alla dogana.

5) Quando le informazioni contenute in una dichiarazione di transito di cui al presente allegato assumono la forma di 
codici, si applica l'elenco dei codici di cui al titolo III o i codici nazionali, ove previsti.

6) I codici nazionali possono essere utilizzati dai paesi per i dati 1201000000 Documento precedente (sottodato 
1201005000 Unità di misura e qualificatore), 1202000000 Menzioni speciali (sottodato 1202008000 Codice), 
1203000000 Documento giustificativo (sottodato 1203002000 Tipo), 1204000000 Riferimento complementare 
(sottodato 1204002000 Tipo), certificati e autorizzazioni.

Gli Stati membri dell'Unione europea comunicano alla Commissione l'elenco dei codici nazionali utilizzati per 
questi dati. La Commissione pubblica l'elenco di tali codici.

7) Cardinalità massime per ciascun regime di transito:

D 1x

M
C

1x (per intestazione della dichiarazione)

HC 999x (per MC per il transito)

HI 9,999x (per HC)

8) Si utilizzano i seguenti riferimenti agli elenchi di codici definiti nelle norme internazionali o negli atti giuridici delle 
parti contraenti:

Nome abbreviato Fonte Definizione

1. Codice del tipo di 
imballaggio

Raccomandazione 21  
dell'UN/ECE

Codice del tipo di imballaggio quale definito 
nell'ultima versione dell'allegato IV della 
raccomandazione 21 UN/ECE

2. Codice valuta ISO 4217 Codice alfabetico di tre lettere definito dalla norma 
internazionale ISO 4217

3. Codice paese Codice ISO 3166-1 alpha-2 
del paese

Nel contesto delle operazioni di transito si deve 
utilizzare il codice paese ISO 3166-alpha-2 e per 
l'Irlanda del Nord il codice "XI".

4. UN/LOCODE Raccomandazione 16 
dell'UNECE

UN/LOCODE quale definito nella 
raccomandazione 16 dell'UNECE

6. Codice delle 
tipologie dei mezzi 
di trasporto

Raccomandazione 28 
dell'UNECE

Codice delle tipologie dei mezzi di trasporto quale 
definito nella raccomandazione 28 dell'UNECE

9. Codici CUS ECICS (inventario doganale 
europeo delle sostanze 
chimiche)

Numero CUS (Customs Union and Statistics) 
assegnato nell'ambito dell'inventario doganale 
europeo delle sostanze chimiche (ECICS) alle 
principali sostanze e preparati chimici.
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9) I codici specificati nel titolo III che si possono trovare nella banca dati TARIC sono definiti di comune accordo con 
le parti contraenti.

CAPO II

Legenda della tabella

Sezione 1

Titoli delle colonne

Colonne Dichiarazioni/notifiche/prova della posizione doganale di merci unionali Base giuridica

Numero del dato Numero d'ordine assegnato al dato in questione

Vecchio numero della 
casella

Numero della casella nell'ALLEGATO B6 dell'appendice III quale 
stabilito dalla decisione n. 1/2008 del comitato congiunto UE-EFTA 
sul transito comune del 16 giugno 2008.

Denominazione del  
dato/della categoria

Denominazione del dato/della categoria in questione

Denominazione del  
sottodato/della 
sottocategoria

Denominazione del sottodato/della sottocategoria in questione

Denominazione del 
sottodato

Denominazione del sottodato in questione

D1 Dichiarazione di transito Articoli 25 e 26 
dell'appendice I

D2 Dichiarazione di transito con serie di dati ridotta (trasporto per 
ferrovia, trasporto aereo e marittimo)

Articolo 55, 
paragrafo 1, lettera i), 
dell'appendice I

D3 Transito – Uso di un documento di trasporto elettronico come 
dichiarazione doganale (trasporto aereo)

Articolo 55, 
paragrafo 1, lettera h), 
dell'appendice I

D4 Notifica di presentazione in relazione alla dichiarazione di transito 
presentata prima della presentazione delle merci

Articolo 29 bis 
dell'appendice I

D La cardinalità indica quante volte il dato può essere utilizzato a 
livello di intestazione della dichiarazione in una dichiarazione di 
transito

MC La cardinalità indica quante volte il dato può essere utilizzato a 
livello di spedizione master

HC La cardinalità indica quante volte il dato può essere utilizzato a 
livello di spedizione house

HI La cardinalità indica quante volte il dato può essere utilizzato a 
livello di articolo della spedizione house

Formato Tipo e lunghezza del dato

Codici nel titolo III Indica se nel titolo III sono presenti note complementari sul formato 
e sui codici.
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Sezione 2

Titoli delle colonne

Gruppo Titolo del gruppo

Gruppo 11 Informazioni del messaggio (inclusi i codici dei regimi)

Gruppo 12 Riferimenti a messaggi, documenti, certificati e autorizzazioni

Gruppo 13 Parti

Gruppo 16 Luoghi/Paesi/Regioni

Gruppo 17 Uffici doganali

Gruppo 18 Identificazione delle merci

Gruppo 19 Informazioni sui trasporti (modi, mezzi e apparecchiature)

Gruppo 99 Altri dati (dati statistici, garanzie, dati relativi alle tariffe)

Sezione 3

Simboli nelle colonne Dichiarazione

Simbolo Descrizione del simbolo

A Obbligatori: dati richiesti da tutti i paesi, fatta salva la nota introduttiva 3.

B A discrezione del paese: dati che i singoli paesi possono decidere se richiedere o no.

C A discrezione degli operatori economici: dati che gli operatori economici possono fornire ma che i 
paesi non possono esigere. Se un operatore economico decide di fornire le informazioni, devono 
essere dichiarati tutti i sottodati richiesti.

Se il simbolo "C" è utilizzato per un dato/una categoria di dati, tutti i sottodati/tutte le sottocategorie 
di dati appartenenti a tale dato/categoria di dati sono obbligatori qualora il dichiarante decida di 
fornire le informazioni, salvo diversa indicazione del titolo II, capo I.

D Dato richiesto a livello di intestazione della dichiarazione di transito.

I dati del livello della dichiarazione contengono informazioni che si applicano all'intera 
dichiarazione.

MC Dato richiesto al livello di spedizione master.

I dati del livello della spedizione master contengono informazioni che si applicano a un contratto di 
trasporto emesso da un vettore e da un contraente diretto. Queste informazioni a livello di 
intestazione sono applicabili per tutti gli articoli delle spedizioni master nel caso delle dichiarazioni 
e notifiche di cui al capo I, titolo II.

HC Dato richiesto al livello di spedizione house.

I dati del livello di spedizione house contengono informazioni applicabili al contratto di trasporto 
di livello più basso rilasciato da uno spedizioniere, da un vettore comune che non utilizza navi o 
aeromobili o da un suo agente o da un operatore postale. Queste informazioni a livello di 
intestazione sono applicabili per tutti gli articoli delle spedizioni house nel caso delle dichiarazioni e 
notifiche di cui al capo I, titolo II.

HI Dato richiesto a livello di articolo della spedizione house.

Il livello di articolo della spedizione house è un sottolivello rispetto al livello della spedizione house. 
I dati del livello di articolo della spedizione house contengono informazioni provenienti da diverse 
voci del documento di trasporto indicato nella spedizione house. Queste informazioni a livello di 
articolo sono applicabili nel caso delle dichiarazioni e notifiche di cui al capo I, titolo II.
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Sezione 4

Simboli nella colonna Formato

Il termine "tipo/lunghezza" nella spiegazione relativa a un attributo precisa le prescrizioni in materia di tipo e di 
lunghezza del dato. I codici relativi al tipo di dato sono i seguenti:

a alfabetico

n numerico

an alfanumerico

Il numero che segue il codice indica la lunghezza del dato autorizzata. Si applicano le seguenti convenzioni.

I due puntini facoltativi prima dell'indicazione della lunghezza indicano che il dato non ha una lunghezza fissa: in tal 
caso l'indicazione concerne il numero massimo di caratteri utilizzabile. Una virgola nella lunghezza del dato indica che 
l'attributo può contenere decimali, nel qual caso la cifra prima della virgola indica la lunghezza totale dell'attributo e la 
cifra che segue la virgola indica il numero massimo di decimali.

Esempi di lunghezze e formati del campo:

a1 1 carattere alfabetico, lunghezza fissa

n2 2 caratteri numerici, lunghezza fissa

an3 3 caratteri alfanumerici, lunghezza fissa

a..4 fino a 4 caratteri alfabetici

n..5 fino a 5 caratteri numerici

an..6 fino a 6 caratteri alfanumerici

n..7,2 fino a 7 caratteri numerici compresi al massimo 2 decimali, è ammessa la fluttuazione di un separatore.
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CAPO II

Note

Numero 
della nota Descrizione della nota

[6] Nei casi in cui è fornito il numero EORI o il numero di identificazione unico di un paese di transito comune 
o di un paese terzo riconosciuto dall'ufficio doganale di partenza non è necessario fornire nome e indirizzo.

[8] Questa informazione è comunicata solo se disponibile.

[30] I paesi possono derogare a tale requisito per i modi di trasporto diversi dalla ferrovia nel caso in cui il 
movimento di transito non attraversi la frontiera esterna delle parti contraenti.

[34] Non utilizzare in caso di spedizione mediante installazioni fisse.

[35] Se le merci sono trasportate con unità di trasporto multimodale, quali container, casse mobili e 
semirimorchi, le autorità doganali possono autorizzare il titolare del regime di transito a non fornire questa 
informazione se la situazione logistica relativa al punto di partenza non permette di fornire l'identità e la 
nazionalità del mezzo di trasporto al momento in cui le merci sono svincolate per il transito, a condizione 
che le unità di trasporto multimodale rechino numeri unici e che tali numeri siano indicati nel dato 
1907063000 Numero di identificazione del container

[36] Nei seguenti casi i paesi esonerano dall'obbligo di inserire tale informazione nella dichiarazione di transito 
presentata all'ufficio doganale di partenza in relazione ai mezzi di trasporto sui quali le merci sono caricate 
direttamente:

— quando la situazione logistica non consente di fornire tale dato e il titolare del regime di transito ha lo 
status di AEOC nell'Unione o uno status analogo in un paese di transito comune, e

— quando le pertinenti informazioni possono essere rintracciate se necessario dalle autorità doganali 
mediante le scritture del titolare del regime di transito.

[60] Questo dato deve essere fornito quando esiste un'autorizzazione a norma dell'articolo 55 dell'appendice I.

[61] Questo dato è facoltativo se la dichiarazione è presentata prima della presentazione delle merci.

[65] Tali informazioni sono fornite soltanto se l'autorità doganale ha deciso di sigillare le merci.

[70] Da non utilizzare nel caso in cui non sia dichiarato nessun ufficio doganale di transito (dato 1704000000).

[71] Tali informazioni non sono fornite se sono uguali a quelle indicate per il mezzo di trasporto alla partenza 
(dato 1905000000).

[75] Deve essere compilato solamente se lo prevede la legislazione delle parti contraenti.

TITOLO III

NOTE E CODICI RELATIVI AI REQUISITI COMUNI IN MATERIA DI DATI PER UNA DICHIARAZIONE DI TRANSITO

Il termine "tipo/lunghezza" nella spiegazione relativa a un attributo precisa le prescrizioni in materia di tipo e di 
lunghezza del dato. I codici relativi al tipo di dato sono i seguenti:

Gruppo 11 - Informazioni del messaggio (inclusi i codici dei regimi)

1101000000 Tipo di dichiarazione

Inserire il codice pertinente.
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I codici da utilizzare sono:

Codice Descrizione

Serie di dati nella tabella 
relativa ai requisiti in 

materia di dati nel titolo II 
del presente allegato

C Merci unionali non vincolate a un regime di transito nell'ambito 
dell'applicazione dell'articolo 55, paragrafo 1, lettera h), dell'appendice I.

D3

T Spedizioni miste comprendenti merci che devono essere vincolate al regime T1 
e merci che devono essere vincolate al regime T2, disciplinate dall'articolo 28 
dell'appendice I.

D1, D2

T1 Merci non aventi la posizione doganale di merci unionali che sono vincolate al 
regime di transito.

D1, D2, D3

T2 Merci aventi la posizione doganale di merci unionali che sono vincolate al 
regime di transito.

D1, D2, D3

T2F Merci aventi la posizione doganale di merci unionali che sono trasferite da una 
parte del territorio doganale dell'Unione in cui non si applicano le disposizioni 
della direttiva 2006/112/CE o della direttiva 2008/118/CE a un paese di 
transito comune.

D1, D2, D3

TD Merci già vincolate a un regime di transito nell'ambito dell'applicazione 
dell'articolo 55, paragrafo 1, lettera h), dell'appendice I.

D3

X Merci unionali la cui esportazione è stata conclusa e l'uscita confermata e che 
non sono vincolate a un regime di transito nell'ambito dell'applicazione 
dell'articolo 55, paragrafo 1, lettera h), dell'appendice I.

D3

1102000000 Tipo di dichiarazione supplementare

Inserire il codice pertinente.

I codici da utilizzare sono:

A per una dichiarazione doganale normale (ai sensi degli articoli 25 e 26 dell'appendice I)

D per la presentazione di una dichiarazione doganale normale (del tipo classificabile come A) conformemente 
all'articolo 29 bis dell'appendice I

1103000000 Numero di articolo

Numero dell'articolo contenuto nella dichiarazione, qualora vi sia più di un articolo.

1107000000 Garanzia

Utilizzando i codici pertinenti indicare se la dichiarazione è combinata con una dichiarazione sommaria di uscita (EXS) 
o una dichiarazione sommaria di entrata (ENS) in conformità della normativa sulle misure di sicurezza delle rispettive 
parti contraenti.
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I codici da utilizzare sono:

Codice Descrizione Spiegazione

0 No La dichiarazione non è combinata con una dichiarazione sommaria di uscita o una 
dichiarazione sommaria di entrata.

1 ENS La dichiarazione è combinata con una dichiarazione sommaria di entrata

2 EXS La dichiarazione è combinata con una dichiarazione sommaria di uscita.

3 ENS e EXS La dichiarazione è combinata con una dichiarazione sommaria di uscita e una 
dichiarazione sommaria di entrata.

1108000000 Indicatore di serie di dati ridotta

Utilizzando i codici pertinenti indicare se la dichiarazione contiene la serie di dati ridotta.

I codici da utilizzare sono:

0 No (le merci non sono dichiarate utilizzando una serie di dati ridotta)

1 Sì (le merci sono dichiarate utilizzando una serie di dati ridotta)

Gruppo 12 - Riferimenti a messaggi, documenti, certificati e autorizzazioni

1201000000 Documento precedente

Indicare le informazioni relative al documento precedente.

Per gli Stati membri dell'Unione europea - Inserire informazioni sulla cancellazione delle merci riportate nella 
dichiarazione interessata in relazione alla conclusione della custodia temporanea. Tra le informazioni devono figurare i 
quantitativi cancellati e la rispettiva unità di misura.

1201001000 Numero di riferimento

Indicare il riferimento della custodia temporanea o del precedente regime doganale o dei corrispondenti documenti 
doganali.

Per gli Stati membri dell'Unione europea - Se l'esportazione è seguita dal transito, indicare l'MRN della dichiarazione di 
esportazione.

I codici da utilizzare sono:

Inserire il numero di identificazione del documento o altro riferimento riconoscibile.

Se l'MRN è indicato come documento precedente, il numero di riferimento deve presentare la seguente struttura:

Campo Contenuto Formato Esempi

1 Ultime due cifre dell'anno di accettazione formale della dichiarazione 
(AA)

n2 21

2 Identificativo del paese nel quale è stata presentata la dichiarazione/ 
notifica (codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3)

a2 RO

3 Identificativo unico del messaggio per anno e per paese an 12 9876AB889012

4 Identificativo del regime a1 B

5 Cifra di controllo an1 1
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Campi 1 e 2 come illustrato sopra.

Nel campo 3 deve figurare un identificativo del messaggio di cui trattasi. Le modalità di compilazione di tale campo 
sono stabilite dalle singole amministrazioni nazionali; tuttavia ad ogni messaggio trattato nell'anno nel paese 
interessato deve essere attribuito un numero unico in relazione al regime in questione.

Le amministrazioni nazionali che desiderino includere nell'MRN il numero di riferimento dell'ufficio doganale 
competente possono utilizzare sino ai primi 6 caratteri per rappresentarlo.

Il campo 4 deve essere compilato con l'identificativo del regime stabilito nella tabella seguente.

Nel campo 5 deve essere inserita una cifra di controllo per l'MRN. Questo campo permette di individuare eventuali 
errori nell'acquisizione dell'intero MRN.

Codici da utilizzare nel campo 4 Identificativo del regime:

Codice Regime

A Solo esportazione

B Dichiarazione sommaria di esportazione e di uscita

C Solo dichiarazione sommaria di uscita

D Notifica di riesportazione

E Spedizione di merci concernente territori fiscali speciali

J Solo dichiarazione di transito

K Dichiarazione di transito e dichiarazione sommaria di uscita

L Dichiarazione di transito e dichiarazione sommaria di entrata

M Dichiarazione di transito e dichiarazione sommaria di uscita e dichiarazione sommaria di entrata

P Prova della posizione doganale di merci unionali/Manifesto doganale delle merci

R Solo dichiarazione di importazione

S Dichiarazione di importazione e dichiarazione sommaria di entrata

T Solo dichiarazione sommaria di entrata

U Dichiarazione di custodia temporanea

V Introduzione di merci in relazione a territori fiscali speciali

W Dichiarazione di custodia temporanea e dichiarazione sommaria di entrata

Z Notifica di arrivo

1201002000 Tipo

Indicare il tipo di documento utilizzando il codice pertinente.

I codici da utilizzare sono:

I codici sono reperibili nella banca dati TARIC.

1201003000 Tipo di colli

Indicare il codice che specifica il tipo di colli pertinente per la cancellazione del numero di colli.
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I codici da utilizzare sono:

Codice del tipo di collo di cui alla nota introduttiva 8 numero 1.

1201004000 Numero di colli

Inserire il pertinente numero di cancellazione dei colli.

1201005000 Unità di misura e qualificatore

Indicare il qualificatore e l'unità di misura di cancellazione pertinenti.

I codici e i relativi formati da utilizzare sono:

Devono essere utilizzati le unità di misura e i qualificatori definiti nella TARIC. In tal caso il formato delle unità di 
misura e dei qualificatori è an..4, ma non sarà mai un formato n. 4, riservato alle unità di misura e ai qualificatori 
nazionali.

Se nella TARIC non esistono tali unità di misura e qualificatori, possono essere utilizzati unità di misura e qualificatori 
nazionali. Il loro formato è n. 4.

1201006000 Quantità

Indicare i quantitativi cancellati pertinenti.

1201007000 Identificatore dell'articolo

Inserire il numero dell'articolo di merci come dichiarato nel documento precedente.

1201079000 Menzioni speciali

Inserire informazioni complementari concernenti il documento precedente.

Questo dato consente all'operatore economico di fornire eventuali informazioni complementari relative al documento 
precedente.

1202000000 Informazioni supplementari:

Utilizzare questo dato per informazioni per le quali la legislazione delle parti contraenti non specifica il campo di 
inserimento.

1202008000 Codice

Indicare il codice pertinente e, se del caso, il codice fornito dal paese interessato.

I codici e i relativi formati da utilizzare sono:

Le informazioni supplementari che riguardano l'ambito doganale sono codificate con un codice numerico a cinque 
cifre:

Codice 0xxxx - categoria generale

Codice 2xxxx - transito

I codici "00200", "20100", "20200" e "20300" sono utilizzati per le dichiarazioni di transito su supporto cartaceo e in 
formato elettronico, se del caso.
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Codice Base giuridica Oggetto Informazioni 
supplementari

00200 Allegato A1 bis, titolo III Numerosi documenti e parti "Vari"

20100 Articolo 18 della 
convenzione

Esportazione da una parte contraente o dall'Unione soggetta a 
restrizioni.

20200 Articolo 18 della 
convenzione

Esportazione da una parte contraente o dall'Unione soggetta a 
dazi.

20300 Articolo 18 della 
convenzione

Esportazione "Esportazione"

I paesi possono definire codici nazionali.

I codici nazionali devono avere il formato a1an4.

1202009000 Testo

Se necessario, può essere fornito un testo esplicativo relativo al codice dichiarato.

1203000000 Documento giustificativo

1203001000 Numero di riferimento

Identificazione o numero di riferimento di documenti o certificati unionali o internazionali delle parti contraenti 
prodotti a supporto della dichiarazione.

Utilizzando i codici pertinenti, inserire le informazioni previste dalle norme specifiche applicabili unitamente ai dati di 
riferimento dei documenti presentati a supporto della dichiarazione.

Identificazione o numero di riferimento di documenti o certificati nazionali prodotti a supporto della dichiarazione.

1203002000 Tipo

Utilizzando i codici pertinenti indicare il tipo di documento.

Inserire informazioni sulla cancellazione delle merci riportate nella dichiarazione interessata in relazione ai titoli e 
certificati di importazione ed esportazione.

I codici e i relativi formati da utilizzare sono:

Documenti, certificati e autorizzazioni internazionali delle parti contraenti prodotti a supporto della dichiarazione di 
transito devono essere inseriti nel formato a1an3. L'elenco di documenti, certificati, autorizzazioni e i rispettivi codici 
figurano nella banca dati TARIC.

Documenti, certificati e autorizzazioni nazionali prodotti a supporto della dichiarazione di transito devono essere 
inseriti nel formato n1an3 (es. 2123, 34d5). I quattro caratteri che formano il codice corrispondono alla 
nomenclatura propria di tale paese.

1203013000 Numero di riga dell'articolo nel documento:

Indicare il numero progressivo dell'articolo nel documento giustificativo (ad esempio certificato, titolo, permesso, 
documento di entrata, ecc.) corrispondente all'articolo in questione.

1203079000 Menzioni speciali
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Inserire informazioni complementari concernenti il documento giustificativo.

Questo dato consente all'operatore economico di fornire eventuali informazioni complementari relative al documento 
giustificativo.

1204000000 Riferimento aggiuntivo

1204001000 Numero di riferimento

Numero di riferimento per eventuali dichiarazioni supplementari effettuate non coperte dal documento giustificativo, 
dal documento di trasporto o da informazioni aggiuntive.

1204002000 Tipo

Utilizzando i codici pertinenti, inserire i dati richiesti da eventuali norme specifiche applicabili.

I codici e i relativi formati da utilizzare sono:

I codici delle parti contraenti per i riferimenti aggiuntivi devono essere inseriti nel formato a1an3. L'elenco dei 
riferimenti aggiuntivi e i rispettivi codici figurano nella banca dati TARIC.

I paesi possono definire codici nazionali. I codici nazionali dei riferimenti aggiuntivi devono essere inseriti nel formato 
n1an3, eventualmente seguito da un numero di identificazione o da un altro riferimento riconoscibile. I quattro 
caratteri che formano il codice corrispondono alla nomenclatura propria di tale paese.

1205000000 Documenti di trasporto

Questo dato comprende il tipo e il riferimento del documento di trasporto.

1205001000 Numero di riferimento

Per la colonna D3:

Questo dato comprende il riferimento del documento di trasporto utilizzato come dichiarazione di transito.

1205002000 Tipo

Utilizzando i codici pertinenti indicare il tipo di documento.

I codici da utilizzare sono:

I codici sono reperibili nella banca dati TARIC.

1208000000 Numero di riferimento/UCR

Questa indicazione concerne il numero di riferimento unico della spedizione attribuito dalla persona interessata alla 
spedizione in causa.

Può essere in forma di codici OMD (ISO 15459) o equivalenti Esso fornisce accesso ai dati commerciali soggiacenti di 
interesse per le dogane. LRN (Numero di riferimento locale)

1209000000 LRN (Numero di riferimento locale)

Deve essere utilizzato il numero di riferimento locale (LRN). Esso è definito a livello nazionale ed assegnato dal 
dichiarante in accordo con le autorità competenti per identificare ogni singola dichiarazione.

1212000000 Autorizzazione

1212001000 Numero di riferimento
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Inserire il numero di riferimento di tutte le autorizzazioni necessarie per la dichiarazione e la notifica.

1212002000 Tipo

Utilizzando i codici pertinenti indicare il tipo di documento.

I codici da utilizzare sono:

I codici sono reperibili nella banca dati TARIC.

Gruppo 13 – Parti

1302000000 Speditore

La parte che spedisce le merci come stipulato nel contratto di trasporto dalla persona che ha ordinato il trasporto.

Questo dato deve essere fornito quando si tratta di una persona diversa dal dichiarante.

1302016000 Nome

Indicare il nome completo e, se applicabile, la forma giuridica della parte.

1302017000 Numero di identificazione

Inserire il numero EORI dello speditore o il numero di identificazione dell'operatore in un paese di transito comune.

Se le agevolazioni sono concesse nell'ambito di un programma, riconosciuto dalla parte contraente interessata, di 
partenariato commerciale di un paese terzo, si indica il numero di identificazione unico del paese terzo che 
quest'ultimo ha comunicato alla parte contraente interessata. Tale numero può essere utilizzato ogniqualvolta il 
dichiarante ne è in possesso.

I codici da utilizzare sono:

La struttura del numero di identificazione unico del paese terzo comunicato alla parte contraente interessata è la 
seguente:

Campo Contenuto Formato

1 Codice paese a2

2 Numero di identificazione unico rilasciato in un paese terzo an..15

Codice paese: il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1302018000 Indirizzo:

1302018019 Via e numero civico

Indicare il nome della via dell'indirizzo della parte e il numero dell'edificio o della struttura.

1302018020 Paese

Inserire il codice del paese.

I codici da utilizzare sono:
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il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1302018021 Codice postale:

Indicare il codice postale pertinente per il relativo indirizzo.

1302018022 Città

Indicare il nome della città dell'indirizzo della parte.

1302074000 Persona di contatto

1302074016 Nome

Indicare il nome della persona di contatto.

1302074075 Numero di telefono

Indicare il numero di telefono della persona di contatto.

1302074076 Indirizzo di posta elettronica

Indicare l'indirizzo di posta elettronica della persona di contatto.

1303000000 Destinatario

La parte a cui le merci sono effettivamente destinate.

Questo dato e i relativi sottodati possono essere dichiarati a livello di HI fino all'aggiornamento dell'NCTS di cui 
all'allegato della decisione di esecuzione (UE) 2016/578 da tutte le parti contraenti.

1303016000 Nome

Indicare il nome completo e, se applicabile, la forma giuridica della parte.

1303017000 Numero di identificazione

Inserire il numero EORI o il numero di identificazione dell'operatore in un paese di transito comune.

Se le agevolazioni sono concesse nell'ambito di un programma, riconosciuto dalla parte contraente interessata, di 
partenariato commerciale di un paese terzo, si indica il numero di identificazione unico del paese terzo che 
quest'ultimo ha comunicato alla parte contraente interessata. Tale numero può essere utilizzato ogniqualvolta il 
dichiarante ne è in possesso.

I codici da utilizzare sono:

Deve essere utilizzato il numero di identificazione quale definito nel dato 1302017000 Speditore/Numero di 
identificazione.

1303018000 Indirizzo:

1303018019 Via e numero civico
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Indicare il nome della via dell'indirizzo della parte e il numero dell'edificio o della struttura.

1303018020 Paese

Inserire il codice del paese.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

Per i paesi di transito comune il codice XI è facoltativo.

1303018021 Codice postale

Indicare il codice postale pertinente per il relativo indirizzo.

1303018022 Città:

Indicare il nome della città dell'indirizzo della parte.

1306000000 Rappresentante

Questa informazione è richiesta se diversa dal dato 1305000000 Dichiarante o, se del caso, dal dato 1307000000
Titolare del regime di transito.

1306017000 Numero di identificazione

Inserire il numero EORI della persona interessata o il numero di identificazione dell'operatore in un paese di transito 
comune.

I codici da utilizzare sono:

Deve essere utilizzato il numero di identificazione quale definito nel dato 1302017000 Speditore/Numero di 
identificazione.

1306030000 Status

Indicare il codice pertinente relativo alla qualifica del rappresentante.

I codici da utilizzare sono:

Per designare lo status del rappresentante è necessario inserire uno dei seguenti codici prima del nome completo:

2 Rappresentanza diretta (il rappresentante doganale agisce in nome e per conto di un'altra persona)

3 Rappresentanza indiretta (il rappresentante doganale agisce in nome proprio ma per conto di un'altra 
persona)

Il codice 3 non è pertinente per i regimi doganali di transito.

1306074000 Persona di contatto

1306074016 Nome

Indicare il nome della persona di contatto.

1306074075 Numero di telefono
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Indicare il numero di telefono della persona di contatto.

1306074076 Indirizzo di posta elettronica

Indicare l'indirizzo di posta elettronica della persona di contatto.

1307000000 Titolare del regime di transito

1307016000 Nome

Indicare il nome completo (persona o società) e l'indirizzo del titolare del regime di transito. Se del caso, indicare il 
nome completo (persona o società) del rappresentante autorizzato che presenta la dichiarazione di transito per conto 
del titolare del regime.

1307017000 Numero di identificazione

Inserire il numero EORI del titolare del regime di transito o il numero di identificazione dell'operatore in un paese di 
transito comune.

I codici da utilizzare sono:

Deve essere utilizzato il numero di identificazione quale definito nel dato 1302017000 Speditore/Numero di 
identificazione.

1307018000 Indirizzo:

1307018019 Via e numero civico

Indicare il nome della via dell'indirizzo della parte e il numero dell'edificio o della struttura.

1307018020 Paese

Inserire il codice del paese.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1307018021 Codice postale

Indicare il codice postale pertinente per il relativo indirizzo.

1307018022 Città

Indicare il nome della città dell'indirizzo della parte.

1307074000 Persona di contatto

1307074016 Nome

Indicare il nome della persona di contatto.

1307074075 Numero di telefono
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Indicare il numero di telefono della persona di contatto.

1307074076 Indirizzo di posta elettronica

Indicare l'indirizzo di posta elettronica della persona di contatto.

1314000000 Attore supplementare della catena di approvvigionamento

È possibile indicare qui altri attori della catena di approvvigionamento al fine di dimostrare che l'intera catena di 
approvvigionamento è stata coperta da operatori economici titolari dello status di AEO.

Se è utilizzata questa categoria di dati, occorre indicare il ruolo e il numero di identificazione, altrimenti questo dato è 
facoltativo.

1314017000 Numero di identificazione

Il numero EORI o il numero di identificazione unico del paese terzo deve essere dichiarato quando tale numero è stato 
assegnato alla parte.

I codici da utilizzare sono:

Deve essere utilizzato il numero di identificazione quale definito nel dato 1302017000 Speditore/Numero di 
identificazione.

1314031000 Ruolo

Indicare il pertinente codice ruolo che specifica il ruolo degli attori supplementari della catena di approvvigionamento.

I codici da utilizzare sono:

Possono essere dichiarate le seguenti parti:

Codice ruolo Parte Descrizione

CS Consolidatore Spedizioniere che combina singole piccole spedizioni in un'unica spedizione più 
grande (in un processo di consolidamento) che è inviata a una controparte la 
quale ripete in modo speculare l'attività del consolidatore dividendo la 
spedizione consolidata nelle sue componenti originali

FW Spedizioniere Parte che organizza la spedizione di merci

MF Fabbricante Parte che fabbrica le merci

WH Depositario Parte che si assume la responsabilità delle merci entrate in un deposito

Gruppo 16 - Luoghi/Paesi/Regioni

1603000000 Paese di destinazione

Indicare, mediante il codice pertinente, l'ultimo paese di destinazione delle merci.

Il paese di ultima destinazione conosciuta è definito come l'ultimo paese nel quale devono essere consegnate le merci 
quale è noto al momento dello svincolo nell'ambito del regime doganale.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.
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Per i paesi di transito comune il codice XI è facoltativo.

1606000000 Paese di spedizione

Utilizzando il codice pertinente, indicare il paese dal quale le merci sono spedite/esportate.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1612000000 Paese di transito della spedizione

Questo dato è richiesto quando un itinerario vincolante è definito dall'ufficio doganale di partenza (si veda 
1617000000 Itinerario vincolante).

Identificazione in ordine cronologico dei paesi attraverso i quali le merci transitano dal paese di partenza a quello di 
destinazione. Sono compresi anche il paese di partenza e quello di destinazione delle merci.

1612020000 Paese

Inserire il o i codici paese pertinenti nella corretta sequenza del transito della spedizione.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1613000000 Luogo di carico

Nome del porto marittimo, aeroporto, terminale merci, stazione ferroviaria o altro luogo in cui le merci sono caricate 
sul mezzo utilizzato per il loro trasporto, compreso il paese in cui è situato. Se disponibili, devono essere fornite 
informazioni codificate che permettano l'identificazione del luogo.

Qualora non sia disponibile un codice UN/LOCODE per il luogo di cui trattasi, il codice paese è seguito dal nome del 
luogo con il massimo livello di precisione disponibile.

1613020000 Paese

Se il codice UN/LOCODE non è disponibile, indicare il codice paese del luogo in cui le merci sono caricate sul mezzo di 
trasporto utilizzato per attraversare la frontiera della parte contraente.

I codici da utilizzare sono:

Se il luogo di carico non è codificato secondo il codice UN/LOCODE, il paese in cui è situato il luogo di carico è 
identificato con il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1613036000 UN/LOCODE

Indicare il codice UN/LOCODE del luogo in cui le merci sono caricate sul mezzo di trasporto utilizzato per il loro 
trasporto per attraversare la frontiera della parte contraente.

I codici da utilizzare sono:

Codice UN/LOCODE di cui alla nota introduttiva 8 numero 4.

1613037000 Luogo
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Se il codice UN/LOCODE non è disponibile, indicare il nome del luogo in cui le merci sono caricate sul mezzo di 
trasporto utilizzato per il loro trasporto per attraversare la frontiera della parte contraente.

1615000000 Ubicazione delle merci

Utilizzando i codici pertinenti, indicare il luogo in cui possono essere esaminate le merci. Il luogo deve essere indicato 
con precisione sufficiente da consentire alla dogana di effettuare il controllo fisico delle merci.

In un dato momento deve essere utilizzato un solo tipo di ubicazione.

1615036000 UN/LOCODE

Utilizzare i codici definiti nell'elenco di codici paese UN/LOCODE.

I codici da utilizzare sono:

Codice UN/LOCODE di cui alla nota introduttiva 8 numero 4.

1615045000 Tipo di ubicazione

Indicare il codice pertinente specifico per il tipo di ubicazione.

I codici da utilizzare sono:

Per il tipo di ubicazione, utilizzare i codici indicati di seguito:

A Luogo designato

B Luogo autorizzato

C Luogo approvato

D Altro

1615046000 Qualificatore dell'identificazione

Indicare il codice pertinente relativo all'identificazione dell'ubicazione. Sulla base dell'apposito qualificatore, deve essere 
fornito solo l'identificativo pertinente.

I codici da utilizzare sono:

Per l'identificazione del luogo utilizzare uno degli identificativi indicati di seguito:

Qualifica-
tore Identificativo Descrizione

T Indirizzo codice 
postale

Utilizzare il codice postale, con o senza numero civico, del luogo in questione.

U UN/LOCODE Codice UN/LOCODE di cui alla nota introduttiva 8 numero 4.

V Identificativo 
dell'ufficio 
doganale

Utilizzare i codici specificati nel dato 1705001000 Ufficio doganale di destinazione/ 
Numero di riferimento.

W Coordinate 
GNSS

Gradi decimali con numeri negativi per sud e ovest.
Esempi: 44,424896°/8,774792° o 50,838068°/ 4,381508°

X Numero EORI Deve essere utilizzato il numero di identificazione quale definito nel dato 1302017000
Speditore/Numero di identificazione. Se l'operatore economico dispone di più locali, il 
numero è completato con un identificativo unico per il sito in questione.
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Qualifica-
tore Identificativo Descrizione

Y Numero di 
autorizzazione

Indicare il numero di autorizzazione del luogo in questione, vale a dire l'autorizzazione 
per la qualifica di speditore autorizzato. Se l'autorizzazione riguarda più locali, il 
numero di autorizzazione è completato con un identificativo unico per il sito in 
questione.

Z Indirizzo Indicare l'indirizzo del luogo interessato.

Se il codice "X" (codice EORI) o "Y" (numero di autorizzazione) è utilizzato per l'identificazione del luogo e vi sono 
numerosi siti associati al codice EORI o al numero di autorizzazione, si può utilizzare un identificativo supplementare 
per consentire l'identificazione univoca del luogo.

1615047000 Ufficio doganale

Indicare il codice dell'ufficio doganale pertinente in cui le merci sono disponibili per un ulteriore controllo doganale.

1615047001 Numero di riferimento

Utilizzando il codice pertinente, indicare il numero di riferimento dell'ufficio doganale in cui le merci sono disponibili 
per un ulteriore controllo doganale.

I codici da utilizzare sono:

L'identificativo dell'ufficio doganale deve seguire la struttura definita per il dato 1705001000 Ufficio doganale di 
destinazione/Numero di riferimento.

1615048000 GNSS

Inserire le coordinate pertinenti del sistema globale di navigazione satellitare (GNSS) del luogo in cui le merci sono 
disponibili.

1615048049 Latitudine

Indicare la latitudine del luogo in cui le merci sono disponibili.

1615048050 Longitudine

Indicare la longitudine del luogo in cui le merci sono disponibili.

1615051000 Operatore economico

Utilizzare il numero di identificazione dell'operatore economico nella cui sede le merci possono essere controllate.

1615051017 Numero di identificazione

Inserire il numero EORI o il numero di identificazione dell'operatore in un paese di transito comune del titolare 
dell'autorizzazione.

I codici da utilizzare sono:

Deve essere utilizzato il numero di identificazione quale definito nel dato 1302017000 Speditore/Numero di 
identificazione.

1615052000 Numero di autorizzazione
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Indicare il numero di autorizzazione della persona interessata.

1615053000 Identificativo supplementare

Nel caso di diverse sedi, al fine di indicare più precisamente l'ubicazione in relazione a un EORI, all'identificazione di un 
operatore in un paese di transito comune o a un'autorizzazione, inserire il codice pertinente, se disponibile.

1615018000 Indirizzo:

1615018019 Via e numero civico

Indicare la via e il numero pertinenti.

1615018020 Paese

Inserire il codice del paese.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1615018021 Codice postale

Indicare il codice postale pertinente per il relativo indirizzo.

1615018022 Città

Indicare il nome della città dell'indirizzo della parte.

1615081000 Indirizzo codice postale

Questa sottocategoria può essere utilizzata quando è possibile determinare l'ubicazione delle merci con il codice 
postale integrato dal numero civico, se necessario.

1615081020 Paese

Inserire il codice del paese.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1615081021 Codice postale

Indicare il codice postale pertinente per l'ubicazione delle merci.

1615081025 Numero civico

Inserire il numero civico relativo all'ubicazione delle merci.

1615074000 Persona di contatto

1615074016 Nome
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Indicare il nome della persona di contatto.

1615074075 Numero di telefono

Indicare il numero di telefono della persona di contatto.

1615074076 Indirizzo di posta elettronica

Indicare l'indirizzo di posta elettronica della persona di contatto.

1617000000 Itinerario vincolante

Utilizzando i codici pertinenti, indicare se l'itinerario vincolante è applicato.

L'itinerario vincolante definisce il tragitto lungo il quale le merci devono essere trasportate dall'ufficio doganale di 
partenza all'ufficio doganale di destinazione secondo un itinerario economicamente giustificato.

I codici da utilizzare sono:

I codici applicabili sono:

0 Le merci non devono essere trasportate dall'ufficio doganale di partenza all'ufficio doganale di destinazione 
secondo un itinerario vincolante

1 Le merci sono trasportate dall'ufficio doganale di partenza all'ufficio doganale di destinazione secondo un 
itinerario vincolante

Gruppo 17 - Uffici doganali

1703000000 Ufficio doganale di partenza

1703001000 Numero di riferimento

Indicare, mediante il codice pertinente, il numero di riferimento dell'ufficio in cui ha inizio l'operazione di transito.

I codici da utilizzare sono:

L'identificativo dell'ufficio doganale deve seguire la struttura definita per il dato 1705001000 Ufficio doganale di 
destinazione/Numero di riferimento.

1704000000 Ufficio doganale di transito

1704001000 Numero di riferimento

Indicare il codice dell'ufficio doganale competente per il punto di entrata nel territorio di una parte contraente quando 
le merci circolano vincolate al regime di transito o l'ufficio doganale competente per il punto di uscita dal territorio di 
una parte contraente quando le merci lasciano tale territorio nel corso di un'operazione di transito effettuata 
attraversando una frontiera fra tale parte contraente e un paese terzo.

Utilizzando il codice pertinente, indicare il numero di riferimento dell'ufficio doganale interessato.

I codici da utilizzare sono:

L'identificativo dell'ufficio doganale deve seguire la struttura definita per il dato 1705001000 Ufficio doganale di 
destinazione/Numero di riferimento.

1705000000 Ufficio doganale di destinazione

1705001000 Numero di riferimento



—  62  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

Indicare, mediante il codice pertinente, il numero di riferimento dell'ufficio in cui ha termine l'operazione di transito.

I codici e i relativi formati da utilizzare sono:

I codici da utilizzare (an8) hanno la seguente struttura:

— i primi due caratteri (a2) servono a identificare il paese mediante il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 
numero 3;

— i sei caratteri seguenti (an6) individuano l'ufficio del paese considerato. Si propone di adottare la struttura seguente:

i primi tre caratteri (an3) rappresentano il codice UN/LOCODE del nome del luogo, seguiti da una suddivisione 
alfanumerica nazionale (an3). Se non si utilizza questa suddivisione, è opportuno inserire "000".

Esempio: BEBRU000: BE = ISO 3166 per Belgio; BRU = codice UN/LOCODE del nome del luogo per Bruxelles; 000 se 
la suddivisione non viene utilizzata.

1706000000 Ufficio doganale di uscita per il transito

1706001000 Numero di riferimento

Numero di riferimento Utilizzando il codice pertinente, indicare il numero di riferimento dell'ufficio interessato.

Questo dato è richiesto quando la dichiarazione di transito è combinata con la dichiarazione sommaria di uscita. 
Indicare il codice dell'ufficio doganale previsto in cui il movimento di transito lascia la zona di sicurezza.

Per gli Stati membri dell'Unione europea: questo dato non è richiesto quando il movimento di transito segue il regime di 
esportazione.

I codici da utilizzare sono:

L'identificativo dell'ufficio doganale deve seguire la struttura definita per il dato 1705001000 Ufficio doganale di 
destinazione/Numero di riferimento.

Gruppo 18 – Identificazione delle merci

1801000000 Massa netta

Indicare la massa netta, in chilogrammi, delle merci interessate dall'articolo pertinente della dichiarazione. Per massa 
netta si intende la massa delle merci senza alcun imballaggio.

Quando una massa netta superiore a 1 kg comporta una frazione di unità (kg), si procede al seguente arrotondamento:

da 0,001 a 0,499: arrotondamento all'unità inferiore (kg);

da 0,5 a 0,999: arrotondamento all'unità superiore (kg).

Una massa netta inferiore a 1 kg deve essere indicata come "0," seguito da un numero di decimali fino a 6, eliminando 
tutti gli "0" alla fine della quantità (ad esempio, 0,123 per un imballaggio di 123 grammi, 0,00304 per un imballaggio 
di 3 grammi e 40 milligrammi o 0,000654 per un imballaggio di 654 milligrammi).

1804000000 Massa lorda

La massa lorda è il peso delle merci compreso l'imballaggio ma escluso il materiale di trasporto.

Se la massa lorda è superiore a 1 kg e comporta una frazione di unità (kg), si procede al seguente arrotondamento:

da 0,001 a 0,499: arrotondamento all'unità inferiore (kg);

da 0,5 a 0,999: arrotondamento all'unità superiore (kg).



—  63  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

Una massa lorda inferiore a 1 kg deve essere indicata come "0," seguito da un numero di decimali fino a 6, eliminando 
tutti gli "0" alla fine della quantità (ad esempio, 0,123 per un imballaggio di 123 grammi, 0,00304 per un imballaggio 
di 3 grammi e 40 milligrammi o 0,000654 per un imballaggio di 654 milligrammi).

Indicare la massa lorda, in chilogrammi, delle merci interessate dall'articolo pertinente.

Se la dichiarazione comprende diversi articoli che riguardano merci imballate insieme in modo tale da rendere 
impossibile la determinazione della massa lorda delle merci facenti capo a un qualsiasi articolo, è sufficiente indicare la 
massa lorda totale a livello di intestazione.

1805000000 Descrizione delle merci

Quando il dichiarante fornisce il codice CUS per le sostanze e i preparati chimici, i paesi possono esonerarlo 
dall'obbligo di fornire una descrizione precisa delle merci.

Si tratta della descrizione commerciale abituale. Se deve essere fornito il codice delle merci, la descrizione deve essere 
sufficientemente precisa per consentire la classificazione delle merci.

1806000000 Imballaggio

Questo dato si riferisce alle caratteristiche dell'imballaggio delle merci oggetto della dichiarazione o della notifica.

1806003000 Tipo di colli

Codice che specifica il tipo di colli.

I codici da utilizzare sono:

Codice del tipo di collo di cui alla nota introduttiva 8 numero 1.

1806004000 Numero di colli

Numero totale di colli sulla base dell'unità di imballaggio esterna più piccola. Il numero di articoli singoli imballati in 
modo da non poter essere divisi senza prima aprire l'imballaggio, o il numero di pezzi se le merci sono prive di 
imballaggio.

Questo dato non deve essere fornito nel caso di merci alla rinfusa.

1806054000 Marchi di spedizione

Descrizione libera dei marchi e dei numeri sulle unità di trasporto o sui colli.

1808000000 Codice CUS

Il numero CUS (Customs Union and Statistics) è l'identificativo assegnato nell'ambito dell'inventario doganale europeo 
delle sostanze chimiche (ECICS) alle sostanze e ai preparati chimici.

Il dichiarante può fornire volontariamente tale codice se per le merci di cui trattasi non esiste una misura stabilita nella 
legislazione delle parti contraenti, ovvero se il fatto di dichiarare questo codice comporta oneri minori rispetto a una 
descrizione testuale completa del prodotto.

I codici da utilizzare sono:

Codice CUS di cui alla nota introduttiva 8 numero 9.

1809000000 Codice delle merci



—  64  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

Deve essere utilizzato almeno il codice della sottovoce del sistema armonizzato.

1809056000 Codice della sottovoce del sistema armonizzato

Indicare il codice della sottovoce del sistema armonizzato (codice SA a sei cifre).

I codici da utilizzare sono:

I codici sono reperibili nella banca dati TARIC.

1809057000 Codice della nomenclatura combinata

Inserire le due cifre supplementari del codice della nomenclatura combinata ove richiesto dalla legislazione delle parti 
contraenti.

I codici da utilizzare sono:

I codici sono reperibili nella banca dati TARIC.

Gruppo 19 - Informazioni sui trasporti (modi, mezzi e apparecchiature)

1901000000 Indicatore del container

Indicare, mediante il codice pertinente, la situazione presunta al passaggio della frontiera esterna della parte contraente 
sulla base delle informazioni disponibili al momento dell'espletamento delle formalità di transito.

I codici da utilizzare sono:

I codici applicabili sono i seguenti:

0 Merci non trasportate in container

1 Merci trasportate in container

1903000000 Modo di trasporto fino alla frontiera

Indicare, mediante il codice pertinente, il modo di trasporto corrispondente al mezzo di trasporto attivo col quale si 
presume che le merci usciranno dal territorio doganale della parte contraente.

I codici da utilizzare sono:

I codici applicabili sono i seguenti:

Codice Descrizione

1 Trasporto marittimo

2 Trasporto per ferrovia

3 Trasporto su strada

4 Trasporto aereo

5 Spedizioni postali (modo di trasporto attivo sconosciuto)

7 Installazioni di trasporto fisse

8 Trasporto per vie navigabili interne

9 Altro modo di trasporto (propulsione propria)
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1904000000 Modo di trasporto interno

Indicare, mediante il codice pertinente, il modo di trasporto alla partenza.

I codici da utilizzare sono:

Devono essere utilizzati i codici indicati nel presente titolo per il dato 1903000000 Modo di trasporto fino alla 
frontiera.

1905000000 Mezzo di trasporto alla partenza

1905017000 Numero di identificazione

Questa informazione è trasmessa in forma di numero IMO di identificazione della nave o numero unico europeo di 
identificazione delle navi (ENI) per il trasporto via mare o per vie navigabili interne.

Per gli altri modi di trasporto il metodo di identificazione è il seguente:

Mezzo di trasporto Metodo di identificazione

Trasporto per vie navigabili 
interne

Nome della nave

Trasporto aereo Numero e data del volo (in caso di mancanza del numero del volo, indicare il numero di 
immatricolazione dell'aeromobile)

Trasporto su strada Numero di immatricolazione del veicolo e/o rimorchio

Trasporto per ferrovia Numero del vagone

Se le merci sono trasportate utilizzando una motrice e un rimorchio, indicare i rispettivi numeri di immatricolazione. 
Se non si conosce il numero di immatricolazione della motrice, indicare il numero di immatricolazione del rimorchio.

1905061000 Tipo di identificazione

Utilizzando il codice pertinente, indicare il tipo di numero di identificazione.

I codici da utilizzare sono:

I codici applicabili sono i seguenti:

Codice Descrizione

10 Numero IMO di identificazione della nave

11 Nome della nave

20 Numero del vagone

21 Numero del treno

30 Numero di immatricolazione del veicolo stradale

31 Numero di immatricolazione del rimorchio stradale

40 Numero del volo IATA

41 Numero di immatricolazione dell'aeromobile

80 Numero europeo di identificazione delle navi (codice ENI)

81 Nome dell'imbarcazione utilizzata per la navigazione interna
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1905062000 Nazionalità

Indicare, mediante il codice pertinente, la nazionalità del mezzo di trasporto (o quella del mezzo che muove il tutto 
quando trattasi di vari mezzi di trasporto) su cui le merci sono direttamente caricate al momento delle formalità di 
transito.

Se le merci sono trasportate utilizzando una motrice e un rimorchio, indicare le rispettive nazionalità. Se non si 
conosce la nazionalità della motrice, indicare la nazionalità del rimorchio.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1907000000 Materiale di trasporto

1907044000 Riferimento delle merci

Per ogni container indicare il numero o i numeri di articolo per le merci trasportate nel container.

1907063000 Numero di identificazione del container

Marchi (lettere e/o numeri) che identificano il contenitore.

Per modi di trasporto diversi da quello aereo, il container è una cassa speciale per il trasporto di merci, rafforzata e 
sovrapponibile, che consente la movimentazione orizzontale o verticale.

Nel trasporto aereo il container è una cassa speciale per il trasporto di merci, rafforzata, che consente la 
movimentazione orizzontale o verticale.

Ai fini del presente dato le casse mobili e i semirimorchi utilizzati per il trasporto stradale e ferroviario sono considerati 
container.

Se del caso, per i container contemplati dalla norma ISO 6346, l'identificativo (prefisso) assegnato dall'Ufficio 
internazionale dei contenitori e del trasporto intermodale (Bureau international des containers – BIC) è fornito in 
aggiunta al numero di identificazione del container.

Per le casse mobili e i semirimorchi si utilizza il codice ILU (Intermodal Loading Units) quale introdotto dalla norma 
europea EN 13044.

1908000000 Mezzo di trasporto attivo alla frontiera

1908000047 Numero di riferimento dell'ufficio doganale alla frontiera

Indicare, mediante il codice pertinente, il numero di riferimento dell'ufficio presso il quale il mezzo di trasporto attivo 
attraversa la frontiera della parte contraente.

I codici da utilizzare sono:

L'identificativo dell'ufficio doganale deve seguire la struttura definita per il dato 1705001000 Ufficio doganale di 
destinazione/Numero di riferimento.

1908017000 Numero di identificazione

Indicare l'identità del mezzo di trasporto attivo che attraversa la frontiera della parte contraente.

In caso di trasporto combinato o quando ci si avvale di vari mezzi di trasporto, il mezzo di trasporto attivo è quello che 
muove il tutto. Ad esempio, se si tratta di camion su nave, il mezzo di trasporto attivo è la nave. Se si tratta di motrice e 
rimorchio, il mezzo di trasporto attivo è la motrice. A seconda del mezzo di trasporto interessato, per quanto concerne 
l'identità possono essere utilizzate le diciture seguenti:
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Mezzo di trasporto Metodo di identificazione

Trasporto via mare e per vie
navigabili interne

Nome della nave

Trasporto aereo Numero e data del volo (in caso di mancanza del numero del volo, indicare il 
numero di immatricolazione dell'aeromobile)

Trasporto su strada Numero di immatricolazione del veicolo e/o rimorchio

Trasporto per ferrovia Numero del vagone

1908061000 Tipo di identificazione

Utilizzando il codice pertinente, indicare il tipo di numero di identificazione.

I codici da utilizzare sono:

Per il tipo di identificazione devono essere utilizzati i codici indicati nel presente titolo per il dato 1905061000 Mezzo 
di trasporto alla partenza/Tipo di identificazione.

1908062000 Nazionalità

Indicare, mediante il codice pertinente, la nazionalità del mezzo di trasporto attivo che attraversa la frontiera della parte 
contraente.

In caso di trasporto combinato o quando ci si avvale di vari mezzi di trasporto, il mezzo di trasporto attivo è quello che 
muove il tutto. Ad esempio, se si tratta di camion su nave, il mezzo di trasporto attivo è la nave. Se si tratta di motrice e 
rimorchio, il mezzo di trasporto attivo è la motrice.

I codici da utilizzare sono:

il codice paese di cui alla nota introduttiva 8 numero 3.

1902000000 Numero di riferimento del trasporto

Identificazione dell'itinerario compiuto dal mezzo di trasporto, ad esempio numero del viaggio, numero del volo IATA 
o numero dell'uscita, se pertinenti.

Per il trasporto aereo, nei casi in cui l'operatore dell'aeromobile trasporta merci nell'ambito di un accordo di code- 
sharing o di un analogo accordo contrattuale con altri partner, si utilizzano i numeri di volo dei partner.

1910000000 Sigilli

1910068000 Numero di sigilli

Indicare il numero di sigilli apposti sul materiale di trasporto, ove applicabile.

1910015000 Identificativo

Questa informazione è fornita qualora uno speditore autorizzato presenti una dichiarazione per la cui autorizzazione 
sia previsto l'uso di sigilli di tipo speciale o al titolare del regime di transito sia stato concesso di utilizzare sigilli di tipo 
speciale.

Gruppo 99 – Altri dati (dati statistici, garanzie, dati relativi alle tariffe)

9902000000 Tipo di garanzia
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Indicare, mediante il codice pertinente, il tipo di garanzia utilizzato per l'operazione di transito.

I codici da utilizzare sono:

I codici applicabili sono i seguenti:

Codice Descrizione

0 Esonero dalla garanzia (articolo 75, paragrafo 2, lettera c), dell'appendice I)

1 Garanzia globale (articolo 75, paragrafo 1, e paragrafo 2, lettere a) e b), dell'appendice I)

2 Garanzia isolata in forma di impegno da parte di un fideiussore (articolo 20 dell'appendice I)

3 Garanzia isolata in contanti o qualsiasi altro mezzo di pagamento riconosciuto dalle autorità doganali 
come equivalente a un deposito in contanti, in euro o nella moneta del paese in cui viene richiesta la 
garanzia (articolo 19 dell'appendice I)

4 Garanzia isolata a mezzo di certificati (articolo 21 dell'appendice I)

8 Garanzia non richiesta per alcuni organismi pubblici (*)

9 Garanzia isolata del tipo di cui all'allegato I, punto 3, dell'appendice I

A Esonero dalla garanzia sulla base di una convenzione (articolo 10, paragrafo 2, lettera a), della 
convenzione)

R Garanzia non richiesta per le merci trasportate sul Reno, sulle vie navigabili del Reno, sul Danubio o 
sulle vie navigabili del Danubio (articolo 13, paragrafo 1, lettera b), dell'appendice I)

C Garanzia non richiesta per le merci trasportate mediante installazioni di trasporto fisse (articolo 13, 
paragrafo 1, lettera c), dell'appendice I)

H Garanzia non richiesta per le merci vincolate al regime di transito comune a norma dell'articolo 13, 
paragrafo 1, lettera a), dell'appendice I

J Esonero dalla garanzia per il percorso compreso fra l'ufficio doganale di partenza e l'ufficio doganale di 
transito (articolo 10, paragrafo 2, lettera b), della convenzione)

(*) Per gli Stati membri dell'Unione europea.

9903000000 Riferimento della garanzia

9903069000 NRG (Numero di riferimento della garanzia)

Inserire il numero di riferimento della garanzia.

9903070000 Codice di accesso

Inserire il codice di accesso.

9903012000 Valuta

Utilizzando il codice pertinente, indicare la valuta in cui è espresso l'importo da coprire.

I codici da utilizzare sono:

Codice della valuta di cui alla nota introduttiva 8 numero 2.

9903071000 Importo da coprire
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Indicare l'importo dell'obbligazione doganale che può sorgere o è sorta in relazione a una determinata dichiarazione e 
che dovrà essere coperta dalla garanzia.

9903073000 Altro riferimento della garanzia

Indicare il numero di riferimento dell'altra garanzia utilizzata per l'operazione.

TITOLO IV

VERSIONI LINGUISTICHE E RELATIVI CODICI

Versione linguistica Descrizione

BG  Validità limitata — 99200

CS Omezená platnost

DA Begrænset gyldighed

DE Beschränkte Geltung

EE Piiratud kehtivus

EL  

EN Limited validity

ES Validez limitada

FI Voimassa rajoitetusti

FR Validité limitée

GA Bailíocht theoranta

HR Ograni ena valjanost

HU Korlátozott érvény

IS Takmarkað gildissvið

IT Validità limitata

LT Galiojimas apribotas

LV Ierobežots der gums

MK  

MT Validità limitata

NL Beperkte geldigheid

NO Begrenset gyldighet

PL Ograniczona wa no

PT Validade limitada

RO Validitate limitat

RS  

SK Obmedzená platnos

SL Omejena veljavnost

SV Begränsad giltighet

TR S n rl  Geçerli
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Versione linguistica Descrizione

BG Dispensa — 99201

CS Osvobození

DA Fritaget

DE Befreiung

EE Loobutud

EL

EN Waiver

ES Dispensa

FI Vapautettu

FR Dispense

GA Tarscaoileadh

HR Oslobo eno

HU Mentesség

IS Undanþegið

IT Dispensa

LT Leista neplombuoti

LV Der gs bez z moga

MK

MT Tne ija

NL Vrijstelling

NO Fritak

PL Zwolnienie

PT Dispensa

RO Derogarea

RS

SK Upustenie

SL Opustitev

SV Befrielse

TR Vazgeçme

BG  Prova alternativa – 99202

CS Alternativní d kaz

DA Alternativt bevis

DE Alternativnachweis

EE Alternatiivsed tõendid

EL  

EN Alternative proof

ES Prueba alternativa
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Versione linguistica Descrizione

FI Vaihtoehtoinen todiste

FR Preuve alternative

GA Cruthúnas malartach

HR Alternativni dokaz

HU Alternatív igazolás

IS Önnur sönnun

IT Prova alternativa

LT Alternatyvusis rodymas

LV Alternat vs pier d jums

MK  

MT Prova alternattiva

NL Alternatief bewijs

NO Alternativt bevis

PL Alternatywny dowód

PT Prova alternativa

RO Prob  alternativ

RS  

SK Alternatívny dôkaz

SL Alternativno dokazilo

SV Alternativt bevis

TR Alternatif Kan t

BG :  ,    
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (   )

Differenze: ufficio al quale sono 
state presentate le merci … (nome e 
paese) – 99203

CS Nesrovnalosti: ú ad, kterému bylo zboží p edloženo . . . . . . . . . . . . 
(název a zem )

DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt . . . . . . . . (navn og 
land)

DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte . . . . . . . . . 
(Name und Land)

EE Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati . . . . . . . . . . . . . (nimi ja riik)

EL :     . . . . . . . . . . . . 
(   )

EN Differences: office where goods were presented . . . . . . . . . (name 
and country)

ES Diferencias: mercancías presentadas en la oficina . . . . . . . . . . . . . . . 
(nombre y país)

FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty . . . . . . . (nimi ja maa)
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Versione linguistica Descrizione

FR Différences: marchandises présentées au bureau . . . . . . . . (nom et 
pays)

GA Difríochtaí: oifig inár cuireadh na hearraí i láthair . . . . . . . . (ainm 
agus tír)

HR Razlike: Carinarnica kojoj je roba podnesena . . . . . . . . . . (naziv i 
zemlja)

HU Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént . . . . . . . . . 
(név és ország)

IS Breyting: tollstjóraskrifstofa þar sem vörum var 
framvísað . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nafn og land)

IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci . . . . . . . 
(nome e paese)

LT Skirtumai: staiga, kuriai pateiktos prek s . . . . . . . . (pavadinimas 
ir valstyb )

LV Atš ir bas: muitas iest de, kur  preces tika uzr d tas . . . . . . . . . . . . 
(nosaukums un valsts)

MK :        . . . . . . . . . . . . . 
(   )

MT Differenzi: uffi ju fejn l-o etti kienu ppre entati (isem u pajji )

NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht . . . . . . . . 
(naam en land)

NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt . . . . . . . . (navn og 
land)

PL Niezgodno ci: urz d, w którym przedstawiono towar . . . . . . . . . . 
(nazwa i kraj)

PT Diferenças: mercadorias apresentadas na estância . . . . . . . (nome 
e país)

RO Diferen e: m rfuri prezentate la biroul vamal . . . . . . . . . (nume i 
ara)

RS :       . . . . . . . . . (   
)

SK Rozdiely: úrad, ktorému bol tovar predložený . . . . . . . . (názov a 
krajina)

SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo . . . . . . . . . . . . . 
(naziv in država)

SV Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes . . . . . . . . . (namn och 
land)

TR De i iklikler: E yan n sunuldu u idare . . . . . . . . . . (ad  ve ülkesi).

BG   . . . . . . . . . . . . .      
 / /   …,

Uscita dal … soggetta a restrizioni o 
ad imposizioni a norma del(la) 
regolamento/direttiva/decisione 
n. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . – 99204CS Výstup ze . . . . . . . . . . . . . podléhá omezením nebo dávkám podle 

na ízení/sm rnice/rozhodnutí . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



—  73  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

Versione linguistica Descrizione

DA Udpassage fra . . . . . . . . . . . undergivet restriktioner eller afgifter i 
henhold til forordning/direktiv/afgørelse nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DE Ausgang aus . . . . . . . — gemäß Verordnung/Richtlinie/Beschluss 
Nr. . . . . . . . . . . . . . . . Beschränkungen oder Abgaben unterworfen.

EE . . . . . . . . territooriumilt väljumise suhtes kohaldatakse piiranguid 
ja makse vastavalt määrusele/direktiivile/otsusele nr . . . . . . . . . . . .

EL    . . . . . . . . . . . . . . . . .      
   /  /   

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

EN Exit from . . . . . . . . . . . . . . subject to restrictions or charges under 
Regulation/Directive/Decision No . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ES Salida de . . . . . . . . . . . sometida a restricciones o imposiciones en 
virtud del (de la) Reglamento/Directiva/Decisión no . . . . . . . . . . . . .

FI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/ 
päätöksen N:o . . . . . . . . . . . . . . . . mukaisia rajoituksia tai maksuja

FR Sortie de . . . . . . . . soumise à des restrictions ou à des impositions 
par le règlement ou la directive/décision n° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

GA Scoir faoi réir srianta nó muirir faoin Uimhir Rialachán/  
Treoir/Cinneadh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HR Izlaz iz . . . . . . . . podliježe ograni enjima ili pristojbama temeljem 
Uredbe/Direktive/Odluke br . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HU A kilépés . . . . . . . . . . . területér l a . . . . . . . . . . . . rendelet/irányelv/ 
határozat szerinti korlátozás vagy teher megfizetésének 
kötelezettsége alá esik

IS Útflutningur frá . . . . . . . . . . . . . . háð takmörkunum eða gjöldum 
samkvæmt reglugerð/fyrirmælum/ákvörðun nr. . . . . . . . . . . . . . . . .

IT Uscita dal . . . . . . . . . . . . . soggetta a restrizioni o ad imposizioni a 
norma del(la) regolamento/direttiva/decisione n. . . . . . . . . . . . . . . . .

LT Išvežimui iš . . . . . . . . . . . . . . . taikomi apribojimai arba mokes iai, 
nustatyti Reglamentu/Direktyva/Sprendimu Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . .

LV Izvešana no . . . . . . . ., piem rojot ierobežojumus vai maks jumus 
saska  ar Regulu/Direkt vu/L mumu Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MK   . . . . . . .       
/ /   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

MT ru  mill . . . . . . . . . su ett g al restrizzjonijiet jew lasijiet ta t 
Regola/Direttiva/De i joni Nru . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Versione linguistica Descrizione

NL Bij uitgang uit de . . . . . . . . . zijn de beperkingen of heffingen van 
Verordening/Richtlijn/Besluit nr. . . . . . . . . . . . . . . . van toepassing.

NO Utførsel fra . . . . . . . . . . . . . . underlagt restriksjoner eller avgifter i 
henhold til forordning/direktiv/vedtak nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PL Wyprowadzenie z . . . . . . . . podlega ograniczeniom lub op atom 
zgodnie z rozporz dzeniem/dyrektyw /decyzj  nr . . . . . . . . . . . . .

PT Saída da . . . . . . . . . . . . sujeita a restrições ou a imposições pelo(a) 
Regulamento/Directiva/Decisão n.° . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

RO Ie ire din . . . . . . . supus  restric iilor sau impunerilor în temeiul 
Regulamentului/Directivei/Deciziei nr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

RS   . . . . . . . . . . . .      
 / /   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SK Výstup z . . . . . . . . . podlieha obmedzeniam alebo platbám pod a 
nariadenia/smernice/rozhodnutia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SL Iznos iz . . . . . . . . . zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na 
podlagi Uredbe/Direktive/Odlo be št. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SV Utförsel från . . . . . . . . . . . underkastad restriktioner eller avgifter i 
enlighet med förordning/direktiv/beslut nr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TR E yan n . . . . . . . . 'dan ç k . . . . . . . . . No.lu Tüzük/Direktif/Karar 
kapsam nda k s tlamalara veya mali yükümlülüklere tabidir

BG  Speditore autorizzato – 99206

CS Schválený odesílatel

DA Godkendt afsender

DE Zugelassener Versender

EE Volitatud kaubasaatja

EL  

EN Authorised consignor

ES Expedidor autorizado

FI Valtuutettu lähettäjä

FR Expéditeur agréé

GA Coinsíneoir údaraithe

HR Ovlašteni pošiljatelj

HU Engedélyezett feladó

IS Viðurkenndur sendandi

IT Speditore autorizzato
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Versione linguistica Descrizione

LT galiotasis siunt jas

LV Atz tais nos t t js

MK  

MT Awtorizzat li jibg at

NL Toegelaten afzender

NO Autorisert avsender

PL Upowa niony nadawca

PT Expedidor autorizado

RO Expeditor agreat

RS  

SK Schválený odosielate

SL Pooblaš eni pošiljatelj

SV Godkänd avsändare

TR zinli Gönderici

BG   Dispensa dalla firma – 99207

CS Podpis se nevyžaduje

DA Fritaget for underskrift

DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

EE Allkirjanõudest loobutud

EL   

EN Signature waived

ES Dispensa de firma

FI Vapautettu allekirjoituksesta

FR Dispense de signature

GA Tharscaoileadh an síniú

HR Oslobo eno potpisa

HU Aláírás alól mentesítve

IS Undanþegið undirskrift

IT Dispensa dalla firma

LT Leista nepasirašyti

LV Der gs bez paraksta

MK   

MT Firma mhux me tie a

NL Van ondertekening vrijgesteld

NO Fritatt for underskrift

PL Zwolniony ze sk adania podpisu

PT Dispensada a assinatura
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RO Dispens  de semn tur

RS   

SK Upustenie od podpisu

SL Opustitev podpisa

SV Befrielse från underskrift

TR mzadan Vazgeçme

BG   GARANZIA GLOBALE VIETATA – 
99208CS ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY

DA FORBUD MOD SAMLET SIKKERHEDSSTILLELSE

DE Gesamtsicherheit UNTERSAGT

EE ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

EL    

EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED

ES GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA

FI YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY

FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

GA RATHAÍOCHT CHUIMSITHEACH COISCTHE

HR ZABRANJENO ZAJEDNI KO JAMSTVO

HU ÖSSZKEZESSÉG TILOS

IS ALLSHERJARTRYGGING BÖNNUÐ

IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

LT NAUDOTI BENDR J  GARANTIJ  UŽDRAUSTA

LV VISP R JS GALVOJUMS AIZLIEGTS

MK      

MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA

NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI

PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ

PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

RO GARAN IA GLOBAL  INTERZIS

RS   

SK ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY

SL PREPOVEDANO SPLOŠNO ZAVAROVANJE

SV SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN

TR KAPSAMLI TEM NAT YASAKLANMI TIR.
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BG   UTILIZZAZIONE NON LIMITATA 
- 99209CS NEOMEZENÉ POUŽITÍ

DA UBEGRÆNSET ANVENDELSE

DE UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG

EE PIIRAMATU KASUTAMINE

EL  

EN UNRESTRICTED USE

ES UTILIZACIÓN NO LIMITADA

FI KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU

FR UTILISATION NON LIMITÉE

GA ÚSÁID NEAMHSHRIANTA

HR NEOGRANI ENA UPORABA

HU KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ES  HASZNÁLAT

IS ÓTAKMÖRKUÐ NOTKUN

IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

LV NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS

MK   

MT U U MHUX RISTRETT

NL GEBRUIK ONBEPERKT

NO UBEGRENSET BRUK

PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

PT UTILIZAÇÃO ILIMITADA

RO UTILIZARE NELIMITAT

RS  

SK NEOBMEDZENÉ POUŽITIE

SL NEOMEJENA UPORABA

SV OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING

TR KISITLANMAMI  KULLANIM

BG  Rilasciato a posteriori – 99210

CS Vystaveno dodate n

DA Udstedt efterfølgende

DE Nachträglich ausgestellt

EE Välja antud tagasiulatuvalt

EL    

EN Issued retrospectively

ES Expedido a posteriori
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FI Annettu jälkikäteen

FR Délivré a posteriori

GA Eisithe go haisghníomhach

HR Izdano naknadno

HU Kiadva visszamen leges hatállyal

IS Útgefið eftir á

IT Rilasciato a posteriori

LT Retrospektyvusis išdavimas

LV Izsniegts retrospekt vi

MK  

MT Ma ru  b'mod retrospettiv

NL Achteraf afgegeven

NO Utstedt i etterhånd

PL Wystawione retrospektywnie

PT Emitido a posteriori

RO Eliberat ulterior

RS  

SK Vyhotovené dodato ne

SL Izdano naknadno

SV Utfärdat i efterhand

TR Sonradan Düzenlenmi tir

BG Vari – 99211

CS R zní

DA Diverse

DE Verschiedene

EE Erinevad

EL

EN Various

ES Varios

FI Useita

FR Divers

GA Éagsúil

HR Razni

HU Többféle

IS Ýmis

IT Vari

LT vair s
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LV Daž di

MK

MT Diversi

NL Diversen

NO Diverse

PL Ró ne

PT Diversos

RO Diverse

RS

SK Rôzne

SL Razno

SV Flera

TR Çe itli

BG Alla rinfusa – 99212

CS Voln  loženo

DA Bulk

DE Lose

EE Pakendamata

EL

EN Bulk

ES A granel

FI Irtotavaraa

FR Vrac

GA Bulc

HR Rasuto

HU Ömlesztett

IS Vara í lausu

IT Alla rinfusa

LT Nesupakuota

LV Berams

MK

MT Bil-kwantitá

NL Los gestort

NO Bulk

PL Luzem

PT A granel

RO Vrac
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RS

SK Vo ne ložené

SL Razsuto

SV Bulk

TR Dökme

BG Speditore – 99213

CS Odesílatel

DA Afsender

DE Versender

EE Saatja

EL

EN Consignor

ES Expedidor

FI Lähettäjä

FR Expéditeur

GA Coinsíneoir

HR Pošiljatelj

HU Feladó

IS Sendandi

IT Speditore

LT Siunt jas

LV Nos t t js

MK

MT Min jikkonsenja

NL Afzender

NO Avsender

PL Nadawca

PT Expedidor

RO Expeditor

RS

SK Odosielate

SL Pošiljatelj

SV Avsändare

TR Gönderici"

.

8) L'allegato B6 bis è soppresso.
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ALLEGATO C 

L'appendice IV della convenzione è sostituita dalla seguente:

"APPENDICE IV

ASSISTENZA RECIPROCA PER IL RECUPERO DEI CREDITI 

Oggetto

Articolo 1

La presente appendice stabilisce le norme per garantire il recupero in ciascun paese dei crediti di cui all'articolo 3 sorti in un 
altro paese. Le disposizioni di applicazione sono stabilite nell'allegato I della presente appendice.

Definizioni

Articolo 2

Ai sensi della presente appendice s'intende per:

— "autorità richiedente", l'autorità competente di un paese che presenta una richiesta di assistenza per uno dei crediti di cui 
all'articolo 3;

— "autorità adita", l'autorità competente di un paese cui è diretta una richiesta di assistenza.

Ambito di applicazione

Articolo 3

La presente appendice si applica a:

a) tutti i crediti relativi a un debito di cui all'articolo 3, lettera l), dell'appendice I che sono esigibili in relazione a 
un'operazione di transito comune iniziata dopo l'entrata in vigore della presente appendice;

b) interessi e spese relativi al recupero dei crediti di cui sopra.

Richiesta di informazioni

Articolo 4

1. L'autorità adita fornisce all'autorità richiedente, su richiesta di quest'ultima, tutte le informazioni utili per il recupero 
di crediti.

Al fine di ottenere tali informazioni, l'autorità adita esercita i poteri previsti dalle disposizioni legislative, regolamentari o 
amministrative applicabili per il recupero di crediti analoghi sorti nel paese in cui essa ha sede.

2. La richiesta di informazioni contiene almeno le seguenti informazioni:

a) nome, indirizzo e altri dati utili all'identificazione della persona cui si riferiscono le informazioni da fornire;

b) informazioni relative al credito o ai crediti, come la natura e l'importo del credito;

c) altre informazioni, se necessarie.

3. L'autorità adita non è tenuta a trasmettere informazioni:

a) che non sarebbe in grado di ottenere per il recupero di crediti analoghi sorti nel paese in cui essa ha sede;

b) che rivelerebbero un segreto commerciale, industriale o professionale; ovvero

c) la cui comunicazione sarebbe tale da pregiudicare la sicurezza o l'ordine pubblico del paese in cui essa ha sede.
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4. L'autorità adita informa l'autorità richiedente dei motivi che si oppongono al soddisfacimento della richiesta di 
informazioni.

5. Le informazioni ottenute in forza del presente articolo sono utilizzate unicamente per le finalità della presente 
convenzione e ad esse è riconosciuta dal paese ricevente la stessa protezione di cui beneficiano le informazioni dello stesso 
genere a norma delle leggi di detto paese. Tali informazioni possono essere impiegate per altre finalità soltanto con il 
consenso scritto dell'autorità competente che le fornisce e sono sottoposte alle restrizioni stabilite da detta autorità.

6. La richiesta di informazioni è redatta utilizzando il formulario di cui all'allegato II della presente appendice.

Richiesta di notifica

Articolo 5

1. Su richiesta dell'autorità richiedente, l'autorità adita procede, secondo le norme legislative in vigore per la notifica di 
atti o decisioni analoghi nel paese in cui ha sede, alla notifica al destinatario di tutti gli atti e le decisioni, ivi compresi quelli 
giudiziari, relativi ad un credito e/o un suo recupero, emanati nel paese in cui ha sede l'autorità richiedente.

2. La richiesta di notifica contiene almeno le seguenti informazioni:

a) nome, indirizzo e altri dati utili ai fini dell'identificazione del destinatario;

b) natura e oggetto dell'atto o della decisione da notificare;

c) informazioni relative al credito o ai crediti, come la natura e l'importo del credito;

d) altre informazioni, se necessarie.

2 bis. L'autorità richiedente presenta una richiesta di notifica solo qualora non sia in grado di provvedere alla notifica nel 
paese in cui ha sede conformemente alle norme che disciplinano la notifica dei documenti in questione o qualora tale 
notifica dia luogo a difficoltà eccessive.

3. L'autorità adita informa immediatamente l'autorità richiedente circa il seguito dato alla richiesta di notifica e, più in 
particolare, circa la data in cui l'atto o la decisione sono stati trasmessi al destinatario.

4. La richiesta di notifica è redatta utilizzando il formulario di cui all'allegato III della presente appendice.

Richiesta di recupero

Articolo 6

1. Su richiesta dell'autorità richiedente, l'autorità adita procede, secondo le disposizioni legislative, regolamentari o 
amministrative applicabili per il recupero dei crediti analoghi sorti nel paese in cui essa ha sede, al recupero dei crediti 
oggetto di un titolo esecutivo.

2. A tal fine ogni credito che sia oggetto di una richiesta di recupero è considerato credito del paese in cui ha sede 
l'autorità adita, fatta salva l'applicazione dell'articolo 12.

Articolo 7

1. La richiesta di recupero di un credito che l'autorità richiedente inoltra all'autorità adita deve essere accompagnata da 
un esemplare ufficiale o da una copia certificata conforme del titolo esecutivo emesso nel paese in cui ha sede l'autorità 
richiedente e, se del caso, dall'originale o da una copia certificata conforme di altri documenti necessari al recupero.
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2. L'autorità richiedente può formulare una richiesta di recupero soltanto:

a) se il credito e/o il titolo esecutivo non sono contestati nel paese in cui essa ha sede;

b) quando essa ha avviato, nel paese in cui ha sede, la procedura di recupero che può essere eseguita in base al titolo di cui 
al paragrafo 1, e quando le misure adottate non hanno condotto al pagamento integrale del credito;

c) se l'importo del credito è superiore a 1 500 EUR. Il controvalore in valuta nazionale degli importi in EUR di cui alla 
presente appendice è calcolato conformemente alle disposizioni dell'articolo 22 dell'appendice II.

3. La richiesta di recupero contiene almeno le seguenti informazioni:

a) nome, indirizzo e altri dati utili ai fini dell'identificazione della persona interessata;

b) natura esatta del credito o dei crediti;

c) importo del credito o dei crediti;

d) altre informazioni, se necessarie;

e) una dichiarazione dell'autorità richiedente che precisa la data a decorrere dalla quale è possibile procedere all'esecuzione 
secondo le norme giuridiche in vigore nel paese in cui essa ha sede e conferma che sono soddisfatte le condizioni di cui 
al paragrafo 2.

4. L'autorità richiedente invia all'autorità adita, non appena ne sia a conoscenza, ogni informazione utile relativa al caso 
che ha motivato la richiesta di recupero.

Articolo 8

Il titolo esecutivo per il recupero del credito è, all'occorrenza e secondo le disposizioni in vigore nel paese in cui ha sede 
l'autorità adita, omologato, riconosciuto, completato o sostituito con un titolo che ne permetta l'esecuzione nel suo 
territorio.

All'omologazione, al riconoscimento al completamento o alla sostituzione del titolo si deve provvedere quanto prima a 
decorrere dalla data di ricevimento della richiesta di recupero. Essi non possono essere rifiutati quando il titolo esecutivo 
nel paese in cui ha sede l'autorità richiedente sia formalmente regolare.

Nel caso in cui il compimento di una di queste formalità dia luogo ad un esame o ad una contestazione relativa al credito 
e/o al titolo esecutivo emesso dall'autorità richiedente si applica l'articolo 12.

Articolo 9

1. Il recupero è effettuato nella moneta del paese in cui ha sede l'autorità adita.

2. L'autorità adita può, se lo consentono le disposizioni legislative, regolamentari o amministrative vigenti nel paese in 
cui ha sede, concedere al debitore una dilazione di pagamento o autorizzare un pagamento rateale. Gli interessi riscossi 
dall'autorità adita per tale dilazione di pagamento devono essere trasferiti all'autorità richiedente.

È altresì trasferito all'autorità richiedente ogni altro interesse riscosso per ritardato pagamento a norma delle disposizioni 
legislative, regolamentari o amministrative vigenti nel paese in cui ha sede l'autorità adita.

Articolo 10

I crediti da recuperare non beneficiano di nessun privilegio nel paese in cui ha sede l'autorità adita.

Articolo 11

L'autorità adita informa senza indugio l'autorità richiedente del seguito dato alla richiesta di recupero.
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Richieste contestate

Articolo 12

1. Se, nel corso della procedura di recupero, un interessato contesta il credito e/o il titolo esecutivo emesso nel paese in 
cui ha sede l'autorità richiedente, questi deve adire l'organo competente del paese in cui ha sede l'autorità richiedente, 
secondo le norme vigenti in quest'ultimo. Quest'azione deve essere notificata dall'autorità richiedente all'autorità adita. 
Essa può, inoltre essere notificata dall'interessato all'autorità adita.

2. Non appena l'autorità adita ha ricevuto la notifica di cui al paragrafo 1 dall'autorità richiedente o dall'interessato, essa 
sospende la procedura di esecuzione in attesa della decisione dell'organo competente in materia.

2 bis. Se lo ritiene necessario, e fatto salvo l'articolo 13, l'autorità adita può far ricorso a provvedimenti cautelari per 
garantire il recupero, se le disposizioni legislative o regolamentari in vigore nel paese in cui essa ha sede lo consentono per 
crediti analoghi.

3. Quando la contestazione riguarda i provvedimenti esecutivi adottati nel paese in cui ha sede l'autorità adita, l'azione è 
avviata davanti all'organo competente di questo paese, in conformità delle disposizioni legislative e regolamentari ivi 
vigenti.

4. Qualora l'organo competente adito ai sensi del paragrafo 1 sia un tribunale ordinario o amministrativo, la decisione di 
tale tribunale, sempreché sia favorevole all'autorità richiedente e consenta il recupero del credito nel paese in cui l'autorità 
richiedente ha sede, costituisce il "titolo esecutivo" ai sensi degli articoli 6, 7 e 8 e il recupero del credito è effettuato sulla 
base di tale decisione.

Richiesta di adozione di provvedimenti cautelari

Articolo 13

1. Su domanda dell'autorità richiedente, l'autorità adita procede all'adozione di provvedimenti cautelari, se consentito 
dalla legislazione nazionale e conformemente alle proprie prassi amministrative, per garantire il recupero qualora un 
credito o il titolo che consente l'esecuzione nel paese in cui ha sede l'autorità richiedente sia contestato al momento della 
presentazione della richiesta o qualora il credito non sia ancora oggetto di un titolo che consente l'esecuzione nel paese in 
cui ha sede l'autorità richiedente, purché l'adozione di provvedimenti cautelari sia possibile, in una situazione analoga, in 
base alla legislazione e alle prassi amministrative del paese.

1 bis La richiesta di provvedimenti cautelari può essere corredata di altri documenti relativi ai crediti emessi nel paese in 
cui ha sede l'autorità richiedente.

2. Per l'attuazione del paragrafo 1 si applicano mutatis mutandis l'articolo 6, l'articolo 7, paragrafi 3 e 4, e gli articoli 8, 
11, 12 e 14.

3. La richiesta di provvedimenti cautelari è redatta utilizzando il formulario di cui all'allegato IV della presente 
appendice.

Deroghe

Articolo 14

L'autorità adita non è tenuta:

a) ad accordare l'assistenza prevista dagli articoli da 6 a 13 se il recupero del credito è di natura tale da provocare, a causa 
della situazione del debitore, gravi difficoltà d'ordine economico o sociale nel paese, in cui essa ha sede, nella misura in 
cui le disposizioni legislative, regolamentari o amministrative in vigore nel paese consentano tale deroga per crediti 
nazionali;
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b) ad accettare il recupero di un credito se ritiene che ciò può contravvenire all'ordine pubblico o ad altro interesse 
essenziale del paese nel quale ha sede l'autorità;

c) a procedere al recupero del credito quando l'autorità richiedente non ha esaurito, sul territorio del paese in cui essa ha 
sede, le azioni esecutive del credito stesso;

d) ad accordare assistenza se l'importo totale dei crediti per i quali è chiesta l'assistenza è inferiore a 1 500 EUR.

L'autorità adita informa l'autorità richiedente dei motivi che ostano all'accoglimento della richiesta di assistenza.

Articolo 15

1. I problemi riguardanti la prescrizione sono disciplinati esclusivamente dalle norme di legge in vigore nel paese in cui 
ha sede l'autorità richiedente.

2. Gli atti di recupero compiuti dall'autorità adita in conformità della richiesta di assistenza che, se fossero stati effettuati 
dall'autorità richiedente, avrebbero avuto l'effetto di sospendere, di interrompere o di prorogare la prescrizione secondo le 
norme di legge vigenti nel paese in cui ha sede l'autorità richiedente, si considerano, a questo effetto, compiuti in 
quest'ultimo paese.

3. L'autorità richiedente e l'autorità interpellata si informano a vicenda di qualsiasi provvedimento che interrompe, 
sospende o proroga i termini di prescrizione del credito per il quale sono chiesti le misure di recupero o i provvedimenti 
cautelari o che può produrre tale effetto.

Riservatezza

Articolo 16

I documenti e le informazioni inviati all'autorità adita per l'applicazione della presente appendice possono essere 
comunicati soltanto:

a) alla persona cui si fa riferimento nella richiesta di assistenza;

b) alle persone e alle autorità incaricate del recupero dei crediti, e solo ai fini del recupero stesso;

c) alle autorità giudiziarie competenti per le azioni di recupero dei crediti.

Lingue

Articolo 17

1. Le richieste di assistenza e i relativi documenti sono corredati di una traduzione nella lingua ufficiale o in una delle 
lingue ufficiali del paese in cui ha sede l'autorità adita o in una lingua che possa essere accettata da detta autorità.

2. Le informazioni e gli altri dati comunicati dall'autorità adita all'autorità richiedente sono redatti nella lingua ufficiale o 
in una delle lingue ufficiali del paese in cui ha sede dell'autorità adita o in un'altra lingua concordata tra l'autorità richiedente 
e l'autorità adita.

Spese di assistenza

Articolo 18

1. I paesi interessati rinunciano da una parte e dall'altra a qualsiasi rimborso delle spese risultanti dall'assistenza 
reciproca che essi si prestano in applicazione della presente appendice.

Tuttavia, qualora il recupero presenti una difficoltà particolare, riguardi spese molto elevate o si ricolleghi alla lotta contro le 
organizzazioni criminali, l'autorità richiedente e l'autorità adita possono convenire modalità specifiche di rimborso caso per 
caso.
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2. Fatto salvo il paragrafo 1, il paese in cui ha sede l'autorità richiedente resta responsabile, nei confronti del paese in cui 
ha sede l'autorità adita, delle conseguenze pecuniarie di azioni riconosciute non fondate quanto all'esistenza del credito o 
alla validità del titolo emesso dall'autorità richiedente.

Autorità abilitate

Articolo 19

I paesi comunicano alla Commissione l'elenco delle autorità abilitate a formulare o a ricevere richieste di assistenza, nonché 
ogni successiva modifica dello stesso.

La Commissione mette le informazioni ricevute a disposizione degli altri paesi.

Articoli da 20 a 22

(La presente appendice non contiene gli articoli da 20 a 22)

Disposizioni finali

Articolo 23

Le disposizioni della presente appendice non ostano all'applicazione di una più ampia assistenza reciproca che alcuni paesi 
si accordano o potrebbero accordarsi in virtù di accordi o convenzioni, anche nel settore della notifica di atti giudiziari o 
extragiudiziari.

Articoli da 24 a 26

(La presente appendice non contiene gli articoli da 24 a 26)
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ALLEGATI I DELL'APPENDICE IV

ALLEGATO I 

DISPOSIZIONI APPLICATIVE 

TITOLO I

Ambito di applicazione

Articolo 1

1. Il presente allegato stabilisce le modalità pratiche per l'applicazione dell'appendice IV.

2. Il presente allegato stabilisce inoltre le modalità pratiche per la conversione e il trasferimento delle somme recuperate.

TITOLO II

Disposizioni generali

Articolo 1 bis

1. L'autorità richiedente può formulare una richiesta di assistenza per un solo credito o per diversi crediti qualora questi 
siano recuperabili nei confronti di una stessa persona.

2. Una richiesta di informazioni, recupero o provvedimenti cautelari può riguardare una delle seguenti persone:

a) il debitore o i debitori;

b) oppure un'altra persona tenuta al pagamento del credito ai sensi delle norme vigenti nel paese in cui ha sede l'autorità 
richiedente.

Qualora l'autorità richiedente abbia conoscenza che i beni appartenenti all'una o all'altra delle persone designate al comma 
precedente sono detenuti da una terza persona, la richiesta può riguardare anche quest'ultima.

3. Qualora l'autorità adita rifiuti di trattare una richiesta di assistenza, notifica all'autorità richiedente i motivi del rifiuto, 
indicando le disposizioni di cui all'articolo 4, paragrafo 3, dell'appendice IV sui cui tale rifiuto si fonda. Tale notifica deve 
essere effettuata dall'autorità adita non appena ha preso la decisione e, in ogni caso, entro un mese dalla data in cui è stata 
accusata ricezione della richiesta.

4. Ogni richiesta di informazioni, di notifica, di recupero o di adozione di provvedimenti cautelari deve indicare se una 
richiesta analoga sia stata indirizzata a un'altra autorità.

TITOLO III

Richiesta di informazioni

Articolo 2

La richiesta di informazioni di cui all'articolo 4 dell'appendice IV è redatta per iscritto secondo il modello di cui all'allegato 
II. Essa reca il timbro ufficiale dell'autorità richiedente ed è firmata da un agente dell'autorità stessa debitamente autorizzato 
a formulare tale richiesta.

(Il presente allegato non contiene l'articolo 3).

Articolo 4

L'autorità adita assicura per iscritto (ad esempio, mediante posta elettronica o telefax) la ricezione della richiesta di 
informazioni senza indugio e, comunque, entro sette giorni dalla data di ricezione della richiesta medesima.

Una volta ricevuta la richiesta, l'autorità adita invita, se del caso, l'autorità richiedente a fornire le informazioni 
supplementari necessarie. L'autorità richiedente fornisce tutte le informazioni supplementari necessarie cui, di regola, ha 
accesso.
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Articolo 5

1. L'autorità adita trasmette all'autorità richiedente le informazioni richieste man mano che le riceve.

2. Se non è stato possibile ottenere tutte o parte delle informazioni richieste entro termini ragionevoli, tenuto conto del 
caso specifico, l'autorità adita ne informa l'autorità richiedente, specificandone le ragioni.

3. In ogni caso, allo scadere del termine di sei mesi dalla data in cui è stata accusata ricezione della richiesta, l'autorità 
adita informa l'autorità richiedente sull'esito delle ricerche effettuate allo scopo di ottenere le informazioni richieste.

4. Tenuto conto delle informazioni ad essa comunicate dall'autorità adita, l'autorità richiedente può chiedere a 
quest'ultima di proseguire le sue ricerche. Tale richiesta deve essere formulata per iscritto (ad esempio, mediante posta 
elettronica o telefax) nel termine di due mesi dalla ricezione della comunicazione del risultato delle ricerche effettuate 
dall'autorità adita. L'autorità adita dà seguito a tale richiesta secondo le disposizioni previste per la richiesta iniziale.

(Il presente allegato non contiene l'articolo 6).

Articolo 7

L'autorità richiedente può in qualsiasi momento ritirare la richiesta di informazioni che essa ha trasmesso all'autorità adita. 
La decisione di ritiro è comunicata per iscritto (ad esempio, mediante posta elettronica o telefax) all'autorità adita.

TITOLO IV

Richiesta di notifica

Articolo 8

La richiesta di notifica di cui all'articolo 5 dell'appendice IV è redatta per iscritto utilizzando il modello di cui all'allegato II. 
Essa reca il timbro ufficiale dell'autorità richiedente ed è firmata da un agente dell'autorità stessa debitamente autorizzato a 
formulare tale richiesta.

L'atto (o la decisione) di cui è richiesta la notifica deve essere allegato alla richiesta prevista dal comma precedente, in 
duplice copia.

Articolo 9

La richiesta di notifica può riguardare ogni persona fisica o giuridica che, ai sensi delle disposizioni vigenti nel paese in cui 
ha sede l'autorità richiedente, deve avere conoscenza di un atto o di una decisione che la riguarda.

Articolo 10

1. Non appena ricevuta la richiesta di notifica, l'autorità adita adotta le misure necessarie per procedere alla notifica 
stessa, a norma delle disposizioni vigenti nello Stato membro in cui essa ha sede.

Se necessario, fatto salvo il rispetto del termine ultimo per la notifica indicato nella richiesta, l'autorità adita invita l'autorità 
richiedente a fornire informazioni supplementari.

L'autorità richiedente fornisce tutte le informazioni supplementari cui ha accesso.

2. L'autorità adita informa l'autorità richiedente in merito alla data della notifica non appena quest'ultima è stata 
effettuata. Tale informazione si effettua rinviando all'autorità richiedente uno degli esemplari della sua richiesta 
debitamente completata dell'attestato che figura a tergo.
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TITOLO V

Richiesta di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari

Articolo 11

1. La richiesta di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari di cui agli articoli 6 e 13 dell'appendice IV è redatta 
per iscritto utilizzando il formulario di cui all'allegato IV. La richiesta contiene la dichiarazione comprovante che ricorrono 
le condizioni previste dall'appendice IV per l'avvio della procedura di mutua assistenza in materia, reca il timbro ufficiale 
dell'autorità richiedente ed è firmata da un suo agente debitamente autorizzato a formulare tale richiesta.

2. Il titolo che consente l'esecuzione nel paese in cui ha sede l'autorità adita e che accompagna la richiesta è completato 
dall'autorità richiedente, o sotto la sua responsabilità, sulla base del titolo iniziale che consente l'esecuzione nel paese in cui 
ha sede detta autorità.

2 bis. Il titolo che consente l'esecuzione può essere rilasciato globalmente per più crediti allorché riguardi una sola 
persona.

Ai fini dell'applicazione degli articoli da 12 a 19, i diversi crediti rientranti nello stesso titolo esecutivo sono considerati 
come costituenti un credito unico.

(Il presente allegato non contiene l'articolo 12).

Articolo 13

1. L'autorità richiedente indica gli importi del credito da recuperare tanto nella moneta del paese in cui essa ha sede 
quanto nella moneta del paese in cui ha sede l'autorità adita.

2. Il tasso di cambio da utilizzare ai fini dell'applicazione del paragrafo 1 è l'ultimo corso di vendita registrato sul o sui 
mercati di cambio più rappresentativi del paese in cui l'autorità richiedente ha sede il giorno in cui la richiesta è stata 
firmata.

Articolo 14

1. L'autorità adita assicura senza indugio ricezione per iscritto (ad esempio, mediante posta elettronica o telefax) della 
richiesta di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari e, comunque, entro sette giorni dalla richiesta stessa.

2. L'autorità adita può, se necessario, chiedere all'autorità richiedente di fornire informazioni supplementari o di 
completare il titolo che consente l'esecuzione nel paese adito. L'autorità richiedente fornisce tutte le informazioni 
supplementari necessarie cui, di regola, ha accesso.

Articolo 15

1. Qualora il recupero della totalità o di parte del credito o l'adozione di provvedimenti cautelari non possa intervenire 
entro termini ragionevoli in relazione al caso specifico, l'autorità adita ne informa l'autorità richiedente, indicandone i 
motivi.

L'autorità richiedente, tenuto conto delle informazioni fornitele dall'autorità adita, può chiedere a quest'ultima di proseguire 
la procedura di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari da essa avviata. Tale richiesta deve essere redatta per 
iscritto (ad esempio, mediante posta elettronica o telefax) nel termine di due mesi dalla ricezione della comunicazione del 
risultato della procedura di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari ad opera dell'autorità adita. L'autorità adita 
dà seguito a tale richiesta secondo le disposizioni previste per la richiesta iniziale.

2 Entro sei mesi dalla data in cui è stata accusata ricezione della richiesta, l'autorità adita informa l'autorità richiedente 
dello stato del procedimento da essa avviato per il recupero o per l'adozione di provvedimenti cautelari o dell'esito del 
medesimo.
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3. L'autorità adita notifica all'autorità richiedente quanto prima, e in ogni caso entro un mese dalla ricezione della 
notifica di cui all'articolo 14, paragrafo 1, se le disposizioni legislative, regolamentari e le prassi amministrative vigenti nel 
paese in cui ha sede l'autorità adita non consentono l'adozione dei provvedimenti cautelari o il recupero di cui 
all'articolo 12, paragrafo 2 bis, dell'appendice IV.

Articolo 16

Le contestazioni del credito o del titolo esecutivo avviate nel paese in cui ha sede l'autorità richiedente sono notificate per 
iscritto (ad esempio, mediante posta elettronica o telefax) dall'autorità richiedente all'autorità adita non appena l'autorità 
richiedente ne è stata informata.

Articolo 17

1. Se la richiesta di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari diviene inutile a seguito del pagamento del 
credito, dell'annullamento di quest'ultimo o per qualsiasi altro motivo, l'autorità richiedente ne informa immediatamente 
per iscritto (ad esempio, mediante posta elettronica o telefax) l'autorità adita affinché quest'ultima possa interrompere 
l'azione intrapresa.

2. Se l'importo del credito oggetto della richiesta di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari risulta 
modificato per una qualunque ragione, l'autorità richiedente ne informa immediatamente per iscritto (ad esempio, 
mediante posta elettronica o telefax) l'autorità adita.

Se la modifica consiste in una riduzione dell'importo del credito, l'autorità adita prosegue l'azione intrapresa per il recupero 
e/o l'adozione di provvedimenti cautelari, ma tale azione resta limitata alla somma che rimane da riscuotere. Se, nel 
momento in cui l'autorità adita è informata della diminuzione dell'importo del credito, il recupero dell'importo iniziale è 
già stato effettuato da essa senza che la procedura di trasferimento di cui all'articolo 18 sia stata iniziata, l'autorità adita 
rimborsa a colui che ne ha diritto l'importo riscosso in eccesso.

Se la modifica consiste in un aumento dell'importo del credito, l'autorità richiedente trasmette al più presto all'autorità adita 
una richiesta complementare di recupero e/o di adozione di provvedimenti cautelari. Tale richiesta complementare è, nella 
misura del possibile, trattata dall'autorità adita congiuntamente alla richiesta iniziale dell'autorità richiedente. Qualora, 
tenuto conto dello stato di avanzamento della procedura in corso, non è possibile allegare la richiesta complementare alla 
richiesta iniziale, l'autorità adita è tenuta a dar seguito alla richiesta complementare soltanto se riguarda un importo uguale 
o superiore a quello previsto dall'articolo 7 dell'appendice IV.

3. Per la conversione dell'importo modificato del credito nella moneta del paese in cui ha sede l'autorità adita, l'autorità 
richiedente ricorre al tasso ufficiale di cambio applicato nella propria richiesta iniziale.

Articolo 18

Le somme recuperate dall'autorità adita, ivi compresi, eventualmente, gli interessi di cui all'articolo 9, paragrafo 2, 
dell'appendice IV, sono trasferite all'autorità richiedente nella moneta del paese in cui ha sede l'autorità adita. Il 
trasferimento deve avvenire nel mese che segue il giorno in cui è stato effettuato il recupero.

Tuttavia, se le misure di recupero applicate dall'autorità adita sono contestate per motivi che non rientrano nella 
responsabilità del paese in cui ha sede l'autorità richiedente, l'autorità adita può sospendere il trasferimento degli importi 
recuperati in relazione ai crediti fino a quando la controversia non sia stata risolta e se sono rispettate contemporaneamente 
le seguenti condizioni:

(a) l'autorità adita ritiene probabile che l'esito della contestazione sarà favorevole alla parte interessata, e

(b) l'autorità richiedente non ha dichiarato che rimborserà le somme già trasferite se l'esito della contestazione è favorevole 
alla parte interessata.
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Articolo 19

A prescindere dalle somme eventualmente riscosse dall'autorità adita per gli interessi di cui all'articolo 9, paragrafo 2, 
dell'appendice IV, il credito è considerato recuperato in proporzione al recupero dell'importo espresso nella moneta 
nazionale del paese in cui ha sede l'autorità adita, in base al tasso di cambio di cui all'articolo 13, paragrafo 2.

TITOLO VI

Disposizioni generali e finali

Articolo 20

1. L'autorità richiedente può formulare una richiesta di assistenza per uno solo o diversi crediti allorché questi siano a 
carico di una stessa persona.

2. Le informazioni previste negli allegati II, III e IV possono essere fornite su documenti redatti su carta bianca con dei 
mezzi informatici che rispettino le condizioni di forma dei formulari che figurano negli allegati.

Articolo 21

Le informazioni e gli altri dati comunicati dall'autorità adita all'autorità richiedente sono redatti nella lingua ufficiale o in 
una delle lingue ufficiali del paese in cui ha sede l'autorità adita.
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ALLEGATO II 

CONVENZIONE DEL 20 MAGGIO 1987 RELATIVA AD UN REGIME COMUNE DI TRANSITO 

(articolo 4 dell'appendice IV) 

(Designazione dell'autorità richiedente, indirizzo, 
numero di telefono, posta elettronica, conti bancari, ecc.)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Luogo e data d'invio della richiesta)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(N. della pratica dell'autorità richiedente)

A
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Designazione dell'autorità cui è indirizzata la richiesta, 
codice postale, luogo, ecc.)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Riservato all'autorità cui è indirizzata la richiesta)

RICHIESTA DI INFORMAZIONI

Il(la) sottoscritto(a),

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nome e qualifica)

in qualità di agente debitamente autorizzato dall'autorità richiedente designata qui sopra, richiede con la presente 
informazioni a norma dell'articolo 4 dell'appendice IV della convenzione.

Informazioni relative alla persona interessata (1) Informazioni relative al credito o ai 
crediti Informazioni richieste

a) Nome e indiriz
zo

{ noto (*)
presunto (*)

— Importo del credito o dei crediti 
(compresi eventuali interessi e 
spese)

— Natura esatta del credito o dei cre
diti

— Altre informazioni

b) Altre informazioni utili riguardanti la persona 
di cui sopra:
— debitore principale
— co-debitore
— terzo detentore

Altre autorità adite

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Firma)

(Timbro ufficiale)

(*) Cancellare la menzione inutile.
(1) Persona fisica o giuridica.
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ALLEGATO III 

CONVENZIONE DEL 20 MAGGIO 1987 RELATIVA AD UN REGIME COMUNE DI TRANSITO 

(articolo 5 dell'appendice IV) 

(Designazione dell'autorità richiedente, indirizzo, 
numero di telefono, posta elettronica, conti bancari, ecc.)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Luogo e data d'invio della richiesta)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(N. della pratica dell'autorità richiedente)

A
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Designazione dell'autorità cui è indirizzata la richiesta, 
codice postale, luogo, ecc.)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Riservato all'autorità cui è indirizzata la richiesta)

RICHIESTA DI NOTIFICA

Il(la) sottoscritto(a),

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nome e qualifica)

in qualità di agente debitamente autorizzato dall'autorità richiedente designata qui sopra, richiede con la presente notifica, a 
norma dell'articolo 5 dell'appendice IV della convenzione, dell'atto/della decisione (*) seguente:

Informazioni relative alla persona interessata (1)

Natura e oggetto 
dell'atto o della 

decisione da 
notificare

Informazioni relative al credito 
o ai crediti Altre informazioni

a) Nome e indi
rizzo

{ noto (*)
presunto (*)

— Importo del credito o 
dei crediti (compresi 
eventuali interessi e 
spese)

— Natura esatta del credito 
o dei crediti

— Altre informazioni

b) Nome e indirizzo del debitore principale se 
diverso da quello del destinatario

c) Altre informazioni

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Firma)

(Timbro ufficiale)

(*) Cancellare la menzione inutile.
(1) Persona fisica o giuridica.
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CERTIFICATO

Il sottoscritto funzionario attesta

— che l'atto/la decisione (*) allegato(a) alla richiesta che figura al recto è stato(a) notificato(a) al destinatario di cui a detta 
richiesta in data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La notifica è stata effettuata secondo le seguenti modalità (1)  (*):

— che l'atto/la decisione  (*) allegato(a) alla richiesta che figura al recto non doveva essere notificato(a) al destinatario di cui 
a detta richiesta per i seguenti motivi  (*):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Data)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Firma)

(Timbro ufficiale)"

_____________
(*) Cancellare la dicitura inutile.
(1) Indicare con precisione se la notifica è stata effettuata personalmente al destinatario o secondo un'altra procedura..
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ALLEGATO IV 

CONVENZIONE DEL 20 MAGGIO 1987 RELATIVA AD UN REGIME COMUNE DI TRANSITO 

(articoli da 6 a 13 dell'appendice IV) 

(Designazione dell'autorità richiedente, indirizzo, 
numero di telefono, posta elettronica, conti bancari, ecc.)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Luogo e data d'invio della richiesta)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(N. della pratica dell'autorità richiedente)

A
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Designazione dell'autorità cui è indirizzata la richiesta, 
codice postale, luogo, ecc.)
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Riservato all'autorità cui è indirizzata la richiesta)

RICHIESTA DI RECUPERO/ADOZIONE DI PROVVEDIMENTI CAUTELARI (*)

Il(la) sottoscritto(a),

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(nome e qualifica)

in qualità di agente debitamente autorizzato dall'autorità richiedente designata qui sopra, richiede con la presente:

— il recupero del credito o dei crediti oggetto del titolo esecutivo qui allegato a norma dell'articolo 7 dell'appendice IV 
della convenzione; le condizioni dell'articolo 7, paragrafo 2, lettere a) e b), sono soddisfatte (*);

— l'adozione di provvedimenti cautelari, a norma dell'articolo 13 dell'appendice IV della convenzione nei confronti della 
persona qui sotto indicata intestataria del credito o dei crediti oggetto del titolo esecutivo qui allegato; allego alla 
presente una domanda motivata (*)
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Informazioni relative alla persona 
interessata (1)

Informazioni relative al credito o ai crediti

Natura esatta 
del credito o dei 
crediti

Importo 
espresso nella 
moneta del 
paese in cui ha 
sede l'autorità 
richiedente

Importo 
espresso nella 
moneta del 
paese in cui ha 
sede l'autorità 
adita

Tasso di cambio 
utilizzato

Altre 
informazioni

a) Nome e 
indirizzo

{ noto (*)
presunto (*)

Importo somma capitale dovuto 
(2)

Data a 
decorrere dalla 
quale è 
possibile 
l'esecuzione
Termine di 
prescrizione
Beni del 
debitore 
detenuti da 
una terza 
persona

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Altre informazioni utili:
— debitore principale
— co-debitore
— terzo detentore

Importo degli interessi maturati 
fino al giorno della firma della 
presente (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Importo delle spese sostenute 
fino al giorno della firma della 
presente (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Firma)

(Timbro ufficiale)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Totale

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Distinta dei documenti allegati

(*) Cancellare la dicitura inutile.
(1) Persona fisica o giuridica.
(2) In caso di titolo esecutivo globale, indicare l'importo dei crediti di natura differente.

  22CE2337
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REGOLAMENTO (UE) 2022/1670 DEL CONSIGLIO 

del 29 settembre 2022

recante modifica del regolamento (UE) 2022/109, che fissa, per il 2022, le possibilità di pesca per 
alcuni stock ittici e gruppi di stock ittici, applicabili nelle acque dell’Unione e, per i pescherecci 

dell’Unione, in determinate acque non dell’Unione 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 43, paragrafo 3,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (UE) 2022/109 del Consiglio (1) fissa, per il 2022, le possibilità di pesca per alcuni stock ittici e gruppi 
di stock ittici applicabili nelle acque dell’Unione e, per i pescherecci dell’Unione, in determinate acque non 
dell’Unione.

(2) Il regolamento (UE) 2022/109, modificato dal regolamento (UE) 2022/1091 del Consiglio (2), fissa un totale 
ammissibile di catture (TAC) provvisorio per l’acciuga (Engraulis encrasicolus) nelle sottozone 9 e 10 del Consiglio 
internazionale per l’esplorazione del mare (CIEM) e nelle acque dell’Unione del Comitato per la pesca nell’Atlantico 
centro-orientale (Copace) 34.1.1 per il periodo dal 1o luglio 2022 al 30 settembre 2022, in attesa della 
pubblicazione del parere scientifico fornito dal CIEM per il periodo dal 1o luglio 2022 al 30 giugno 2023. A seguito 
della pubblicazione di tale parere il 17 giugno 2022, che consente la prosecuzione delle attività di pesca, è 
opportuno fissare il TAC definitivo per il periodo dal 1o luglio 2022 al 30 giugno 2023. Il TAC dovrebbe essere 
fissato al livello di 15 777 tonnellate indicato nel suddetto parere.

(3) Il regolamento (UE) 2022/109 stabilisce una condizione speciale per quanto riguarda i contingenti di suri/sugarelli 
(Trachurus spp.) nella sottozona CIEM 9. Il regolamento (UE) 2022/109 non fissa la percentuale alla quale si applica 
tale condizione speciale, in attesa che sia reso disponibile il parere scientifico aggiornato del CIEM riguardo alle 
flessibilità tra zone tra la sottozona CIEM 9 e la divisione CIEM 8c. Il 18 agosto 2022 il CIEM ha pubblicato un 
documento tecnico interno sulle flessibilità tra zone tra la sottozona CIEM 9 e la divisione CIEM 8c. È opportuno 
che l’Unione stabilisca la percentuale alla quale si applica tale condizione speciale in linea con detto documento 
tecnico interno del CIEM.

(4) È pertanto opportuno modificare di conseguenza il regolamento (UE) 2022/109.

(1) Regolamento (UE) 2022/109 del Consiglio, del 27 gennaio 2022, che fissa, per il 2022, le possibilità di pesca per alcuni stock ittici e 
gruppi di stock ittici, applicabili nelle acque dell’Unione e, per i pescherecci dell’Unione, in determinate acque non dell’Unione 
(GU L 21 del 31.1.2022, pag. 1).

(2) Regolamento (UE) 2022/1091 del Consiglio, del 30 giugno 2022, recante modifica del regolamento (UE) 2022/109 che fissa, per il 
2022, le possibilità di pesca per alcuni stock ittici e gruppi di stock ittici, applicabili nelle acque dell’Unione e, per i pescherecci 
dell’Unione, in determinate acque non dell’Unione (GU L 176 dell’1.7.2022, pag. 5).
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(5) Il limite di cattura per l’acciuga nelle sottozone CIEM 9 e 10 e nelle acque dell’Unione della zona Copace 34.1.1 
dovrebbe applicarsi a decorrere dal 1o luglio 2022. La condizione speciale per quanto riguarda i contingenti di 
suri/sugarelli (Trachurus spp.) nella sottozona CIEM 9 dovrebbe applicarsi a decorrere dal 1o gennaio 2022. Tale 
applicazione retroattiva non pregiudica i principi della certezza del diritto e della tutela del legittimo affidamento in 
quanto le possibilità di pesca per l’acciuga risultano aumentate ed è introdotta una flessibilità tra zone relativa alle 
possibilità di pesca per i suri/sugarelli. Vista l’urgente necessità di evitare interruzioni delle attività di pesca, il 
presente regolamento dovrebbe entrare in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Modifica del regolamento (UE) 2022/109

Il regolamento (UE) 2022/109 è modificato conformemente all’allegato del presente regolamento.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Le disposizioni relative ai suri/sugarelli nella sottozona CIEM 9 si applicano a decorrere dal 1o gennaio 2022. Le 
disposizioni relative all’acciuga nelle sottozone CIEM 9 e 10 e nelle acque dell’Unione della zona Copace 34.1.1 si 
applicano a decorrere dal 1o luglio 2022.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 29 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
J. SÍKELA
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ALLEGATO 

Nell’allegato IA del regolamento (UE) 2022/109, la parte A è così modificata:

1) la seconda tabella è sostituita dalla seguente:

«Specie: Acciuga
Engraulis encrasicolus

Zona: 9 e 10; acque dell’Unione della zona Copace 
34.1.1

(ANE/9/3411)

Spagna 7 546 (1) TAC precauzionale

Portogallo 8 231 (1)

Unione 15 777 (1)

TAC 15 777 (1)

(1) Questo contingente può essere pescato solo dal 1o luglio 2022 al 30 giugno 2023.»;

2) la ventiquattresima tabella è sostituita dalla seguente:

«Specie: Suri/sugarelli
Trachurus spp.

Zona: 9

(JAX/09.)

Spagna 35 516 (1) TAC analitico
Si applica l’articolo 8, paragrafo 2, del presente regolamento

Portogallo 101 761 (1)

Unione 137 277

TAC 143 505

(1) Condizione speciale: fino al 3 % di questo contingente può essere pescato nella zona 8c (JAX/*08C.).».

  22CE2338
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REGOLAMENTO DELEGATO (UE) 2022/1671 DELLA COMMISSIONE 

del 9 giugno 2022

relativo alla proroga del periodo transitorio di cui all’articolo 89, paragrafo 1, primo comma, del 
regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 4 luglio 2012, sugli strumenti derivati 
OTC, le controparti centrali e i repertori di dati sulle negoziazioni (1), in particolare l’articolo 85, paragrafo 2, terzo comma,

considerando quanto segue:

(1) L’articolo 89, paragrafo 1, del regolamento (UE) n. 648/2012 stabilisce che, fino al 18 giugno 2021, l’obbligo di 
compensazione di cui all’articolo 4 dello stesso regolamento non si applica ai contratti derivati OTC di cui può 
essere oggettivamente quantificata la riduzione dei rischi di investimento direttamente riconducibili alla solvibilità 
finanziaria degli schemi pensionistici e a soggetti stabiliti per fornire un risarcimento ai membri di tali schemi in 
caso di inadempimento. Il periodo transitorio è stato introdotto per consentire lo sviluppo di soluzioni tecniche 
praticabili per il trasferimento, da parte degli schemi pensionistici, di garanzie in contanti e non in contanti a titolo 
di margini di variazione, ed evitare quindi gli effetti negativi che l’applicazione immediata dell’obbligo di 
compensazione centrale dei contratti derivati avrebbe sulle prestazioni pensionistiche dei futuri pensionati.

(2) L’articolo 85, paragrafo 2, terzo comma, del regolamento (UE) n. 648/2012 conferisce alla Commissione il potere di 
prorogare il periodo transitorio di cui all’articolo 89, paragrafo 1, del medesimo regolamento due volte, ogni volta 
per un periodo di un anno, qualora giunga alla conclusione che non sono state sviluppate soluzioni tecniche 
praticabili per il trasferimento da parte degli schemi pensionistici di garanzie in contante e non in contante a titolo 
di margini di variazione e che gli effetti negativi della compensazione centrale di contratti derivati sulle prestazioni 
pensionistiche dei futuri pensionati permangono invariati. L’articolo 85, paragrafo 2, primo comma, di detto 
regolamento prevede che, fino alla proroga finale del periodo transitorio, la Commissione elabori relazioni annuali 
in cui valuta se siano state sviluppate soluzioni tecniche praticabili e se debbano essere adottate misure per facilitarle.

(3) La Commissione ha adottato due relazioni annuali il 23 settembre 2020 (2) e il 6 maggio 2021 (3). Nelle relazioni la 
Commissione ha osservato che negli anni i partecipanti al mercato si sono adoperati per sviluppare soluzioni 
tecniche adeguate che comprendono la trasformazione delle garanzie da parte dei partecipanti diretti o tramite i 
mercati dei repo compensati. La Commissione ha rilevato anche che alcuni schemi pensionistici hanno iniziato a 
compensare a livello centrale una parte dei loro derivati su base volontaria. La relazione concludeva che la 
principale sfida che persiste per gli schemi pensionistici è l’accesso, in condizioni di stress del mercato, alla liquidità 
necessaria per poter costituire i margini di variazione, poiché tale obbligo aumenterebbe rapidamente e in modo 
significativo il rischio di esaurire le disponibilità liquide degli schemi pensionistici.

(4) L’articolo 85, paragrafo 2, secondo comma, lettera a), del regolamento (UE) n. 648/2012 prevede inoltre che 
l’Autorità europea degli strumenti finanziari e dei mercati (ESMA), in cooperazione con l’Autorità europea delle 
assicurazioni e delle pensioni aziendali e professionali, l’Autorità bancaria europea e il Comitato europeo per il 
rischio sistemico, presenti alla Commissione relazioni annuali in cui valuta se le CCP, i partecipanti diretti e gli 

(1) GU L 201 del 27.7.2012, pag. 1.
(2) COM(2020) 574 final.
(3) COM(2021) 224 final.
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schemi pensionistici abbiano profuso sforzi adeguati per sviluppare soluzioni tecniche praticabili per facilitare la 
partecipazione di tali schemi alla compensazione centrale tramite la costituzione di garanzie in contante e non in 
contante come margini di variazione, comprese le implicazioni di tali soluzioni sulla liquidità del mercato e sulla 
pro-ciclicità e le loro potenziali implicazioni giuridiche o di altro genere.

(5) Nel regolamento delegato (UE) 2021/962 (4) la Commissione ha prorogato il periodo transitorio di cui 
all’articolo 89, paragrafo 1, del regolamento (UE) n. 648/2012 una volta, fino al 18 giugno 2022.

(6) Il 25 gennaio 2022 l’ESMA ha presentato la sua ultima relazione in cui valutava se le CCP, i partecipanti diretti e gli 
schemi pensionistici abbiano profuso sforzi adeguati e sviluppato soluzioni tecniche praticabili per facilitare la 
partecipazione di tali schemi alla compensazione centrale tramite la costituzione di garanzie in contante e non in 
contante come margini di variazione. Pur confermando in larga misura le conclusioni già riportate nelle precedenti 
relazioni alla Commissione, in tale relazione l’ESMA si è concentrata sulla prontezza operativa degli schemi 
pensionistici a compensare i contratti derivati OTC. Sebbene un numero sempre maggiore di schemi pensionistici 
compensi volontariamente i contratti derivati OTC e le condizioni di liquidità continuino ad evolversi in modo 
positivo, la relazione dell’ESMA ha concluso anche che gli schemi pensionistici e i partecipanti al mercato interessati 
hanno bisogno di tempo sufficiente per finalizzare i loro accordi di compensazione e gestione delle garanzie. L’ESMA 
ha pertanto espresso il parere che sia necessaria un’ulteriore proroga di un anno del periodo transitorio di cui 
all’articolo 89, paragrafo 1, del regolamento (UE) n. 648/2012.

(7) Nella sua ultima valutazione dello stato di prontezza degli schemi pensionistici a compensare a livello centrale i loro 
portafogli di derivati (5) la Commissione è giunta a una conclusione analoga a quella dell’ESMA. Secondo la sua 
analisi, le condizioni di liquidità degli schemi pensionistici sono rimaste solide, anche nei recenti periodi di stress del 
mercato, e dovrebbero continuare a subire un’evoluzione favorevole man mano che i fondi adottano modelli di 
accesso alternativi al mercato repo. Una prospettiva positiva per l’accesso alla liquidità ha creato una situazione in 
cui sempre più schemi pensionistici hanno iniziato a compensare volontariamente almeno una parte dei loro 
portafogli di derivati. I modelli alternativi per accedere alla liquidità attraverso il mercato repo devono tuttavia avere 
il tempo di maturare, mentre gli schemi pensionistici devono migliorare le loro pratiche interne di gestione della 
liquidità e delle garanzie.

(8) Tenendo conto della relazione dell’ESMA la Commissione ha pertanto concluso che è effettivamente necessario 
prorogare di un altro anno il periodo transitorio di cui all’articolo 89, paragrafo 1, del regolamento (UE) 
n. 648/2012.

(9) È pertanto opportuno prorogare il periodo transitorio di cui all’articolo 89, paragrafo 1, del regolamento (UE) 
n. 648/2012.

(10) Il presente regolamento dovrebbe entrare in vigore con urgenza per garantire che il periodo transitorio sia prorogato 
prima della scadenza,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Il periodo transitorio di cui all’articolo 89, paragrafo 1, primo comma, del regolamento (UE) n. 648/2012 è prorogato fino 
al 18 giugno 2023.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

(4) Regolamento delegato (UE) 2021/962 della Commissione, del 6 maggio 2021, relativo alla proroga del periodo transitorio di cui 
all’articolo 89, paragrafo 1, primo comma, del regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio (GU L 213 del 
16.6.2021, pag. 1).

(5) COM(2022) 254.
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 9 giugno 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2022/1672 DELLA COMMISSIONE 

del 23 settembre 2022

recante iscrizione di un nome nel registro delle denominazioni di origine protette e delle indicazioni 
geografiche protette [«Bardejovský Med/Med z Bardejova» (DOP)] 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 21 novembre 2012, sui regimi di 
qualità dei prodotti agricoli e alimentari (1), in particolare l’articolo 52, paragrafo 2,

considerando quanto segue:

(1) A norma dell’articolo 50, paragrafo 2, lettera a), del regolamento (UE) n. 1151/2012, la domanda di registrazione del 
nome «Bardejovský Med/Med z Bardejova» presentata dalla Slovacchia è stata pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea (2).

(2) Poiché alla Commissione non è stata notificata alcuna dichiarazione di opposizione ai sensi dell’articolo 51 del 
regolamento (UE) n. 1151/2012, il nome «Bardejovský Med/Med z Bardejova» deve essere registrato,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Il nome «Bardejovský Med/Med z Bardejova» (DOP) è registrato.

Il nome di cui al primo comma identifica un prodotto della classe 1.4. Altri prodotti di origine animale (uova, miele, 
prodotti lattiero-caseari ad eccezione del burro ecc.) di cui all’allegato XI del regolamento di esecuzione (UE) n. 668/2014 
della Commissione (3).

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 23 settembre 2022

Per la Commissione
a nome della presidente

Janusz WOJCIECHOWSKI
Membro della Commissione

(1) GU L 343 del 14.12.2012, pag. 1.
(2) GU C 223 dell’8.6.2022, pag. 63.
(3) Regolamento di esecuzione (UE) n. 668/2014 della Commissione, del 13 giugno 2014, recante modalità di applicazione del 

regolamento (UE) n. 1151/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio sui regimi di qualità dei prodotti agricoli e alimentari 
(GU L 179 del 19.6.2014, pag. 36).
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REGOLAMENTO (UE) 2022/1673 DELLA COMMISSIONE 

del 27 settembre 2022

che stabilisce la chiusura delle attività di pesca dell’alalunga nell’Oceano Atlantico, a nord di 5° N, per 
le navi battenti bandiera irlandese 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (CE) n. 1224/2009 del Consiglio, del 20 novembre 2009, che istituisce un regime di controllo unionale 
per garantire il rispetto delle norme della politica comune della pesca (1), in particolare l’articolo 36, paragrafo 2,

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (UE) 2022/109 del Consiglio (2) fissa i contingenti per il 2022.

(2) In base alle informazioni pervenute alla Commissione, le catture dello stock di alalunga nell’Oceano Atlantico, a 
nord di 5° N, da parte di navi battenti bandiera irlandese o immatricolate in Irlanda hanno determinato 
l’esaurimento del contingente assegnato per il 2022.

(3) È pertanto necessario vietare alcune attività di pesca di detto stock,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Esaurimento del contingente

Il contingente di pesca assegnato per il 2022 all’Irlanda per lo stock di alalunga nell’Oceano Atlantico, a nord di 5° N, di cui 
all’allegato si ritiene esaurito a decorrere dalla data stabilita nello stesso allegato.

Articolo 2

Divieti

Le attività di pesca dello stock di cui all’articolo 1 da parte di navi battenti bandiera irlandese o immatricolate in Irlanda 
sono vietate a decorrere dalla data stabilita nell’allegato. In particolare è vietato conservare a bordo, trasferire, trasbordare o 
sbarcare le catture di tale stock effettuate dalle navi suddette dopo tale data.

Articolo 3

Entrata in vigore

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

(1) GU L 343 del 22.12.2009, pag. 1.
(2) Regolamento (UE) 2022/109 del Consiglio, del 27 gennaio 2022, che fissa, per il 2022, le possibilità di pesca per alcuni stock ittici e 

gruppi di stock ittici, applicabili nelle acque dell’Unione e, per i pescherecci dell’Unione, in determinate acque non dell’Unione 
(GU L 21 del 31.1.2022, pag. 1).
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 settembre 2022

Per la Commissione
a nome della presidente

Virginijus SINKEVI IUS
Membro della Commissione
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ALLEGATO 

N. 05/TQ109

Stato membro Irlanda

Stock ALB/AN05N

Specie Alalunga (Thunnus alalunga)

Zona Oceano Atlantico, a nord di 5° N

Data di chiusura 16.8.2022
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2022/1674 DELLA COMMISSIONE 

del 28 settembre 2022

che modifica il regolamento (CE) n. 1484/95 per quanto riguarda la fissazione dei prezzi 
rappresentativi nei settori delle uova e del pollame nonché per l'ovoalbumina 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, recante 
organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CEE) n. 922/72, (CEE) n. 234/79, (CE) 
n. 1037/2001 e (CE) n. 1234/2007 del Consiglio (1), in particolare l'articolo 183, lettera b),

visto il regolamento (UE) n. 510/2014 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 16 aprile 2014, sul regime di scambi per 
talune merci ottenute dalla trasformazione di prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CE) n. 1216/2009 e (CE) 
n. 614/2009 del Consiglio (2), in particolare l'articolo 5, paragrafo 6, lettera a),

considerando quanto segue:

(1) Il regolamento (CE) n. 1484/95 della Commissione (3) ha stabilito le modalità d'applicazione del regime relativo 
all'applicazione dei dazi addizionali all'importazione e ha fissato i prezzi rappresentativi nei settori delle uova e del 
pollame nonché per l'ovoalbumina.

(2) Il controllo regolare dei dati sui quali è basata la determinazione dei prezzi rappresentativi per i prodotti dei settori 
delle uova e del pollame nonché per l'ovoalbumina evidenzia la necessità di modificare i prezzi rappresentativi per 
le importazioni di taluni prodotti, tenendo conto delle variazioni dei prezzi secondo l'origine.

(3) È pertanto opportuno modificare di conseguenza il regolamento (CE) n. 1484/95.

(4) Data la necessità di garantire che questa misura si applichi il più rapidamente possibile dopo la messa a disposizione 
dei dati aggiornati, è opportuno che il presente regolamento entri in vigore il giorno della pubblicazione,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

L'allegato I del regolamento (CE) n. 1484/95 è sostituito dal testo figurante nell'allegato del presente regolamento.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

(1) GU L 347 del 20.12.2013, pag. 671.
(2) GU L 150 del 20.5.2014, pag. 1.
(3) Regolamento (CE) n. 1484/95 della Commissione, del 28 giugno 1995, che stabilisce le modalità d'applicazione del regime relativo 

all'applicazione dei dazi addizionali all'importazione e fissa i prezzi rappresentativi nei settori delle uova e del pollame nonché per 
l'ovoalbumina e che abroga il regolamento n. 163/67/CEE (GU L 145 del 29.6.1995, pag. 47).



—  108  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 28 settembre 2022

Per la Commissione
a nome della presidente

Wolfgang BURTSCHER
Direttore generale

Direzione generale dell’Agricoltura e dello sviluppo rurale
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ALLEGATO 

«ALLEGATO I

Codice NC Designazione delle merci
Prezzo 

rappresentativo
(EUR/100 kg)

Cauzione di cui 
all’articolo 3

(EUR/100 kg)
Origine (1)

0207 14 10 Pezzi disossati di pollame della specie Gallus 
domesticus, congelati

238,3 19 TH

(1) Nomenclatura dei paesi e territori stabilita dal regolamento di esecuzione (UE) 2020/1470 della Commissione, del 12 ottobre 2020, 
relativo alla nomenclatura dei paesi e territori per le statistiche europee sugli scambi internazionali di beni e alla disaggregazione 
geografica per le altre statistiche sulle imprese (GU L 334 del 13.10.2020, pag. 2).»
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2022/1675 DELLA COMMISSIONE 

del 29 settembre 2022

che fissa i prezzi rappresentativi, gli importi dei dazi all'importazione e gli importi dei 
dazi addizionali all'importazione per i melassi nel settore dello zucchero applicabili a decorrere dal 

1o ottobre 2022

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 1308/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 dicembre 2013, recante 
organizzazione comune dei mercati dei prodotti agricoli e che abroga i regolamenti (CEE) n. 922/72, (CEE) n. 234/79, (CE) 
n. 1037/2001 e (CE) n. 1234/2007 del Consiglio (1), in particolare gli articoli 183 e 193 bis,

considerando quanto segue:

(1) A norma del regolamento (CE) n. 951/2006 della Commissione (2), in relazione alla qualità tipo definita 
all'articolo 27 di detto regolamento, per «prezzo rappresentativo» dei melassi si intende il prezzo cif all'importazione.

(2) Nel determinare i prezzi rappresentativi occorre tenere conto di tutte le informazioni di cui all'articolo 29 del 
regolamento (CE) n. 951/2006, tranne nei casi previsti all'articolo 30 di detto regolamento, e per la determinazione 
di tali prezzi può essere eventualmente seguito il metodo di cui all'articolo 33 del medesimo regolamento.

(3) Ai fini dell'adeguamento dei prezzi che non si riferiscono alla qualità tipo è necessario, in funzione della qualità del 
melasso offerta, maggiorare o diminuire i prezzi a norma dell'articolo 32 del regolamento (CE) n. 951/2006.

(4) A norma dell'articolo 40 del regolamento (CE) n. 951/2006, se il prezzo rappresentativo dei melassi di cui 
all'articolo 34, paragrafo 2, maggiorato del dazio all'importazione applicabile ai melassi di canna del codice NC 
1703 10 00 o ai melassi di barbabietola del codice NC 1703 90 00, supera, per il prodotto in questione, 8,21 EUR/ 
100 kg, i dazi all'importazione sono sospesi e sostituiti dall'importo pari alla differenza constatata dalla 
Commissione.

(5) In caso di sospensione dei dazi all'importazione a norma dell'articolo 40 del regolamento (CE) n. 951/2006, occorre 
fissare importi specifici per tali dazi contemporaneamente ai prezzi rappresentativi.

(6) Qualora esista una differenza tra il prezzo limite per il prodotto considerato e il prezzo rappresentativo, occorre 
fissare dazi addizionali all'importazione a norma dell'articolo 39 del regolamento (CE) n. 951/2006.

(7) I prezzi rappresentativi, gli importi dei dazi all'importazione e gli importi dei dazi addizionali all'importazione dei 
melassi dei codici NC 1703 10 00 e 1703 90 00 dovrebbero essere stabiliti in conformità agli articoli 34 e 40 del 
regolamento (CE) n. 951/2006.

(8) È pertanto opportuno abrogare il regolamento di esecuzione (UE) 2016/1733 della Commissione (3).

(9) Data la necessità di garantire che questa misura si applichi il più rapidamente possibile dopo la messa a disposizione 
dei dati aggiornati, è opportuno che il presente regolamento entri in vigore il giorno successivo alla pubblicazione,

(1) GU L 347 del 20.12.2013, pag. 671.
(2) Regolamento (CE) n. 951/2006 della Commissione, del 30 giugno 2006, recante modalità di applicazione del regolamento (CE) 

n. 318/2006 del Consiglio per quanto riguarda gli scambi di prodotti del settore dello zucchero con i paesi terzi (GU L 178 
dell'1.7.2006, pag. 24).

(3) Regolamento di esecuzione (UE) 2016/1733 della Commissione, del 28 settembre 2016, che fissa i prezzi rappresentativi e gli importi 
dei dazi addizionali all'importazione per i melassi nel settore dello zucchero applicabili a decorrere dal 1o ottobre 2016 (GU L 262 del 
29.9.2016, pag. 27).
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HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

I prezzi rappresentativi, gli importi dei dazi all'importazione e gli importi dei dazi addizionali applicabili all'importazione 
per i melassi dei codici NC 1703 10 00 e 1703 90 00 sono indicati nell'allegato del presente regolamento.

Articolo 2

Il regolamento di esecuzione (UE) 2016/1733 è abrogato.

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 29 settembre 2022

Per la Commissione
a nome della presidente

Wolfgang BURTSCHER
Direttore generale

Direzione generale dell’Agricoltura e dello sviluppo rurale
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ALLEGATO 

Prezzi rappresentativi, importi dei dazi all'importazione e importi dei dazi addizionali 
all'importazione per i melassi nel settore dello zucchero applicabili a decorrere dal 1o ottobre 2022

(in EUR)

Codice NC
Importo del prezzo 

rappresentativo per 100 kg 
netti di prodotto

Importo del dazio per 100 kg 
netti di prodotto (1)

Importo del dazio addizionale 
per 100 kg netti di prodotto

1703 10 00 (2) 22,96 0 —

1703 90 00 (2) 14,30 0 —

(1) Questo importo sostituisce, in conformità all'articolo 40 del regolamento (CE) n. 951/2006, l'aliquota del dazio della tariffa 
doganale comune fissata per tali prodotti.

(2) Importo fissato per la qualità tipo definita all'articolo 27 del regolamento (CE) n. 951/2006.
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REGOLAMENTO DI ESECUZIONE (UE) 2022/1676 DELLA COMMISSIONE 

del 29 settembre 2022

che modifica gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 per quanto riguarda le 
voci relative al Canada, al Regno Unito e agli Stati Uniti negli elenchi di paesi terzi da cui è 
autorizzato l'ingresso nell'Unione di partite di pollame, materiale germinale di pollame e carni 

fresche di pollame e selvaggina da penna 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell'Unione europea,

visto il regolamento (UE) 2016/429 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 9 marzo 2016, relativo alle malattie 
animali trasmissibili e che modifica e abroga taluni atti in materia di sanità animale ("normativa in materia di sanità 
animale") (1), in particolare l'articolo 230, paragrafo 1, e l'articolo 232, paragrafi 1 e 3,

considerando quanto segue:

(1) A norma del regolamento (UE) 2016/429, per entrare nell'Unione le partite di animali, materiale germinale e 
prodotti di origine animale devono provenire da un paese terzo o territorio, oppure da una zona o un 
compartimento dello stesso, che figura negli elenchi di cui all'articolo 230, paragrafo 1, di tale regolamento.

(2) Il regolamento delegato (UE) 2020/692 della Commissione (2) stabilisce le prescrizioni in materia di sanità animale 
che le partite di determinate specie e categorie di animali, materiale germinale e prodotti di origine animale 
provenienti da paesi terzi o territori o loro zone o, in caso di animali di acquacoltura, da loro compartimenti, 
devono soddisfare per l'ingresso nell'Unione.

(3) Il regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 della Commissione (3) stabilisce gli elenchi di paesi terzi, territori o loro 
zone o compartimenti da cui è autorizzato l'ingresso nell'Unione delle specie e categorie di animali, materiale 
germinale e prodotti di origine animale che rientrano nell'ambito di applicazione del regolamento delegato (UE) 
2020/692.

(4) Più in particolare, gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 stabiliscono gli elenchi di paesi 
terzi, territori o loro zone da cui è autorizzato l'ingresso nell'Unione, rispettivamente, di partite di pollame, 
materiale germinale di pollame e carni fresche di pollame e selvaggina da penna.

(5) Il Canada ha notificato alla Commissione la comparsa di quattro focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità nel 
pollame, localizzati nella provincia di Alberta (Canada) e confermati mediante analisi di laboratorio (RT-PCR) il 
31 agosto 2022, il 4 settembre 2022, il 12 settembre 2022 e il 13 settembre 2022.

(6) Il Canada ha anche notificato alla Commissione la comparsa di due focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità 
nel pollame, localizzati nel Saskatchewan (Canada) e confermati mediante analisi di laboratorio (RT-PCR) il 
9 settembre 2022 e il 12 settembre 2022.

(7) Il Regno Unito ha notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta patogenicità nel 
pollame, localizzato in prossimità di Milford Haven, Pembrokeshire, Galles (Regno Unito) e confermato il 
9 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(1) GU L 84 del 31.3.2016, pag. 1.
(2) Regolamento delegato (UE) 2020/692 della Commissione, del 30 gennaio 2020, che integra il regolamento (UE) 2016/429 del 

Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le norme per l'ingresso nell'Unione, e per i movimenti e la manipolazione 
dopo l'ingresso, di partite di determinati animali, materiale germinale e prodotti di origine animale (GU L 174 del 3.6.2020, pag. 379).

(3) Regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 della Commissione, del 24 marzo 2021, che stabilisce gli elenchi di paesi terzi, territori o 
loro zone da cui è autorizzato l'ingresso nell'Unione di animali, materiale germinale e prodotti di origine animale conformemente al 
regolamento (UE) 2016/429 del Parlamento europeo e del Consiglio (GU L 114 del 31.3.2021, pag. 1).
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(8) Il Regno Unito ha anche notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta 
patogenicità, localizzato nei pressi di Crewe, Cheshire East, Cheshire Inghilterra (Regno Unito) e confermato il 
16 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(9) Il Regno Unito ha inoltre notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, localizzato in prossimità di Bury St Edmunds, West Suffolk, Suffolk, Inghilterra (Regno 
Unito) e confermato il 17 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(10) Il Regno Unito ha anche notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, localizzato in prossimità di Clacton on Sea, Tendring, Essex, Inghilterra (Regno Unito) e 
confermato il 18 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(11) Il Regno Unito ha inoltre notificato alla Commissione la comparsa di due focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, localizzati in prossimità rispettivamente di Honington, West Suffolk, Suffolk, Inghilterra 
(Regno Unito) e di Attleborough, Breckland, Norfolk, Inghilterra e confermati il 19 settembre 2022 mediante analisi 
di laboratorio (RT-PCR).

(12) Il Regno Unito ha anche notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, localizzato nei pressi di Dartington, South Hams, Devon, Inghilterra (Regno Unito) e 
confermato il 20 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(13) Gli Stati Uniti hanno notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta patogenicità 
nel pollame, localizzato nella contea di Morrison, nello stato del Minnesota (Stati Uniti) e confermato il 7 settembre 
2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(14) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, localizzato nella contea di Meeker, nello stato del Minnesota (Stati Uniti) e confermato 
l'8 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(15) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di due focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, confermati il 9 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR): uno localizzato 
nella contea di Fresno, nello stato della California (Stati Uniti), e l'altro nella contea di Becker, nello stato del 
Minnesota (Stati Uniti).

(16) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di quattro focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, confermati il 13 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR): uno localizzato 
nella contea di Ingham, nello stato del Michigan (Stati Uniti), due nello stato del Minnesota (Stati Uniti) (uno nella 
contea di Brown e l'altro nella contea di Stearns) e uno nella contea di Sanpete, nello stato dello Utah (Stati Uniti).

(17) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di due focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, confermati il 14 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR): uno localizzato 
nella contea di Meeker, nello stato del Minnesota (Stati Uniti) e l'altro nella contea di Otter Tail, nello stato del 
Minnesota (Stati Uniti).

(18) Gli Stati Uniti hanno inoltre notificato alla Commissione la comparsa di tre focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, confermati il 15 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR): uno localizzato 
nella contea di Teton, nello stato del Montana (Stati Uniti), uno nella contea di Fresno, nello stato della California 
(Stati Uniti) e l'altro nella contea di Obion, nello stato del Tennessee (Stati Uniti).

(19) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di sei focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, confermati il 20 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR): due localizzati 
nello stato del Minnesota (Stati Uniti) (uno nella contea di Brown e l'altro nella contea di Stearns), due nella contea 
di Clark, nello stato del South Dakota (Stati Uniti), uno nella contea di Sanpete, nello stato dello Utah (Stati Uniti) e 
uno nella contea di Washington, nello stato della Pennsylvania (Stati Uniti).

(20) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di cinque focolai di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, confermati il 21 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR): uno localizzato 
nella contea di Gooding, nello stato dell'Idaho (Stati Uniti), due nello stato del Minnesota (Stati Uniti) (uno nella 
contea di Otter Tail e l'altro nella contea di Roseau), uno nella contea di Sanpete, nello stato dello Utah (Stati Uniti) e 
uno nella contea di Weld, nello stato del Colorado (Stati Uniti).
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(21) Gli Stati Uniti hanno anche notificato alla Commissione la comparsa di un focolaio di influenza aviaria ad alta 
patogenicità nel pollame, localizzato nella contea di Ward, nello stato del North Dakota (Stati Uniti) e confermato il 
22 settembre 2022 mediante analisi di laboratorio (RT-PCR).

(22) A seguito della comparsa di questi focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità, le autorità veterinarie del Canada, 
del Regno Unito e degli Stati Uniti hanno istituito una zona di controllo di 10 km attorno agli stabilimenti interessati 
e hanno attuato una politica di abbattimento totale allo scopo di controllare la presenza dell'influenza aviaria ad alta 
patogenicità e limitare la diffusione della malattia.

(23) Il Canada, il Regno Unito e gli Stati Uniti hanno fornito alla Commissione informazioni in merito alla situazione 
epidemiologica nei rispettivi territori e alle misure adottate per impedire l'ulteriore diffusione dell'influenza aviaria 
ad alta patogenicità. Dette informazioni sono state valutate dalla Commissione. In base a tale valutazione e per 
proteggere lo stato sanitario dell'Unione, l'ingresso nell'Unione di partite di pollame, materiale germinale di pollame 
e carni fresche di pollame e selvaggina da penna dalle zone soggette a restrizioni istituite dalle autorità veterinarie del 
Canada, del Regno Unito e degli Stati Uniti a causa dei recenti focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità non 
dovrebbe più essere autorizzato.

(24) Il Canada ha presentato informazioni aggiornate in merito alla situazione epidemiologica sul suo territorio in 
relazione a quindici focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità in stabilimenti avicoli situati nelle province di 
Alberta (7), della Columbia Britannica (2), dell'Ontario (3) del Saskatchewan (3) (Canada) e confermati tra il 
26 marzo 2022 e il 18 maggio 2022.

(25) Il Regno Unito ha inoltre presentato informazioni aggiornate in merito alla situazione epidemiologica sul suo 
territorio in relazione a due focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità in stabilimenti avicoli situati in 
prossimità di Ludlow, Ludlow, Shropshire, Inghilterra (Regno Unito), confermati il 1o giugno 2022 e il 
7 giugno 2022, e in relazione a un altro focolaio localizzato in prossimità di Bexhill-on-Sea, Rother, East Sussex, 
Inghilterra (Regno Unito), confermato il 15 giugno 2022.

(26) Anche gli Stati Uniti hanno presentato informazioni aggiornate in merito alla situazione epidemiologica sul loro 
territorio in relazione a quattro focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità in stabilimenti avicoli situati negli 
Stati del Minnesota (2), dello Utah e del South Dakota (Stati Uniti), confermati tra il 6 aprile 2022 e il 21 maggio 
2022.

(27) Il Canada, il Regno Unito e gli Stati Uniti hanno inoltre presentato informazioni sulle misure da essi adottate per 
impedire l'ulteriore diffusione della malattia. In particolare, a seguito della comparsa di questi focolai di influenza 
aviaria ad alta patogenicità, il Canada, il Regno Unito e gli Stati Uniti hanno attuato una politica di abbattimento 
totale allo scopo di controllare e limitare la diffusione della malattia e hanno inoltre portato a termine le prescritte 
operazioni di pulizia e disinfezione successive all'attuazione della politica di abbattimento totale negli stabilimenti 
avicoli infetti situati sui rispettivi territori.

(28) La Commissione ha valutato le informazioni presentate dal Canada, dal Regno Unito e dagli Stati Uniti e ha concluso 
che i focolai di influenza aviaria ad alta patogenicità negli stabilimenti avicoli coinvolti risultano estinti e che non vi è 
più alcun rischio legato all'ingresso nell'Unione di prodotti a base di pollame provenienti dalle zone del Canada, del 
Regno Unito e degli Stati Uniti dalle quali era stato sospeso l'ingresso nell'Unione di prodotti a base di pollame a 
causa di tali focolai.

(29) È pertanto opportuno modificare gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 per tenere conto 
dell'attuale situazione epidemiologica relativa all'influenza aviaria ad alta patogenicità in Canada, nel Regno Unito e 
negli Stati Uniti.

(30) Tenuto conto dell'attuale situazione epidemiologica in Canada, nel Regno Unito e negli Stati Uniti per quanto 
riguarda l'influenza aviaria ad alta patogenicità e del grave rischio della sua introduzione nell'Unione, le modifiche 
da apportare al regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 mediante il presente regolamento dovrebbero prendere 
effetto con urgenza.

(31) Le misure di cui al presente regolamento sono conformi al parere del comitato permanente per le piante, gli animali, 
gli alimenti e i mangimi,
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HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO:

Articolo 1

Modifiche del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404

Gli allegati V e XIV del regolamento di esecuzione (UE) 2021/404 sono modificati conformemente all'allegato del presente 
regolamento.

Articolo 2

Entrata in vigore e applicazione

Il presente regolamento entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile in 
ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 29 settembre 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN
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DECISIONE (UE) 2022/1677 DEL CONSIGLIO 

del 26 settembre 2022

relativa alla posizione da adottare a nome dell’Unione europea in sede di comitato misto istituito 
dall’accordo tra l’Unione europea e il governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione 
in materia di indicazioni geografiche e sulla loro protezione per quanto riguarda l’adozione del 

regolamento interno del comitato misto 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 207, paragrafo 4, in combinato disposto 
con l’articolo 218, paragrafo 9,

vista la proposta della Commissione europea,

considerando quanto segue:

(1) L’accordo tra l’Unione europea e il governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione in materia di 
indicazioni geografiche e sulla loro protezione (1) («accordo») è stato concluso con decisione (UE) 2020/1832 del 
Consiglio (2) ed è entrato in vigore il 1o marzo 2021.

(2) L’articolo 10 dell’accordo prevede che il comitato misto decida il proprio regolamento interno.

(3) È opportuno stabilire la posizione da adottare a nome dell’Unione in sede di comitato misto in relazione al suo 
regolamento interno, poiché tale regolamento vincolerà l’Unione.

(4) Per garantire l’effettiva applicazione dell’accordo, è opportuno adottare il regolamento interno del comitato misto.

(5) La posizione dell’Unione in sede di comitato misto dovrebbe pertanto basarsi sul progetto di decisione accluso,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La posizione da adottare a nome dell’Unione in sede di comitato misto istituito dall’accordo tra l’Unione europea e il 
governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione in materia di indicazioni geografiche e sulla loro protezione 
per quanto riguarda l’adozione del suo regolamento interno si basa sul progetto di decisione del comitato misto accluso 
alla presente decisione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

(1) GU L 408I del 4.12.2020, pag. 3.
(2) Decisione (UE) 2020/1832 del Consiglio, del 23 novembre 2020, relativa alla conclusione dell’accordo tra l’Unione europea e il 

governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione in materia di indicazioni geografiche e sulla loro protezione (GU L 408I 
del 4.12.2020, pag. 1).
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Fatto a Bruxelles, il 26 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
Z. NEKULA
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PROGETTO 

DECISIONE N. … DEL COMITATO MISTO 

del … 

per quanto riguarda l'adozione del suo regolamento interno 

IL COMITATO MISTO,

visto l'accordo tra l'Unione europea e il governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione in materia di 
indicazioni geografiche e sulla loro protezione (1), in particolare l'articolo 10,

considerando quanto segue:

(1) L'accordo tra l'Unione europea e il governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione in materia di 
indicazioni geografiche e sulla loro protezione ("accordo") è stato concluso dall'Unione con decisione (UE) 
2020/1832 del Consiglio (2) ed è entrato in vigore il 1o marzo 2021.

(2) L'articolo 10 dell'accordo prevede che il comitato misto decida il proprio regolamento interno.

(3) Per garantire l'effettiva applicazione dell'accordo, è opportuno adottare il regolamento interno del comitato misto,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

È adottato il regolamento interno del comitato misto, di cui all'allegato della presente decisione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell'adozione.

Fatto a …,

Per il comitato misto
I copresidenti

(1) GU L 408I del 4.12.2020 pag. 3.
(2) Decisione (UE) 2020/1832 del Consiglio, del 23 novembre 2020, relativa alla conclusione dell’accordo tra l’Unione europea e il 

governo della Repubblica popolare cinese sulla cooperazione in materia di indicazioni geografiche e sulla loro protezione (GU L 408I 
del 4.12.2020, pag. 1).
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ALLEGATO 

Regolamento interno del comitato misto 

Articolo 1

Ambito di applicazione e responsabilità

Il comitato misto , istituito a norma dell'articolo 10 dell'accordo tra l'Unione europea e il governo della Repubblica 
popolare cinese sulla cooperazione in materia di indicazioni geografiche e sulla loro protezione ("accordo"), esercita le 
proprie funzioni secondo quanto previsto all'articolo 10 dell'accordo. In particolare è responsabile di:

a) modificare l'allegato I dell'accordo per quanto riguarda i riferimenti alla legislazione applicabile nelle parti, nonché gli 
altri allegati dell' accordo;

b) scambiare informazioni sugli sviluppi della legislazione e delle politiche in materia di indicazioni geografiche e su 
qualsiasi altra questione di reciproco interesse su tale materia;

c) scambiare informazioni sulle indicazioni geografiche al fine di valutare l'opportunità di una loro protezione in 
conformità dell'accordo.

Articolo 2

Composizione e presidenza

1. Il comitato misto è composto, da un lato, da rappresentanti della Repubblica popolare cinese ("Cina") e, dall'altro, da 
rappresentanti dell'Unione europea.

2. Il comitato misto è copresieduto da rappresentanti della Cina e dell'Unione europea.

3. Ciascun copresidente può delegare le funzioni di copresidente, in tutto o in parte, a un supplente designato, nel cui 
caso ogni riferimento fatto qui di seguito al copresidente vale anche per il supplente designato.

4. Ciascun copresidente designa una persona di contatto per tutte le questioni che riguardano il comitato misto. Tali 
persone di contatto sono congiuntamente responsabili delle mansioni di segreteria del comitato misto.

Articolo 3

Riunioni

A norma dell'articolo 10, paragrafo 2, dell'accordo, le riunioni del comitato misto si svolgono a turno in ciascuna delle 
parti. Il comitato misto si riunisce alla data, nel luogo e secondo le modalità, compresa eventualmente la videoconferenza, 
stabilite di comune accordo dalle parti, e comunque non oltre 90 giorni dalla data della richiesta dell'una o dell'altra parte.

Articolo 4

Corrispondenza

1. La corrispondenza indirizzata ai copresidenti del comitato misto è inoltrata ai punti di contatto, che la trasmettono 
per conoscenza ai membri del comitato misto.

2. La corrispondenza indirizzata ai copresidenti del comitato misto può essere trasmessa in qualunque forma scritta, 
compresa la posta elettronica.
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Articolo 5

Ordine del giorno delle riunioni

1. Prima di ciascuna riunione del comitato misto le persone di contatto redigono l'ordine del giorno provvisorio. Tale 
ordine del giorno è trasmesso, insieme ai documenti pertinenti, ai membri del comitato misto, compresi i copresidenti di 
detto comitato, al più tardi 15 giorni prima della riunione. L'ordine del giorno provvisorio può includere qualsiasi punto 
contemplato agli articoli 10 e 11 dell'accordo.

2. Ciascuna delle parti può chiedere, almeno 21 giorni prima della riunione, che siano iscritti all'ordine del giorno 
provvisorio punti contemplati agli articoli 10 e 11 dell'accordo. Tali punti sono inseriti nell'ordine del giorno provvisorio.

3. La versione definitiva dell'ordine del giorno provvisorio è trasmessa ai copresidenti almeno cinque giorni prima della 
riunione.

4. I copresidenti adottano l'ordine del giorno all'unanimità all'inizio di ciascuna riunione. L'iscrizione all'ordine del 
giorno di un punto diverso da quelli figuranti nell'ordine del giorno provvisorio può aver luogo con il consenso 
dei copresidenti.

Articolo 6

Decisioni

1. Il comitato misto adotta le sue decisioni per consenso, come disposto dall'articolo 10, paragrafo 2, dell'accordo.

2. Le decisioni del comitato misto recano le firme dei copresidenti. Ciascuna decisione indica la data della sua entrata 
in vigore.

3. Le decisioni adottate dal comitato misto recano la data di adozione e una descrizione dell'oggetto.

Articolo 7

Procedura scritta

1. Una decisione del comitato misto può essere adottata mediante procedura scritta con l'accordo di entrambe le parti. 
La procedura scritta consiste in uno scambio di note tra i copresidenti del comitato misto.

2. Il copresidente della parte che propone il ricorso alla procedura scritta trasmette il progetto di decisione al 
copresidente dell'altra parte, che risponde indicando se accetta o no il progetto di decisione. Il copresidente dell'altra parte 
può inoltre proporre modifiche o chiedere un tempo di riflessione supplementare. Se è approvato, il progetto di decisione 
è adottato a norma dell'articolo 6.

Articolo 8

Verbale

1. Il punto di contatto della parte che organizza la riunione del comitato misto redige il progetto di verbale di ciascuna 
riunione entro 21 giorni dalla riunione stessa. Il progetto di verbale riporta le raccomandazioni e le decisioni adottate e 
prende atto di tutte le altre conclusioni raggiunte.

2. Il verbale è approvato per iscritto da entrambe le parti entro 28 giorni dalla riunione o entro qualsivoglia altra data 
concordata dalle parti. Approvato il verbale, i copresidenti ne firmano due esemplari originali. Ciascun copresidente 
conserva uno degli esemplari originali.
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Articolo 9

Spese

1. Ciascuna parte si fa carico delle proprie spese di partecipazione alle riunioni del comitato misto.

2. Le spese relative all'organizzazione delle riunioni e alla riproduzione dei documenti sono a carico della parte che 
organizza la riunione.

Articolo 10

Pubblicità e riservatezza

1. Salvo diversa decisione dei copresidenti, le riunioni del comitato misto non sono pubbliche.

2. Se una parte comunica al comitato misto informazioni considerate riservate a norma delle proprie disposizioni 
legislative e regolamentari, l'altra parte tratta tali informazioni come riservate.

3. Fatto salvo il paragrafo 2, ciascuna parte può decidere di pubblicare le decisioni e le raccomandazioni del comitato 
misto nella rispettiva pubblicazione ufficiale.

  22CE2345
 



—  166  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

       

DECISIONE (UE) 2022/1678 DEL CONSIGLIO 

del 26 settembre 2022

relativa alla nomina di due membri del Comitato delle regioni, proposti dalla Repubblica di Slovenia 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 305,

vista la decisione (UE) 2019/852 del Consiglio, del 21 maggio 2019, che determina la composizione del Comitato delle 
regioni (1),

vista la proposta del governo sloveno,

considerando quanto segue:

(1) A norma dell’articolo 300, paragrafo 3, del trattato, il Comitato delle regioni è composto da rappresentanti delle 
collettività regionali e locali che sono titolari di un mandato elettorale nell’ambito di una collettività regionale o 
locale, o politicamente responsabili dinanzi ad un’assemblea eletta.

(2) Il 10 dicembre 2019 il Consiglio ha adottato la decisione (UE) 2019/2157 (2), relativa alla nomina dei membri e dei 
supplenti del Comitato delle regioni per il periodo dal 26 gennaio 2020 al 25 gennaio 2025.

(3) Due seggi di membro del Comitato delle regioni sono divenuti vacanti in seguito alla scadenza del mandato 
nazionale in virtù dei quali è stata proposta la nomina del sig. Uroš BREŽAN e del sig. Aleksander JEVŠEK.

(4) Il governo sloveno ha proposto i seguenti rappresentanti di collettività locali che sono titolari di un mandato 
elettorale nell’ambito di una collettività locale quali membri del Comitato delle regioni per la restante durata del 
mandato, vale a dire fino al 25 gennaio 2025: il sig. Tine RADINJA, župan Škofje Loke (sindaco di Škofja Loka) e il 
sig. Tomaž ROŽEN, župan Raven na Koroškem (sindaco di Ravne na Koroškem),

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Sono nominati membri del Comitato delle regioni per la restante durata del mandato, vale a dire fino al 25 gennaio 2025, i 
seguenti rappresentanti di collettività locali che sono titolari di un mandato elettorale:

— Tine RADINJA, župan Škofje Loke (sindaco di Škofja Loka),

— Tomaž ROŽEN, župan Raven na Koroškem (sindaco di Ravne na Koroškem).

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

(1) GU L 139 del 27.5.2019, pag. 13.
(2) Decisione (UE) 2019/2157 del Consiglio, del 10 dicembre 2019, relativa alla nomina dei membri e dei supplenti del Comitato delle 

regioni per il periodo dal 26 gennaio 2020 al 25 gennaio 2025 (GU L 327 del 17.12.2019, pag. 78).
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Fatto a Bruxelles, il 26 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
Z. NEKULA

  22CE2346
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DECISIONE (UE) 2022/1679 DEL CONSIGLIO 

del 26 settembre 2022

relativa alla nomina di un membro del Comitato delle regioni, proposto dal Regno di Danimarca 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 305,

vista la decisione (UE) 2019/852 del Consiglio, del 21 maggio 2019, che determina la composizione del Comitato delle 
regioni (1),

vista la proposta del governo danese,

considerando quanto segue:

(1) A norma dell’articolo 300, paragrafo 3, del trattato, il Comitato delle regioni è composto da rappresentanti delle 
collettività regionali e locali che sono titolari di un mandato elettorale nell’ambito di una collettività regionale o 
locale, o politicamente responsabili dinanzi ad un’assemblea eletta.

(2) Il 18 luglio 2022 il Consiglio ha adottato la decisione (UE) 2022/1257 (2), relativa alla nomina di cinque membri e di 
sette supplenti del Comitato delle regioni, proposti dal Regno di Danimarca.

(3) Un seggio di membro del Comitato delle regioni è divenuto vacante in seguito alle dimissioni del sig. Peter Sønderby 
Westphal SØRENSEN.

(4) Il governo danese ha proposto il sig. Kasper Egede GLYNGØ, rappresentante di una collettività locale che è titolare di 
un mandato elettorale nell’ambito di una collettività locale, Byrådsmedlem, Hedensted Kommune (consigliere comunale, 
comune di Hedensted), quale membro del Comitato delle regioni per la restante durata del mandato, vale a dire fino 
al 25 gennaio 2025,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il sig. Kasper Egede GLYNGØ, rappresentante di una collettività locale che è titolare di un mandato elettorale, Byrådsmedlem, 
Hedensted Kommune (consigliere comunale, comune di Hedensted), è nominato membro del Comitato delle regioni per la 
restante durata del mandato, vale a dire fino al 25 gennaio 2025.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

Fatto a Bruxelles, il 26 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
Z. NEKULA

(1) GU L 139 del 27.5.2019, pag. 13.
(2) Decisione (UE) 2022/1257 del Consiglio, del 18 luglio 2022, relativa alla nomina di cinque membri e di sette supplenti del Comitato 

delle regioni, proposti dal Regno di Danimarca (GU L 191 del 20.7.2022, pag. 63).

  22CE2347
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DECISIONE (UE) 2022/1680 DEL CONSIGLIO 

del 26 settembre 2022

relativa alla nomina di un membro del Comitato delle regioni, proposto dal Regno di Spagna 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea, in particolare l’articolo 305,

vista la decisione (UE) 2019/852 del Consiglio, del 21 maggio 2019, che determina la composizione del Comitato delle 
regioni (1),

vista la proposta del governo spagnolo,

considerando quanto segue:

(1) A norma dell’articolo 300, paragrafo 3, del trattato, il Comitato delle regioni è composto da rappresentanti delle 
collettività regionali e locali che sono titolari di un mandato elettorale nell’ambito di una collettività regionale o 
locale, o politicamente responsabili dinanzi ad un’assemblea eletta.

(2) Il 10 dicembre 2019 il Consiglio ha adottato la decisione (UE) 2019/2157 (2), relativa alla nomina dei membri e dei 
supplenti del Comitato delle regioni per il periodo dal 26 gennaio 2020 al 25 gennaio 2025.

(3) Un seggio di membro del Comitato delle regioni è divenuto vacante in seguito alla scadenza del mandato nazionale 
in virtù del quale è stata proposta la nomina del sig. Alberto NÚÑEZ FEIJÓO.

(4) Il governo spagnolo ha proposto il sig. Alfonso RUEDA VALENZUELA, rappresentante di una collettività regionale 
che è titolare di un mandato elettorale nell’ambito di una collettività regionale, presidente de la Junta de Galicia 
(presidente della giunta regionale della Galizia), quale membro del Comitato delle regioni per la restante durata del 
mandato, vale a dire fino al 25 gennaio 2025,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il sig. Alfonso RUEDA VALENZUELA, rappresentante di una collettività regionale che è titolare di un mandato elettorale, 
presidente de la Junta de Galicia (presidente della giunta regionale della Galizia), è nominato membro del Comitato delle 
regioni per la restante durata del mandato, vale a dire fino al 25 gennaio 2025.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

Fatto a Bruxelles, il 26 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
Z. NEKULA

(1) GU L 139 del 27.5.2019, pag. 13.
(2) Decisione (UE) 2019/2157 del Consiglio, del 10 dicembre 2019, relativa alla nomina dei membri e dei supplenti del Comitato delle 

regioni per il periodo dal 26 gennaio 2020 al 25 gennaio 2025 (GU L 327 del 17.12.2019, pag. 78).

  22CE2348
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DECISIONE (PESC) 2022/1681 DEL COMITATO POLITICO E DI SICUREZZA 

del 27 settembre 2022

relativa alla nomina del comandante della forza dell’Unione per l’operazione militare dell’Unione 
europea nel Mediterraneo (EUNAVFOR MED IRINI) e che abroga la decisione (PESC) 2022/513 

(EUNAVFOR MED IRINI/4/2022) 

IL COMITATO POLITICO E DI SICUREZZA,

visto il trattato sull’Unione europea, in particolare l’articolo 38,

vista la decisione (PESC) 2020/472 del Consiglio, del 31 marzo 2020, relativa a un’operazione militare dell’Unione europea 
nel Mediterraneo (EUNAVFOR MED IRINI) (1), in particolare l’articolo 8, paragrafo 2,

considerando quanto segue:

(1) Il 31 marzo 2020 il Consiglio ha adottato la decisione (PESC) 2020/472, che ha istituito e dato avvio a 
un’operazione militare dell’Unione europea nel Mediterraneo (EUNAVFOR MED IRINI).

(2) A norma della decisione (PESC) 2020/472, il Consiglio ha autorizzato il comitato politico e di sicurezza (CPS) a 
prendere decisioni sulla nomina del comandante della forza dell’Unione per EUNAVFOR MED IRINI.

(3) Il 29 marzo 2022 il CPS ha adottato la decisione (PESC) 2022/513 (2), che nomina il Contrammiraglio Fabrizio 
RUTTERI comandante della forza dell’Unione per EUNAVFOR MED IRINI.

(4) Il 26 luglio 2022 le autorità militari elleniche hanno proposto la nomina del Commodoro Stylianos DIMOPOULOS 
in sostituzione del Contrammiraglio Fabrizio RUTTERI quale comandante della forza dell’Unione per EUNAVFOR 
MED IRINI a decorrere dal 1o ottobre 2022. Tali autorità hanno indicato che il Commodoro Stylianos 
DIMOPOULOS sarà promosso a Contrammiraglio al momento della sua nomina a comandante della forza 
dell’Unione.

(5) Il 14 settembre 2022 il comitato militare dell’UE ha sostenuto la raccomandazione formulata dalle autorità militari 
elleniche.

(6) È opportuno adottare una decisione sulla nomina del Contrammiraglio Stylianos DIMOPOULOS.

(7) È opportuno abrogare la decisione (PESC) 2022/513,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il Contrammiraglio Stylianos DIMOPOULOS è nominato comandante della forza dell’Unione per l’operazione militare 
dell’Unione europea nel Mediterraneo (EUNAVFOR MED IRINI) dal 1o ottobre 2022.

Articolo 2

La decisione (PESC) 2022/513 (EUNAVFOR MED IRINI/2/2022) è abrogata.

(1) GU L 101 dell’1.4.2020, pag. 4.
(2) Decisione (PESC) 2022/513 del comitato politico e di sicurezza, del 29 marzo 2022, relativa alla nomina del comandante della forza 

dell’Unione per l’operazione militare dell’Unione europea nel Mediterraneo (EUNAVFOR MED IRINI) e che abroga la decisione (PESC) 
2021/1748 (EUNAVFOR MED IRINI/2/2022) (GU L 103 del 31.3.2022, pag. 12).
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Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

Essa si applica a decorrere dal 1o ottobre 2022.

Fatto a Bruxelles, il 27 settembre 2022

Per il comitato politico e di sicurezza
Il presidente
D. PRONK

  22CE2349
 



—  172  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

       

DECISIONE (PESC) 2022/1682 DEL CONSIGLIO 

del 29 settembre 2022

che modifica la decisione (PESC) 2020/1465 relativa a un’azione dell’Unione europea a sostegno del 
meccanismo di verifica e ispezione delle Nazioni Unite in Yemen 

IL CONSIGLIO DELL’UNIONE EUROPEA,

visto il trattato sull’Unione europea, in particolare l’articolo 28, paragrafo 1,

vista la proposta dell’alto rappresentante dell’Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza,

considerando quanto segue:

(1) Il 18 settembre 2018, su richiesta del meccanismo di verifica e ispezione delle Nazioni Unite in Yemen (United 
Nations Verfication and Inspection Mechanism – UNVIM), il Consiglio ha adottato la decisione (PESC) 2018/1249 (1)
relativa a un’azione dell’Unione europea a sostegno dell’UNVIM.

(2) Il 12 ottobre 2020, su richiesta dell’UNVIM, il Consiglio ha adottato la decisione (PESC) 2020/1465 (2) e ha 
prorogato l’azione dell’Unione a sostegno dell’UNVIM per un periodo di 12 mesi.

(3) Il 15 novembre 2021, sulla base di un’altra richiesta dell’UNVIM, il Consiglio ha modificato la decisione (PESC) 
2020/1465 mediante la decisione (PESC) 2021/1991 (3) al finne di prorogare ulteriormente l’azione dell’Unione a 
sostegno dell’UNVIM per un periodo di 12 mesi, fino al 30 settembre 2022.

(4) La risoluzione del Consiglio di sicurezza delle Nazioni Unite (UNSCR) 2643 (2022) ha prorogato il mandato della 
missione delle Nazioni Unite a sostegno dell’accordo di Hodeida al fine di sostenere l’attuazione dell’accordo relativo 
alla città di Hodeida e ai porti di Hodeida, Salif e Ras Isa di cui all’accordo di Stoccolma, concluso il 13 dicembre 
2018 dalle parti del conflitto in Yemen, e approvato dalla UNSCR 2451 (2018) e dalla UNSCR 2452 (2019).

(5) L’UNVIM ha chiesto maggiore sostegno da parte dell’Unione per un anno.

(6) L’Unione dovrebbe rinnovare per un anno il suo sostegno all’UNVIM per l’attuazione del suo mandato.

(7) La decisione (PESC) 2020/1465 dovrebbe pertanto essere modificata di conseguenza,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

La decisione (PESC) 2020/1465 è così modificata:

1) all’articolo 3, il paragrafo 1 è sostituito dal seguente:

«1. L’importo di riferimento finanziario per l’esecuzione del progetto di cui all’articolo 1 è pari a:

— 2 059 838 EUR per il periodo dal 1o ottobre 2020 al 28 febbraio 2022,

— 2 200 000 EUR per il periodo dal 1o marzo 2022 al 30 settembre 2022,

— 2 200 000 EUR per il periodo dal 1o ottobre 2022 al 30 settembre 2023.

(1) Decisione (PESC) 2018/1249 del Consiglio, del 18 settembre 2018, relativa a un’azione dell’Unione europea a sostegno del 
meccanismo di verifica e ispezione delle Nazioni Unite in Yemen (GU L 235 del 19.9.2018, pag. 14).

(2) Decisione (PESC) 2020/1465 del Consiglio, del 12 ottobre 2020, relativa a un’azione dell’Unione europea a sostegno del meccanismo 
di verifica e ispezione delle Nazioni Unite in Yemen (GU L 335 del 13.10.2020, pag. 13).

(3) Decisione (PESC) 2021/1991 del Consiglio, del 15 novembre 2021, che modifica la decisione (PESC) 2020/1465 relativa a un’azione 
dell’Unione europea a sostegno del meccanismo di verifica e ispezione delle Nazioni Unite in Yemen (UNVIM) (GU L 405 del 
16.11.2021, pag. 12).
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Il Consiglio riesamina l’importo di riferimento finanziario entro il 1o marzo 2023 sulla base, tra l’altro, del tasso di 
assorbimento e di una valutazione delle esigenze da parte del servizio europeo per l’azione esterna e della 
Commissione.»;

2) all’articolo 5, il terzo comma è sostituito dal seguente:

«Essa cessa di produrre effetti il 30 settembre 2023.».

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell’adozione.

Essa si applica a decorrere dal 1o ottobre 2022.

Fatto a Bruxelles, il 29 settembre 2022

Per il Consiglio
Il presidente
J. SÍKELA

  22CE2350
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DECISIONE DI ESECUZIONE (UE) 2022/1683 DELLA COMMISSIONE 

del 28 settembre 2022

che stabilisce l’equivalenza del quadro normativo della Colombia in materia di controparti centrali ai 
requisiti del regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 4 luglio 2012, sugli strumenti derivati 
OTC, le controparti centrali e i repertori di dati sulle negoziazioni (1), in particolare l’articolo 25, paragrafo 6,

considerando quanto segue:

(1) La procedura di riconoscimento delle controparti centrali stabilite nei paesi terzi di cui all’articolo 25 del 
regolamento (UE) n. 648/2012 mira a consentire alle controparti centrali stabilite e autorizzate nei paesi terzi le cui 
norme sono equivalenti a quelle stabilite dallo stesso regolamento di prestare servizi di compensazione a 
partecipanti diretti o sedi di negoziazione stabiliti nell’Unione. Pertanto la procedura di riconoscimento e la 
decisione di equivalenza ivi previste contribuiscono alla realizzazione dell’obiettivo generale del regolamento (UE) 
n. 648/2012 di ridurre il rischio sistemico estendendo il ricorso a controparti centrali sicure e solide per la 
compensazione dei contratti derivati OTC, anche se le controparti centrali sono stabilite e autorizzate in un paese 
terzo.

(2) Affinché il quadro giuridico di un paese terzo in materia di controparti centrali possa essere considerato equivalente 
al quadro giuridico dell’Unione, il risultato sostanziale delle disposizioni legislative e di vigilanza applicabili dovrebbe 
essere equivalente agli obiettivi regolamentari conseguiti dalle disposizioni dell’Unione. Lo scopo di tale valutazione 
dell’equivalenza è pertanto quello di verificare se le disposizioni legislative e di vigilanza del paese terzo interessato 
assicurino che le controparti centrali ivi stabilite e autorizzate non espongano i partecipanti diretti e le sedi di 
negoziazione stabiliti nell’Unione a un livello di rischio maggiore di quello cui sarebbero esposti con controparti 
centrali autorizzate nell’Unione e, di conseguenza, non pongano un livello inaccettabile di rischio sistemico 
nell’Unione. Pertanto dovrebbe essere preso in considerazione il livello sensibilmente inferiore dei rischi inerenti alle 
attività di compensazione svolte in mercati finanziari di dimensioni minori rispetto al mercato finanziario 
dell’Unione.

(3) La valutazione dell’equivalenza delle disposizioni legislative e di vigilanza della Colombia a quelle dell’Unione 
dovrebbe basarsi non solo su un’analisi comparativa dei requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle 
controparti centrali in Colombia, ma anche su una valutazione del risultato di tali requisiti. La Commissione 
dovrebbe inoltre valutare l’idoneità di tali requisiti ad attenuare i rischi cui possono essere esposti i partecipanti 
diretti e le sedi di negoziazione stabiliti nell’Unione, tenendo conto delle dimensioni del mercato finanziario in cui 
operano le controparti centrali autorizzate in Colombia. Per le controparti centrali che svolgono le loro attività in 
mercati finanziari di maggiori dimensioni con un livello di rischio intrinseco più elevato sono necessari requisiti più 
rigorosi in materia di attenuazione dei rischi rispetto alle controparti centrali che svolgono le loro attività in mercati 
finanziari di minori dimensioni, il cui livello intrinseco di rischio è inferiore.

(4) L’articolo 25, paragrafo 6, lettere a), b) e c), del regolamento (UE) n. 648/2012 fissa tre condizioni che devono essere 
soddisfatte per stabilire che le disposizioni legislative e di vigilanza di un paese terzo in materia di controparti 
centrali ivi autorizzate sono equivalenti a quelle previste dallo stesso regolamento.

(5) In base all’articolo 25, paragrafo 6, lettera a), del regolamento (UE) n. 648/2012 le controparti centrali autorizzate 
nel paese terzo devono soddisfare requisiti giuridicamente vincolanti equivalenti ai requisiti fissati al titolo IV dello 
stesso regolamento.

(1) GU L 201 del 27.7.2012, pag. 1.
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(6) I requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle controparti centrali autorizzate in Colombia sono stabiliti dalla 
legge n. 964 del 2005 che disciplina la compensazione e il regolamento degli strumenti finanziari (nel seguito le 
«regole primarie»), nonché dalle regole generali di cui al decreto 2555 del 2010, parte 2, libro 13, e dalle circolari 
emanate dalla Superintendencia Financiera (nel seguito, rispettivamente, le «regole secondarie» e la «SFC»). Tale 
insieme di regole stabilisce le norme e i requisiti che le controparti centrali autorizzate in Colombia devono 
rispettare su base continuativa.

(7) Le regole primarie includono, tra l’altro, regole sui sistemi di governance, sugli azionisti e sui soci con partecipazioni 
qualificate, sul fondo di garanzia in caso di inadempimento e sul regolamento, e definiscono i requisiti minimi che le 
regole operative delle controparti centrali devono rispettare. Inoltre, ai sensi della Circular Básica Jurídica, circolare 
esterna n. 29 del 2014, le controparti centrali autorizzate devono applicare e attuare le norme internazionali in 
materia di sistemi di compensazione e regolamento, in particolare i principi per le infrastrutture dei mercati 
finanziari (nel seguito «PFMI») emanati dal Committee on Payment and Settlement Systems (comitato sui sistemi di 
pagamento e di regolamento) e dal Technical Committee of the International Organization of Securities 
Commissions (comitato tecnico dell’Organizzazione internazionale delle commissioni sui valori mobiliari) (2).

(8) Per ottenere l’autorizzazione a operare in Colombia, le controparti centrali devono sottoporre alla SFC le proprie 
regole operative e uno studio sull’adeguatezza di ciascuno dei sistemi sotto la loro gestione. Le regole operative di 
una controparte centrale devono prevedere disposizioni prescrittive sulle modalità secondo cui dette controparti 
dovranno soddisfare le norme e i requisiti rigorosi stabiliti dalle regole primarie e dai PFMI. Dette regole operative 
devono comprendere disposizioni in materia di requisiti di partecipazione, sistemi di comunicazione, tipo di 
strumenti finanziari ammissibili alla compensazione, procedure di gestione del rischio, procedure di regolamento 
tempestivo, garanzie reali dovute dai partecipanti, misure da adottare nei confronti dei partecipanti che violano i 
propri obblighi, organizzazione e funzionamento dell’audit, comitati di rischio e continuità operativa. Una volta 
approvate le regole operative dalla SFC, quest’ultima verifica la capacità della controparte centrale di avviare l’attività 
in termini di strutture, risorse professionali e tecnologiche, procedure e controlli. Una volta che la controparte 
centrale ottiene l’autorizzazione, le sue regole operative diventano per essa giuridicamente vincolanti. Eventuali 
modifiche delle regole operative devono essere approvate dalla SFC.

(9) Pertanto i requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle controparti centrali autorizzate in Colombia presentano 
una struttura a due livelli. Il primo livello è costituito dalla legge n. 964 del 2005, nonché dalle regole generali e dalle 
circolari emanate dalla SFC, che insieme stabiliscono le norme e i requisiti rigorosi, compresi i PFMI, che le 
controparti centrali autorizzate devono rispettare, e dalle disposizioni prescrittive sulle modalità secondo cui dette 
controparti centrali dovranno soddisfare detti standard e requisiti rigorosi. Il secondo livello è costituito dalle regole 
operative delle controparti centrali.

(10) Il mercato finanziario colombiano presenta dimensioni nettamente inferiori rispetto a quello in cui operano le 
controparti centrali stabilite nell’Unione. Negli ultimi tre anni il valore totale delle operazioni in derivati OTC 
compensate in Colombia ha rappresentato meno dell’1 % del valore totale delle operazioni in derivati OTC 
compensate nell’Unione. Pertanto la partecipazione alle controparti centrali autorizzate in Colombia espone i 
partecipanti diretti e le sedi di negoziazione stabiliti nell’Unione a rischi considerevolmente inferiori rispetto alla 
loro partecipazione a controparti centrali autorizzate nell’Unione. Le regole primarie e secondarie applicabili alle 
controparti centrali autorizzate in Colombia, integrate dalle regole operative vincolanti, che insieme attuano i PFMI, 
attenuano in modo adeguato il livello di rischio inferiore al quale possono essere esposti i partecipanti diretti e le sedi 
di negoziazione stabiliti nell’Unione, e possono pertanto essere considerate in grado di conseguire un’attenuazione 
del rischio equivalente a quella perseguita dal regolamento (UE) n. 648/2012.

(11) La Commissione conclude che le disposizioni legislative e di vigilanza della Colombia assicurano che le controparti 
centrali ivi autorizzate soddisfino requisiti giuridicamente vincolanti equivalenti ai requisiti fissati al titolo IV del 
regolamento (UE) n. 648/2012.

(12) L’articolo 25, paragrafo 6, lettera b), del regolamento (UE) n. 648/2012 stabilisce che le disposizioni legislative e di 
vigilanza in materia di controparti centrali autorizzate in un paese terzo prevedano su base continuativa una 
vigilanza efficace su di esse e misure effettive miranti a far rispettare le norme.

(13) A norma dell’articolo 6 della legge n. 964 del 2005, la SFC ha il potere di vigilare sulle operazioni delle controparti 
centrali in Colombia e di svolgere su di esse un’attività di monitoraggio tesa ad assicurare il rispetto su base 
continuativa delle regole primarie nonché delle regole e procedure interne di dette controparti. La SFC dispone di 
ampi poteri per controllare e sanzionare una controparte centrale autorizzata, compresi, tra l’altro, quelli di 
richiedere informazioni e dati, di effettuare ispezioni in loco ed extra loco e di chiedere a una controparte centrale 
autorizzata di apportare rettifiche e di impartire ordini e istruzioni. Ai sensi dell’articolo 53 della legge n. 964 del 
2005, la SFC può formulare avvertimenti, infliggere ammende, disporre sospensioni o interdizioni nei confronti dei 

(2) Committee on Payments and Market Infrastructures, documento n. 101 del 16 aprile 2012.
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dirigenti nominati di una controparte centrale autorizzata. Può inoltre sospendere le operazioni di una controparte 
centrale o revocarne l’autorizzazione in caso di violazione di un obbligo di legge. Peraltro le controparti centrali 
devono effettuare un’autovalutazione della propria conformità ai PFMI almeno su base triennale e presentare una 
relazione pubblicata e riesaminata periodicamente dalla SFC conformemente al suo piano di vigilanza.

(14) La Commissione conclude che le disposizioni legislative e di vigilanza della Colombia in materia di controparti 
centrali ivi autorizzate prevedono su base continuativa una vigilanza efficace e misure effettive miranti a far 
rispettare le norme.

(15) In conformità dell’articolo 25, paragrafo 6, lettera c), del regolamento (UE) n. 648/2012, il quadro normativo di un 
paese terzo deve prevedere un sistema effettivo equivalente per il riconoscimento di controparti centrali autorizzate 
a norma di regimi giuridici di paesi terzi (nel seguito «controparti centrali di paesi terzi»).

(16) In Colombia, conformemente alla circolare esterna n. 019 del 2022, una «controparte centrale di paese terzo 
equivalente» è una controparte centrale operante in una giurisdizione in cui la SFC osserva il rispetto sostanziale dei 
PFMI, soggetta ad una vigilanza efficace e per la quale esiste un accordo di cooperazione tra l’autorità di vigilanza del 
paese terzo e la SFC. Le controparti centrali di paesi terzi riconosciute come equivalenti dalla SFC sono iscritte in un 
registro pubblico valutato onde verificare la conformità ai PFMI. Ai sensi della circolare esterna n. 019 del 2022, le 
esposizioni delle banche colombiane verso controparti centrali di paesi terzi equivalenti beneficiano di un 
trattamento patrimoniale preferenziale, mentre le esposizioni verso controparti centrali di paesi terzi non 
considerate equivalenti sono soggette a un fattore di ponderazione del rischio punitivo. In pratica un fattore di 
ponderazione del rischio così elevato per le controparti centrali di paesi terzi non equivalenti è proibitivo e la 
probabilità che le banche colombiane utilizzino i servizi di compensazione di tali controparti è bassa, se non nulla. 
Inoltre, se le banche colombiane decidessero di compensare presso una controparte centrale di paese terzo non 
equivalente, l’elevato fattore di ponderazione del rischio attenuerebbe i rischi connessi alle sue esposizioni. Alla luce 
del trattamento patrimoniale applicabile alle esposizioni verso controparti centrali non equivalenti ai sensi della 
circolare esterna n. 019 del 2022, si può ritenere che il regime colombiano fornisca un sistema effettivo equivalente 
per il riconoscimento delle controparti centrali di paesi terzi.

(17) La Commissione conclude che il quadro normativo della Colombia prevede un sistema effettivo equivalente per il 
riconoscimento di controparti centrali di paesi terzi.

(18) La Commissione ritiene pertanto che le disposizioni legislative e di vigilanza della Colombia applicabili alle 
controparti centrali soddisfino le condizioni di cui all’articolo 25, paragrafo 6, del regolamento (UE) n. 648/2012. 
Di conseguenza tali disposizioni legislative e di vigilanza dovrebbero essere considerate equivalenti ai requisiti 
stabiliti da tale regolamento.

(19) La presente decisione si basa sui requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle controparti centrali in Colombia 
al momento della sua adozione. La Commissione, in particolare sulla base delle informazioni fornite dall’Autorità 
europea degli strumenti finanziari e dei mercati (nel seguito l’«ESMA»), a norma dell’articolo 25, paragrafo 6 ter, del 
regolamento (UE) n. 648/2012, continuerà a controllare periodicamente l’evoluzione del quadro giuridico e di 
vigilanza applicabile alle controparti centrali in Colombia e il rispetto delle condizioni sulla cui base è adottata la 
presente decisione.

(20) Basandosi sui risultati dei riesami periodici o specifici, la Commissione può decidere di modificare o abrogare la 
presente decisione in qualsiasi momento, in particolare qualora l’evoluzione incida sulle condizioni in base alle quali 
è adottata.

(21) Affinché l’ESMA possa avviare senza indugio la procedura di riconoscimento delle controparti centrali autorizzate in 
Colombia, è opportuno che la presente decisione entri in vigore con urgenza.

(22) Le misure di cui alla presente decisione sono conformi al parere del comitato europeo dei valori mobiliari,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Ai fini dell’articolo 25, paragrafo 6, del regolamento (UE) n. 648/2012, le disposizioni legislative e di vigilanza della 
Repubblica di Colombia applicabili alle controparti centrali, contenute nella legge n. 964 del 2005, integrata dalle regole 
generali e dalle circolari emanate dalla Superintendencia Financiera, sono considerate equivalenti ai requisiti di cui al 
regolamento (UE) n. 648/2012.
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Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea.

Fatto a Bruxelles, il 28 settembre 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN

  22CE2351
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DECISIONE DI ESECUZIONE (UE) 2022/1684 DELLA COMMISSIONE 

del 28 settembre 2022

che stabilisce l’equivalenza del quadro normativo di Taiwan * in materia di controparti centrali al 
regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio per quanto riguarda le stanze 

di compensazione di futures soggette alla vigilanza della Financial Supervisory Commission 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

LA COMMISSIONE EUROPEA,

visto il trattato sul funzionamento dell’Unione europea,

visto il regolamento (UE) n. 648/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 4 luglio 2012, sugli strumenti derivati 
OTC, le controparti centrali e i repertori di dati sulle negoziazioni (1), in particolare l’articolo 25, paragrafo 6,

considerando quanto segue:

(1) La procedura di riconoscimento delle controparti centrali stabilite nei paesi terzi di cui all’articolo 25 del 
regolamento (UE) n. 648/2012 mira a consentire alle controparti centrali stabilite e autorizzate nei paesi terzi le cui 
norme sono equivalenti a quelle stabilite dallo stesso regolamento di prestare servizi di compensazione a 
partecipanti diretti o sedi di negoziazione stabiliti nell’Unione. Pertanto la procedura di riconoscimento e la 
decisione di equivalenza ivi previste contribuiscono alla realizzazione dell’obiettivo generale del regolamento (UE) 
n. 648/2012 di ridurre il rischio sistemico garantendo il ricorso a controparti centrali sicure e solide per la 
compensazione dei contratti derivati OTC, anche se le controparti centrali sono stabilite e autorizzate in un paese 
terzo.

(2) Affinché il quadro giuridico di un paese terzo in materia di controparti centrali possa essere considerato equivalente 
a quello dell’Unione, il risultato sostanziale delle disposizioni legislative e di vigilanza applicabili dovrebbe essere 
equivalente agli obiettivi regolamentari conseguiti dalle disposizioni dell’Unione. Lo scopo di questa valutazione 
dell’equivalenza è pertanto quello di verificare che le disposizioni legislative e di vigilanza di Taiwan assicurino che 
le controparti centrali ivi stabilite e autorizzate non espongano i partecipanti diretti e le sedi di negoziazione 
stabiliti nell’Unione a un livello di rischio maggiore di quello cui sarebbero esposti con controparti centrali 
autorizzate nell’Unione e, di conseguenza, non pongano un livello inaccettabile di rischio sistemico nell’Unione. 
A tal fine dovrebbe essere preso in considerazione il livello sensibilmente inferiore dei rischi inerenti alle attività di 
compensazione svolte in mercati finanziari di dimensioni minori rispetto al mercato finanziario dell’Unione.

(3) La presente decisione riguarda unicamente l’equivalenza delle disposizioni legislative e di vigilanza delle stanze di 
compensazione di futures approvate e autorizzate ai sensi del Futures Trading Act (legge taiwanese sulla 
negoziazione di futures, nel seguito «FTA») e soggette alla vigilanza della Financial Supervisory Commission 
(commissione di vigilanza finanziaria di Taiwan, nel seguito «FSC») e non le disposizioni legislative o di vigilanza per 
altre controparti centrali stabilite nel paese.

(4) L’articolo 25, paragrafo 6, del regolamento (UE) n. 648/2012 fissa tre condizioni che devono essere soddisfatte 
prima di poter stabilire che le disposizioni legislative e di vigilanza di un paese terzo in materia di controparti 
centrali ivi autorizzate sono equivalenti a quelle previste dallo stesso regolamento.

(5) A norma dell’articolo 25, paragrafo 6, lettera a), del regolamento (UE) n. 648/2012, le disposizioni legislative e di 
vigilanza della giurisdizione del paese terzo interessato devono assicurare che le controparti centrali autorizzate in 
tale paese terzo soddisfino su base continuativa requisiti giuridicamente vincolanti equivalenti ai requisiti di cui al 
titolo IV di tale regolamento.

(*) La presente decisione non riflette la posizione ufficiale dell’Unione europea sullo status giuridico di Taiwan e non va interpretata in 
questo senso.

(1) GU L 201 del 27.7.2012, pag. 1.



—  179  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

(6) I requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle controparti centrali autorizzate a Taiwan consistono nell’FTA, 
integrato dai Regulations Governing Futures Clearing Houses (regolamenti che disciplinano le stanze di 
compensazione di futures, nel seguito i «regolamenti») e dagli Standards Governing the Establishment of Futures 
Clearing Houses (norme che disciplinano l’istituzione di stanze di compensazione di futures, nel seguito le «norme»). 
Le stanze di compensazione di futures che prestano i propri servizi a Taiwan sono assoggettate alle regole aggiuntive 
stabilite dai Regulations Governing the Establishment of Internal Control Systems (regolamenti che disciplinano 
l’istituzione di sistemi di controllo interno) da parte delle imprese di servizi nei mercati dei titoli e dei futures, 
unitamente ai Regulations Governing Futures Exchanges (regolamenti che disciplinano il mercato dei futures) e ai 
Regulations Governing Futures Commission Merchants (regolamenti che disciplinano i commissionari di futures).

(7) Prima di essere istituite, le stanze di compensazione di futures devono ottenere un’approvazione e una licenza 
commerciale dall’FSC. La presente decisione riguarda unicamente il regime applicabile alle stanze di compensazione 
di futures che prestano i servizi finanziari approvati per la compensazione di futures a Taiwan, come specificato 
all’articolo 2 dei regolamenti, e che sono istituite conformemente alle norme.

(8) L’articolo 7 dell’FTA, che si applica mutatis mutandis alle stanze di compensazione di futures ai sensi dell’articolo 55 
dello stesso atto, prevede che una stanza di compensazione di futures sia istituita al fine di promuovere l’interesse 
pubblico e preservare l’equità delle operazioni del mercato dei futures. Inoltre l’articolo 2 dei regolamenti stabilisce 
che le attività di una stanza di compensazione di futures sono la compensazione e il regolamento per la 
negoziazione di futures e la fornitura di garanzie per l’esecuzione del contratto futures, che comprende sia i derivati 
negoziati in borsa sia i derivati OTC. Una stanza di compensazione di futures otterrà l’approvazione e la licenza 
commerciale per essere istituita solo se l’FSC accerta, tra le altre cose, che i promotori della stanza di 
compensazione hanno accantonato un capitale congruo e dispongono di un piano economico adeguato e solido 
che specifichi i principi delle operazioni commerciali, la divisione dell’organizzazione interna, l’assunzione e la 
formazione del personale, e le previsioni finanziarie per l’anno di inizio attività e quello successivo, nonché di 
risorse umane, attrezzature informatiche e altre installazioni materiali atte a svolgere attività di compensazione. Al 
momento di decidere se accordare l’approvazione e la licenza commerciale a una stanza di compensazione di 
futures, l’FSC può imporre condizioni aggiuntive e richiedere una documentazione supplementare.

(9) L’FTA impone alle stanze di compensazione di futures di adottare regole operative che assicurino il rispetto di tutti i 
requisiti necessari alla corretta disciplina dei sistemi di compensazione e di regolamento delle stanze stesse, 
comprese regole in materia di default. Le stanze di compensazione di futures sono tenute a presentare all’FSC dette 
regole operative e le relative modifiche prima della loro attuazione. L’FSC può in seguito respingerle o apporvi 
modifiche. Ai sensi dell’articolo 47, paragrafo 2, dell’FTA, le regole operative delle stanze di compensazione di 
futures sono giuridicamente vincolanti e opponibili ai partecipanti diretti e ad altri partecipanti a seguito 
dell’approvazione da parte dell’FSC.

(10) Pertanto i requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle stanze di compensazione di futures autorizzate a Taiwan 
presentano una struttura a due livelli. I principi fondamentali dell’FTA definiscono le norme di alto livello che le 
stanze di compensazione di futures devono rispettare per ottenere l’autorizzazione a prestare servizi di 
compensazione a Taiwan (nel seguito, collettivamente, le «regole primarie»). Le regole primarie costituiscono il 
primo livello dei requisiti giuridicamente vincolanti a Taiwan. Per dimostrare la conformità alle regole primarie, 
l’articolo 47 dell’FTA impone alle stanze di compensazione di futures di definire e presentare le proprie regole 
operative all’FSC per approvazione prima della loro attuazione; l’FSC può bloccarle, respingerle o modificarle. Tali 
regole operative costituiscono il secondo livello dei requisiti a Taiwan.

(11) Per valutare se le disposizioni legislative e di vigilanza applicabili alle stanze di compensazione di futures a Taiwan 
siano equivalenti ai requisiti del regolamento (UE) n. 648/2012, è opportuno tenere conto anche dei risultati che 
dette disposizioni permettono di conseguire in termini di attenuazione del livello di rischio al quale i partecipanti 
diretti e le sedi di negoziazione stabiliti nell’Unione sono esposti in ragione della loro partecipazione a tali stanze di 
compensazione di futures. I risultati in termini di attenuazione dei rischi sono determinati sia dal livello del rischio 
insito nelle attività di compensazione svolte dalla controparte centrale interessata, che dipende dalle dimensioni del 
mercato finanziario in cui opera, sia dall’adeguatezza delle disposizioni legislative e di vigilanza applicabili alle 
controparti centrali ai fini dell’attenuazione del livello del rischio. Per conseguire un risultato equivalente in termini 
di attenuazione dei rischi, per le controparti centrali che svolgono le loro attività in mercati finanziari di maggiori 
dimensioni con un livello di rischio intrinseco più elevato sono necessari requisiti più rigorosi in materia di 
attenuazione dei rischi rispetto alle controparti centrali che svolgono le loro attività in mercati finanziari di minori 
dimensioni, il cui livello intrinseco di rischio è inferiore.
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(12) I mercati finanziari in cui le stanze di compensazione di futures autorizzate a Taiwan svolgono le loro attività di 
compensazione sono nettamente più piccoli rispetto a quelli nei quali operano le controparti centrali stabilite 
nell’Unione. Pertanto la partecipazione a tali stanze di compensazione di futures autorizzate a Taiwan espone i 
partecipanti diretti e le sedi di negoziazione stabiliti nell’Unione a rischi considerevolmente inferiori rispetto alla 
loro partecipazione a controparti centrali autorizzate nell’Unione.

(13) Le disposizioni legislative e di vigilanza applicabili alle stanze di compensazione di futures autorizzate a Taiwan 
possono pertanto essere considerate equivalenti ai requisiti del regolamento (UE) n. 648/2012 se consentono di 
attenuare tale minore livello di rischio. Le regole primarie applicabili a dette stanze di compensazione di futures, 
integrate dalle relative regole operative, attenuano il minore livello di rischio esistente a Taiwan e consentono di 
conseguire risultati equivalenti in termini di attenuazione dei rischi rispetto a quelli perseguiti dal regolamento (UE) 
n. 648/2012.

(14) La Commissione conclude pertanto che le disposizioni legislative e di vigilanza di Taiwan assicurano che le stanze di 
compensazione di futures ivi autorizzate soddisfino requisiti giuridicamente vincolanti equivalenti ai requisiti di cui 
al titolo IV del regolamento (UE) n. 648/2012.

(15) A norma dell’articolo 25, paragrafo 6, lettera b), del regolamento (UE) n. 648/2012, le disposizioni di vigilanza della 
giurisdizione del paese terzo in materia di controparti centrali ivi autorizzate devono consentire che le predette 
controparti centrali siano soggette su base continuativa a una vigilanza e a misure effettive miranti a far rispettare 
tali requisiti.

(16) Una volta ricevute l’approvazione e l’autorizzazione, una stanza di compensazione di futures sarà soggetta ai 
requisiti stabiliti nell’FTA e alla vigilanza dell’FSC su base continuativa, nonché alla sorveglianza della banca centrale 
di Taiwan nell’ambito delle questioni amministrative di quest’ultima. L’FSC controlla le stanze di compensazione di 
futures a Taiwan per garantire il rispetto del quadro giuridico applicabile. Ai sensi degli articoli 100 e 101 dell’FTA, 
l’FSC dispone nei confronti delle stanze di compensazione di futures di un potere generale di sanzione, compresi tra 
l’altro il potere di revocarne l’approvazione e la licenza commerciale e quello di imporre loro sanzioni. La vigilanza 
quotidiana è esercitata dall’FSC conformemente all’articolo 4 dell’FTA, che attribuisce all’FSC i poteri necessari per 
far rispettare la normativa conformemente agli articoli da 95 a 120 dell’FTA stesso. L’FSC può effettuare indagini in 
merito a sospette violazioni delle sue regole ed effettuare ispezioni, farsi consegnare libri e registri contabili e 
imporre alle stanze di compensazione di futures di modificare le proprie regole operative.

(17) La Commissione conclude pertanto che le stanze di compensazione di futures autorizzate a Taiwan sono soggette su 
base continuativa a una vigilanza e a misure effettive miranti a far rispettare le norme.

(18) In conformità dell’articolo 25, paragrafo 6, lettera c), del regolamento (UE) n. 648/2012, il quadro normativo della 
giurisdizione di un paese terzo deve prevedere un sistema effettivo ed equivalente per il riconoscimento di 
controparti centrali autorizzate a norma di regimi giuridici di paesi terzi (nel seguito «controparti centrali di paesi 
terzi»).

(19) Le controparti centrali dei paesi terzi che intendono prestare servizi di compensazione dei derivati a Taiwan devono 
presentare domanda di approvazione all’FSC conformemente alle norme. A norma dell’articolo 45, paragrafo 1, 
parte 2, dell’FTA, l’approvazione e la licenza commerciale per la gestione di una stanza di compensazione di futures 
possono essere ottenute anche da «altri enti», incluse le controparti centrali stabilite al di fuori di Taiwan. Tali 
controparti centrali di paesi terzi sono soggette ai requisiti giuridicamente vincolanti applicabili a quelle autorizzate 
a Taiwan. Inoltre il riconoscimento delle controparti centrali di paesi terzi da parte dell’FSC è disciplinato dalla regola 
sul riconoscimento delle controparti centrali estere e può avvenire secondo un approccio basato su due scenari: se i 
regolamenti di vigilanza e il regime di regolamentazione di una controparte centrale estera sono conformi ai principi 
per le infrastrutture dei mercati finanziari (PFMI) emanati dal comitato per i pagamenti e le infrastrutture di mercato 
(CPMI) e dall’Organizzazione internazionale delle commissioni sui valori mobiliari (IOSCO) o ad altre norme 
internazionali riconosciute dall’FSC, e una controparte centrale estera è stata riconosciuta dalle autorità competenti 
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del paese terzo come controparte centrale qualificata (nel seguito «CCPQ»), quest’ultima può prestare servizi di 
compensazione di derivati OTC a enti finanziari taiwanesi. Se non è stata riconosciuta come CCPQ dall’autorità 
competente del paese terzo e intende chiedere di essere riconosciuta come tale da parte dell’FSC, la controparte 
centrale estera presenta una domanda all’FSC comprovante la sua qualifica come CCPQ ai sensi dei requisiti 
patrimoniali del Comitato di Basilea per la vigilanza bancaria relativi alle esposizioni bancarie verso controparti 
centrali. Ciò consente ai partecipanti diretti taiwanesi di applicare ponderazioni del rischio più basse all’esposizione 
verso dette controparti centrali di paesi terzi. A norma dell’articolo 6 dell’FTA, l’FSC ha il potere di «concludere 
accordi di cooperazione con agenzie governative, enti o organizzazioni internazionali esteri per agevolare la 
gestione di questioni quali lo scambio di informazioni, la cooperazione tecnica e l’assistenza nelle indagini».

(20) Pertanto la Commissione conclude che le disposizioni legislative e di vigilanza di Taiwan prevedono un sistema 
effettivo equivalente per il riconoscimento di controparti centrali di paesi terzi.

(21) La presente decisione si basa sui requisiti giuridicamente vincolanti applicabili alle stanze di compensazione di 
futures autorizzate a Taiwan al momento della sua adozione. La Commissione e l’Autorità europea degli strumenti 
finanziari e dei mercati continueranno a sorvegliare periodicamente l’evoluzione del quadro giuridico e di vigilanza 
applicabile alle controparti centrali di futures e il rispetto delle condizioni sulla cui base è stata adottata la presente 
decisione.

(22) Almeno ogni tre anni la Commissione dovrebbe riesaminare i motivi in base ai quali le disposizioni legislative e di 
vigilanza di Taiwan sono considerate equivalenti a quelle dell’Unione. I riesami periodici non pregiudicano il potere 
della Commissione di effettuare un riesame specifico in qualsiasi momento, qualora sviluppi pertinenti rendano 
necessaria una nuova valutazione dell’equivalenza di dette disposizioni legislative e di vigilanza rispetto a quelle 
dell’Unione. Basandosi sui risultati di questi riesami, la Commissione può decidere di modificare o abrogare la 
presente decisione in qualsiasi momento, in particolare qualora l’evoluzione delle disposizioni legislative e di 
vigilanza di Taiwan incida sulle condizioni in base alle quali la presente decisione è adottata.

(23) Le misure di cui alla presente decisione sono conformi al parere del comitato europeo dei valori mobiliari,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Ai fini dell’articolo 25, paragrafo 6, del regolamento (UE) n. 648/2012, le disposizioni legislative e di vigilanza di Taiwan, 
che consistono nel Futures Trading Act (legge taiwanese sulla negoziazione di futures), nei Regulations Governing Futures 
Clearing Houses (regolamenti che disciplinano le stanze di compensazione di futures) e negli Standards Governing the 
Establishment of Futures Clearing Houses (norme che disciplinano l’istituzione di stanze di compensazione di futures) e 
che sono applicabili alle stanze di compensazione di futures autorizzate a Taiwan, devono essere considerate equivalenti ai 
requisiti di cui al regolamento (UE) n. 648/2012.

Articolo 2

Entro il 28 settembre 2022 e successivamente ogni tre anni, la Commissione riesamina i motivi su cui si basa la decisione di 
cui all’articolo 1.

Articolo 3

La presente decisione entra in vigore il ventesimo giorno successivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale dell’Unione 
europea.
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Fatto a Bruxelles, il 28 settembre 2022

Per la Commissione
La presidente

Ursula VON DER LEYEN

  22CE2352
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DECISIONE n. 1/2022 DEL CONSIGLIO DI STABILIZZAZIONE E DI ASSOCIAZIONE 
-KOSOVO *

del 29 aprile 2022

che modifica l'accordo di stabilizzazione e di associazione tra l'Unione europea e la Comunità 
europea dell'energia atomica, da una parte, e il Kosovo *, dall'altra, sostituendo il suo protocollo III 

relativo alla nozione di «prodotti originari» [2022/1685] 

IL CONSIGLIO DI STABILIZZAZIONE E DI ASSOCIAZIONE,

visto l'accordo di stabilizzazione e di associazione tra l'Unione europea e la Comunità europea dell'energia atomica, da una 
parte, e il Kosovo, dall'altra * (1), in particolare l'articolo 4 del suo protocollo III, relativo alla nozione di «prodotti originari»,

considerando quanto segue:

(1) L'articolo 46 dell'accordo di stabilizzazione e di associazione tra l'Unione europea e la Comunità europea dell'energia 
atomica, da una parte, e il Kosovo *, dall'altra («accordo»), fa riferimento al protocollo III di tale accordo («protocollo 
III»), che stabilisce le norme di origine.

(2) L'articolo 4 del protocollo III prevede che il Consiglio di associazione istituito dall'articolo 126 dell'accordo possa 
decidere di modificare il protocollo III.

(3) La convenzione regionale sulle norme di origine preferenziali paneuromediterranee (2) («convenzione») mira a 
trasporre i sistemi bilaterali vigenti sulle norme di origine stabilite in accordi bilaterali di libero scambio conclusi tra 
le parti contraenti della convenzione in un quadro multilaterale, fatti salvi i principi stabiliti in tali accordi bilaterali.

(4) L'Unione ha firmato la convenzione il 15 giugno 2011.

(5) L'Unione ha depositato i propri strumenti di accettazione presso il depositario della convenzione il 26 marzo 2012. 
Di conseguenza, ai sensi dell'articolo 10, paragrafo 3, della convenzione, quest'ultima è entrata in vigore per l'Unione 
il 1° maggio 2012.

(6) In attesa della conclusione e dell'entrata in vigore della modifica della convenzione, l'Unione e il Kosovo hanno 
convenuto di iapplicare una serie alternativa di norme di origine basate su quelle della convenzione modificata, che 
possono essere usate bilateralmente come norme di origine alternative a quelle stabilite dalla convenzione.

(7) È opportuno pertanto che il protocollo III sia sostituito da un nuovo protocollo che stabilisca una serie alternativa di 
norme di origine. Inoltre, il nuovo protocollo dovrebbe comprendere un riferimento dinamico alla convenzione, 
inmodo da fare sempre riferimento all'ultima versione della convenzione in vigore,

* Tale designazione non pregiudica le posizioni riguardo allo status ed è in linea con la risoluzione 1244/1999 dell'UNSC e con il parere 
della CIG sulla dichiarazione di indipendenza del Kosovo.

(1) GU L 71 del 16.3.2016, pag. 3
(2) GU L 54 del 26.2.2013, pag. 4.
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HA ADOTTATO LA PRESENTE DECISIONE:

Articolo 1

Il protocollo III dell'accordo di stabilizzazione e di associazione tra l'Unione europea e la Comunità europea dell'energia 
atomica, da una parte, e il Kosovo *, dall'altra, relativo alla nozione di «prodotti originari», è sostituito dal testo che figura 
nell'allegato della presente decisione.

Articolo 2

La presente decisione entra in vigore il giorno dell'adozione.

Essa si applica a decorrere dal 15 ottobre 2022.

Fatto a Bruxelles, il 29 aprile 2022

Per il Consiglio di stabilizzazione e di associazione
Il presidente

J. BORRELL FONTELLES

* Tale designazione non pregiudica le posizioni riguardo allo status ed è in linea con la risoluzione 1244/1999 dell'UNSC e con il parere 
della CIG sulla dichiarazione di indipendenza del Kosovo.
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ALLEGATO 

«Protocollo III 

relativo alla definizione della nozione di “prodotti originari” 

Articolo 1

Norme di origine applicabili

1. Ai fini dell'applicazione dell'accordo si applicano l'appendice I e le disposizioni pertinenti dell'appendice II della 
convenzione regionale sulle norme di origine preferenziali paneuromediterranee (1) (“convenzione”), da ultimo modificata 
e pubblicata nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea.

2. Tutti i riferimenti all'“accordo pertinente” nell'appendice I e nelle pertinenti disposizioni dell'appendice II della 
convenzione s'intendono come riferimenti all'accordo.

3. In deroga all'articolo 16, paragrafo 5, e all'articolo 21, paragrafo 3, dell'appendice I della convenzione, quando il 
cumulo coinvolge esclusivamente gli Stati EFTA, le Isole Faerøer, l'Unione europea, la Repubblica di Turchia, i partecipanti 
al processo di stabilizzazione e di associazione, la Repubblica di Moldova, la Georgia e l'Ucraina, la prova dell'origine può 
essere un certificato di circolazione EUR.1 o una dichiarazione di origine.

Articolo 2

Norme di origine alternative applicabili

1. Fatto salvo l'articolo 1 del presente protocollo, ai fini dell'applicazione dell'accordo, anche i prodotti che acquisiscono 
l'origine preferenziale conformemente alle norme di origine alternative applicabili di cui all'appendice A del presente 
protocollo (“norme transitorie”) sono considerati originari dell'Unione europea o del Kosovo.

2. Le norme transitorie si applicano fino all'entrata in vigore della modifica della convenzione su cui sono basate le 
norme transitorie.

Articolo 3

Composizione delle controversie

1. Le controversie riguardanti le procedure di controllo di cui all'articolo 32 dell'appendice I della convenzione o 
all'articolo 34 dell'appendice A del presente protocollo che non sia possibile dirimere tra le autorità doganali che 
richiedono il controllo e le autorità doganali incaricate di effettuarlo vengono sottoposte al Consiglio di stabilizzazione e di 
associazione.

2. La composizione delle controversie tra l'importatore e le autorità doganali del paese d'importazione è comunque 
soggetta alla legislazione di tale paese.

Articolo 4

Modifiche del protocollo

Il Consiglio di stabilizzazione e di associazione può decidere di modificare il presente protocollo.

(1) GU L 54 del 26.2.2013, pag. 4.
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Articolo 5

Recesso dalla convenzione

1. Se l'Unione europea o il Kosovo notificano per iscritto al depositario della convenzione la propria intenzione di 
recedere dalla convenzione ai sensi dell'articolo 9 della stessa, l'Unione europea e il Kosovo avviano immediatamente i 
negoziati sulle norme di origine ai fini dell'applicazione dell'accordo.

2. Fino all'entrata in vigore di tali norme di origine rinegoziate, le norme di origine contenute nell'appendice I e, se del 
caso, le pertinenti disposizioni dell'appendice II della convenzione, applicabili al momento del recesso, continuano ad 
applicarsi all'accordo. Tuttavia, a decorrere dal momento del recesso, le norme di origine contenute nell'appendice I e, se 
del caso, le pertinenti disposizioni dell'appendice II della convenzione sono interpretate in modo da consentire il cumulo 
bilaterale unicamente tra l'Unione europea e il Kosovo.
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Appendice A

NORME DI ORIGINE ALTERNATIVE APPLICABILI 

Norme per l'applicazione facoltativa tra le parti contraenti della Convenzione regionale sulle norme di 
origine preferenziali paneuromediterranee in attesa del completamento e dell'entrata in vigore della 

modifica della Convenzione 

(“norme” o “norme transitorie”) 

DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI “PRODOTTI ORIGINARI” E METODI DI COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA 

INDICE

FINALITÀ

TITOLO I DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1 Definizioni

TITOLO II DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI “PRODOTTI ORIGINARI”

Articolo 2 Requisiti di carattere generale

Articolo 3 Prodotti interamente ottenuti

Articolo 4 Lavorazioni o trasformazioni sufficienti

Articolo 5 Norma di tolleranza

Articolo 6 Lavorazioni o trasformazioni insufficienti

Articolo 7 Cumulo dell'origine

Articolo 8 Condizioni per l'applicazione del cumulo dell'origine

Articolo 9 Unità da prendere in considerazione

Articolo 10 Assortimenti

Articolo 11 Elementi neutri

Articolo 12 Separazione contabile

TITOLO III REQUISITI TERRITORIALI

Articolo 13 Principio della territorialità

Articolo 14 Non modificazione

Articolo 15 Esposizioni

TITOLO IV RESTITUZIONE O ESENZIONE

Articolo 16 Restituzione dei dazi doganali o esenzione da tali dazi

TITOLO V PROVA DELL'ORIGINE

Articolo 17 Requisiti di carattere generale

Articolo 18 Condizioni per la compilazione di una dichiarazione di origine

Articolo 19 Esportatore autorizzato

Articolo 20 Procedura di rilascio del certificato di circolazione EUR.1

Articolo 21 Rilascio a posteriori del certificato di circolazione EUR.1

Articolo 22 Rilascio di duplicati del certificato di circolazione EUR.1

Articolo 23 Validità della prova dell'origine

Articolo 24 Zone franche

Articolo 25 Requisiti per l'importazione
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Articolo 26 Importazioni con spedizioni scaglionate

Articolo 27 Esonero dalla prova dell'origine

Articolo 28 Discordanze ed errori formali

Articolo 29 Dichiarazione del fornitore

Articolo 30 Importi espressi in euro

TITOLO VI PRINCIPI DI COOPERAZIONE E PROVE DOCUMENTALI

Articolo 31 Prove documentali, conservazione delle prove dell'origine e dei documenti giustificativi

Articolo 32 Composizione delle controversie

TITOLO VII COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 33 Notifica e cooperazione

Articolo 34 Controllo delle prove dell'origine

Articolo 35 Controllo delle dichiarazioni del fornitore

Articolo 36 Sanzioni

TITOLO VIII APPLICAZIONE DELL'APPENDICE A

Articolo 37 Spazio economico europeo

Articolo 38 Liechtenstein

Articolo 39 Repubblica di San Marino

Articolo 40 Principato di Andorra

Articolo 41 Ceuta e Melilla

Elenco degli allegati

ALLEGATO I Note introduttive all'elenco dell'allegato II

ALLEGATO II Elenco delle lavorazioni o trasformazioni a cui devono essere sottoposti i materiali non originari 
affinché il prodotto trasformato possa avere il carattere di prodotto originario

ALLEGATO III Testo della dichiarazione di origine

ALLEGATO IV Fac-simile del certificato di circolazione EUR.1 e domanda di certificato EUR.1

ALLEGATO V Condizioni particolari relative ai prodotti originari di Ceuta e Melilla

ALLEGATO VI Dichiarazione del fornitore

ALLEGATO VII Dichiarazione a lungo termine del fornitore

FINALITÀ

Le presenti norme sono facoltative. Esse sono destinate a un'applicazione provvisoriain attesa della conclusione e 
dell'entrata in vigore della modifica della convenzione regionale sulle norme di origine preferenziali paneuromediterranee 
(“convenzione PEM” o “convenzione”). Le presenti norme saranno applicate bilateralmente agli scambi tra le parti 
contraenti che accettano di far riferimento a esse o di includerle nei loro accordi commerciali preferenziali bilaterali. Le 
presenti norme sono destinate a essere applicate in alternativa alle norme della convenzione che, conformemente alla 
convenzione, non pregiudicano i principi stabiliti nei singoli accordi pertinenti o in altri accordi bilaterali pertinenti tra le 
parti contraenti. Di conseguenza, le presenti norme non saranno obbligatorie ma facoltative. Possono essere applicate dagli 
operatori economici che desiderino chiedere il trattamento preferenziale in base a esse anziché in base alle norme della 
convenzione.

Le presenti norme non hanno lo scopo di modificare la convenzione, che rimane pienamente in applicazione tra le parti 
contraenti della convenzione. Le presenti norme non altereranno i diritti e gli obblighi delle parti contraenti nell'ambito 
della convenzione.
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TITOLO I

DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 1

Definizioni

Ai fini del presente protocollo:

a) per “parte contraente applicatrice” si intende una parte contraente della convenzione PEM che incorpora il presente 
protocollo nei suoi accordi commerciali preferenziali bilaterali con un'altra parte contraente della convenzione PEM e 
comprende le parti dell'accordo;

b) per “capitoli”, “voci” e “sottovoci” si intendono i capitoli, le voci e le sottovoci (codici a quattro o a sei cifre) utilizzati 
nella nomenclatura che costituisce il sistema armonizzato di designazione e di codificazione delle merci (“sistema 
armonizzato”), con le modifiche indicate nella raccomandazione del Consiglio di cooperazione doganale del 
26 giugno 2004;

c) il termine “classificato” si riferisce alla classificazione delle merci in una determinata voce o sottovoce del sistema 
armonizzato;

d) con il termine “spedizione” si intendono i prodotti:

i) spediti contemporaneamente da un esportatore a un destinatario; oppure

ii) accompagnati da un unico titolo di trasporto che copra il loro invio dall'esportatore al destinatario o, in mancanza di 
tale documento, da un'unica fattura;

e) con “autorità doganali della parte o della parte contraente applicatrice” si intende per l'Unione europea qualsiasi 
autorità doganale degli Stati membri dell'Unione europea;

f) per “valore in dogana” si intende il valore determinato conformemente all'accordo relativo all'applicazione dell'articolo 
VII dell'accordo generale sulle tariffe doganali e sul commercio del 1994 (accordo OMC sul valore in dogana);

g) per “prezzo franco fabbrica” si intende il prezzo franco fabbrica pagato per il prodotto al fabbricante nella parte nel cui 
stabilimento è stata effettuata l'ultima lavorazione o trasformazione, a condizione che esso comprenda il valore di tutti i 
materiali utilizzati e di tutti gli altri costi relativi alla sua fabbricazione, previa detrazione di eventuali imposte interne 
che vengano o possano essere rimborsate al momento dell'esportazione del prodotto ottenuto. Se l'ultima lavorazione 
o trasformazione è stata appaltata a un fabbricante, il termine “fabbricante” si riferisce all'impresa appaltante.

Se il prezzo effettivamente corrisposto non rispecchia tutti i costi correlati alla fabbricazione del prodotto che sono 
realmente sostenuti nella parte, per prezzo franco fabbrica si intende la somma di tutti questi costi, previa detrazione 
di eventuali imposte interne che vengano o possano essere rimborsate al momento dell'esportazione del prodotto 
ottenuto;

h) per “materiali fungibili” o “prodotti fungibili” si intendono materiali o prodotti dello stesso tipo e della stessa qualità 
commerciale, che presentano le stesse caratteristiche tecniche e fisiche e non possono essere distinti tra loro;

i) per “merci” si intendono sia i materiali che i prodotti;

j) per “fabbricazione” si intende qualsiasi tipo di lavorazione o trasformazione, compreso il montaggio;

k) per “materiale” si intende qualsiasi ingrediente, materia prima, componente o parte ecc., impiegato nella fabbricazione 
del prodotto;

l) per “contenuto massimo di materiali non originari” si intende il contenuto massimo di materiali non originari 
ammesso affinché la fabbricazione possa essere considerata come lavorazione o trasformazione sufficiente a conferire 
al prodotto il carattere originario. Tale valore può essere espresso in percentuale del prezzo franco fabbrica del 
prodotto o in percentuale del peso netto dei materiali utilizzati rientranti in un determinato gruppo di capitoli, in un 
capitolo, in una voce o in una sottovoce;

m) per “prodotto” si intende il prodotto che viene fabbricato, anche se esso è destinato a essere successivamente impiegato 
in un'altra operazione di fabbricazione;

n) il termine “territori” comprende il territorio terrestre, le acque interne e le acque territoriali di una parte;

o) per “valore aggiunto” si intende la differenza tra il prezzo franco fabbrica del prodotto e il valore in dogana di tutti i 
materiali utilizzati originari delle altre parti contraenti applicatrici con cui si applica il cumulo oppure, se il valore in 
dogana non è noto o non può essere stabilito, il primo prezzo verificabile pagato per detti materiali nella parte 
esportatrice;
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p) per “valore dei materiali” si intende il valore in dogana al momento dell'importazione dei materiali non originari 
impiegati o, qualora tale valore non sia noto né verificabile, il primo prezzo verificabile pagato per detti materiali nella 
parte esportatrice. Tale definizione si applica, mutatis mutandis, qualora sia necessario stabilire il valore dei materiali 
originari utilizzati.

TITOLO II

DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI “PRODOTTI ORIGINARI”

Articolo 2

Requisiti di carattere generale

Ai fini dell'applicazione dell'accordo si considerano prodotti originari di una parte quando sono esportati nell'altra parte:

a) i prodotti interamente ottenuti in una parte ai sensi dell'articolo 3;

b) i prodotti ottenuti in una parte in cui sono incorporati materiali non interamente ottenuti sul suo territorio, a 
condizione che detti materiali siano stati oggetto in tale parte di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi 
dell'articolo 4.

Articolo 3

Prodotti interamente ottenuti

1. Si considerano interamente ottenuti in una parte quando sono esportati nell'altra parte:

a) i prodotti minerari e l'acqua naturale estratti dal suo suolo o dal suo fondo marino;

b) le piante, incluse le piante acquatiche, e i prodotti del regno vegetale ivi coltivati o raccolti;

c) gli animali vivi, ivi nati e allevati;

d) i prodotti che provengono da animali vivi ivi allevati;

e) i prodotti provenienti da animali macellati ivi nati e allevati;

f) i prodotti della caccia o della pesca ivi praticate;

g) i prodotti dell'acquacoltura, quando i pesci, i crostacei, i molluschi e altri invertebrati acquatici siano ivi nati o allevati 
da uova, larve, avannotti o novellame;

h) i prodotti della pesca marittima e altri prodotti estratti dal mare, al di fuori delle acque territoriali, con le sue navi;

i) i prodotti ottenuti a bordo delle sue navi officina, esclusivamente a partire dai prodotti di cui alla lettera h);

j) gli articoli usati, a condizione che siano ivi raccolti e possano servire soltanto al recupero delle materie prime;

k) gli scarti e i residui provenienti da operazioni manifatturiere ivi effettuate;

l) i prodotti estratti dal suolo o dal sottosuolo marino al di fuori dalle sue acque territoriali, purché essa abbia diritti 
esclusivi per lo sfruttamento di detto suolo o sottosuolo;

m) le merci ivi ottenute esclusivamente a partire dai prodotti di cui alle lettere da a) a l).

2. Le espressioni “le sue navi” e “le sue navi officina” di cui al paragrafo 1, rispettivamente lettere h) e i), si applicano 
soltanto nei confronti delle navi e delle navi officina:

a) che sono immatricolate nella parte esportatrice o nella parte importatrice;

b) che battono bandiera della parte esportatrice o della parte importatrice;

c) che soddisfano una delle seguenti condizioni:

i) appartengono, in misura non inferiore al 50 %, a cittadini della parte esportatrice o della parte importatrice oppure

ii) appartengono a società

— la cui sede principale e il cui luogo principale di attività sono situati nella parte esportatrice o nella parte 
importatrice e

— appartengono, in misura non inferiore al 50 %, alla parte esportatrice o alla parte importatrice o a enti pubblici 
o a cittadini di dette parti.
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3. Ai fini del paragrafo 2, quando la parte esportatrice o la parte importatrice è l'Unione europea, si intendono gli Stati 
membri dell'Unione europea.

4. Ai fini del paragrafo 2, gli Stati EFTA sono considerati un'unica parte contraente applicatrice.

Articolo 4

Lavorazioni o trasformazioni sufficienti

1. Fatti salvi il paragrafo 3 del presente articolo e l'articolo 6, i prodotti che non sono interamente ottenuti in una parte 
si considerano sufficientemente lavorati o trasformati quando sono soddisfatte le condizioni stabilite nell'elenco 
dell'allegato II per le merci in questione.

2. Se un prodotto che ha acquisito il carattere originario in una parte conformemente al paragrafo 1 è impiegato come 
materiale nella fabbricazione di un altro prodotto, non si tiene alcun conto dei materiali non originari eventualmente 
impiegati nella sua fabbricazione.

3. La conformità alle condizioni di cui al paragrafo 1 deve essere determinata per ciascun prodotto.

Tuttavia, ove la norma applicabile si fondi sulla conformità a un determinato contenuto massimo di materiali non originari, 
le autorità doganali delle parti possono autorizzare gli esportatori a calcolare il prezzo franco fabbrica del prodotto e il 
valore dei materiali non originari come valore medio secondo quanto indicato nel paragrafo 4, affinché sia tenuto conto 
delle fluttuazioni dei costi e dei tassi di cambio.

4. Nel caso in cui si applichi il paragrafo 3, secondo comma, il prezzo franco fabbrica medio del prodotto e il valore 
medio dei materiali non originari utilizzati sono calcolati, rispettivamente, in base alla somma dei prezzi franco fabbrica 
applicati nelle vendite degli stessi prodotti effettuate nel corso dell'anno fiscale precedente e in base alla somma del valore 
di tutti i materiali non originari utilizzati nella fabbricazione degli stessi prodotti nel corso dell'anno fiscale precedente 
quale definito nella parte esportatrice o, qualora non siano disponibili dati relativi a un intero anno fiscale, nel corso di un 
periodo più breve di durata non inferiore a tre mesi.

5. Gli esportatori che hanno optato per la determinazione del valore medio applicano sistematicamente tale metodo per 
tutto l'anno successivo all'anno fiscale di riferimento o, se del caso, per tutto l'anno successivo al periodo di riferimento più 
breve. Possono cessare di applicare tale metodo se, durante un determinato anno fiscale o periodo rappresentativo più breve 
ma non inferiore a tre mesi, constatano la cessazione delle fluttuazioni dei costi o dei tassi di cambio che ne avevano 
giustificato l'applicazione.

6. I valori medi di cui al paragrafo 4 sono utilizzati, rispettivamente, in sostituzione del prezzo franco fabbrica e del 
valore dei materiali non originari ai fini dell'accertamento della conformità al contenuto massimo di materiali non 
originari.

Articolo 5

Norma di tolleranza

1. In deroga all'articolo 4 e fatti salvi i paragrafi 2 e 3 del presente articolo, i materiali non originari di cui, in base alle 
condizioni indicate nell'elenco dell'allegato II, non è ammesso l'utilizzo nella fabbricazione di un determinato prodotto 
possono comunque essere utilizzati qualora il loro peso netto totale o valore accertato non superi:

a) il 15 % del peso netto del prodotto per i prodotti compresi nel capitolo 2 e nei capitoli da 4 a 24, esclusi i prodotti della 
pesca trasformati di cui al capitolo 16;

b) il 15 % del prezzo franco fabbrica del prodotto per i prodotti diversi da quelli indicati alla lettera a).

Il presente paragrafo non si applica ai prodotti contemplati nei capitoli da 50 a 63 del sistema armonizzato, a cui si 
applicano le tolleranze indicate nelle note 6 e 7 dell'allegato I.

2. Il paragrafo 1 del presente articolo non consente alcun superamento delle percentuali relative al contenuto massimo 
dei materiali non originari, specificate nelle norme dell'elenco contenuto nell'allegato II.
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3. I paragrafi 1 e 2 del presente articolo non si applicano ai prodotti interamente ottenuti in una parte ai sensi 
dell'articolo 3. Tuttavia, fatti salvi l'articolo 6 e l'articolo 9, paragrafo 1, la tolleranza prevista da tali disposizioni si applica 
ai materiali utilizzati nella fabbricazione di un prodotto che, secondo la norma stabilita nell'elenco dell'allegato II, devono 
essere interamente ottenuti.

Articolo 6

Lavorazioni o trasformazioni insufficienti

1. Fatto salvo il disposto del paragrafo 2 del presente articolo, si considerano insufficienti a conferire il carattere 
originario, a prescindere dal rispetto dei requisiti dell'articolo 4, le seguenti lavorazioni o trasformazioni:

a) le operazioni di conservazione per assicurare che i prodotti restino in buone condizioni durante il trasporto e il 
magazzinaggio;

b) la scomposizione e la composizione di confezioni;

c) il lavaggio, la pulitura; la rimozione di polvere, ossido, olio, pittura o altri rivestimenti;

d) la stiratura o la pressatura di prodotti tessili;

e) le semplici operazioni di pittura e lucidatura;

f) la mondatura e la molitura parziale o totale del riso; la pulitura e la brillatura dei cereali e del riso;

g) le operazioni per colorare o aromatizzare lo zucchero o formare zollette di zucchero; la molitura parziale o totale di 
zucchero cristallizzato;

h) la sbucciatura, la snocciolatura, la sgusciatura di frutta, frutta a guscio e verdura;

i) l'affilatura, la semplice macinatura o il semplice taglio;

j) il vaglio, la cernita, la selezione, la classificazione, la gradazione, l'assortimento (ivi inclusa la composizione di 
assortimenti di articoli);

k) le semplici operazioni di inserimento in bottiglie, lattine, boccette, borse, casse o scatole, o di fissaggio a supporti di 
cartone o su tavolette e ogni altra semplice operazione di condizionamento;

l) l'apposizione o la stampa di marchi, etichette, loghi o altri analoghi segni distintivi sui prodotti o sui loro imballaggi;

m) la semplice miscela di prodotti, anche di specie diverse;

n) la miscela dello zucchero con qualsiasi altra sostanza;

o) la semplice aggiunta di acqua o la diluizione, la disidratazione oppure la denaturazione dei prodotti;

p) il semplice assemblaggio di parti di articoli allo scopo di formare un articolo completo o lo smontaggio di prodotti in 
parti;

q) la macellazione degli animali;

r) il cumulo di due o più operazioni di cui alle lettere da a) a q).

2. Nel determinare se la lavorazione o la trasformazione cui è stato sottoposto un determinato prodotto debba essere 
considerata insufficiente ai sensi del paragrafo 1, si tiene complessivamente conto di tutte le operazioni eseguite nella parte 
esportatrice su quel prodotto.

Articolo 7

Cumulo dell'origine

1. Fatto salvo l'articolo 2, si considerano originari della parte esportatrice quando sono esportati nell'altra parte i 
prodotti fabbricati all'interno della prima utilizzando materiali originari di una qualsiasi parte contraente applicatrice 
diversa dalla parte esportatrice, a condizione che tali materiali siano stati sottoposti nella parte contraente esportatrice a 
lavorazioni o trasformazioni più complesse rispetto alle operazioni di cui all'articolo 6. Non è necessario a tal fine che tali 
materiali siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti.
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2. Quando le lavorazioni o le trasformazioni effettuate all'interno della parte esportatrice non vanno oltre le operazioni 
di cui all'articolo 6, il prodotto ottenuto utilizzando materiali originari di una qualsiasi parte contraente applicatrice è 
considerato originario della parte esportatrice soltanto se il valore ivi aggiunto è superiore al valore dei materiali utilizzati 
originari di una delle altre parti contraenti applicatrici. In caso contrario, il prodotto ottenuto si considera originario della 
parte contraente applicatrice che ha conferito il maggior valore in materiali originari utilizzati nella fabbricazione nella 
parte esportatrice.

3. Fatto salvo l'articolo 2 con l'esclusione dei prodotti compresi nei capitoli da 50 a 63, le lavorazioni o trasformazioni 
effettuate in una parte contraente applicatrice diversa dalla parte esportatrice si considerano effettuate nella parte 
esportatrice se i prodotti ottenuti subiscono lavorazioni o trasformazioni successive in tale parte esportatrice.

4. Fatto salvo l'articolo 2, per i prodotti compresi nei capitoli da 50 a 63 e solamente per gli scambi bilaterali tra le parti, 
le lavorazioni o trasformazioni effettuate nella parte importatrice si considerano effettuate nella parte esportatrice se i 
prodotti ottenuti subiscono lavorazioni o trasformazioni successive in tale parte esportatrice.

Ai fini del presente paragrafo, i partecipanti al processo di stabilizzazione e di associazione dell'Unione europea e la 
Repubblica di Moldova devono essere considerati come una sola parte contraente applicatrice.

5. Le parti possono decidere unilateralmente di estendere l'applicazione del paragrafo 3 del presente articolo 
all'importazione di prodotti compresi nei capitoli da 50 a 63. La parte che decide tale estensione ne dà notifica all'altra 
parte e informa la Commissione europea ai sensi dell'articolo 8, paragrafo 2.

6. Ai fini del cumulo ai sensi dei paragrafi da 3 a 5 del presente articolo i prodotti originari sono considerati originari 
della parte esportatrice solo se la lavorazione o trasformazione ivi effettuata va al di là delle operazioni contemplate 
dall'articolo 6.

7. I prodotti originari delle parti contraenti applicatrici di cui al paragrafo 1 che non sono sottoposti ad alcuna 
lavorazione o trasformazione nella parte esportatrice conservano la loro origine quando vengono esportati in una delle 
altre parti contraenti applicatrici.

Articolo 8

Condizioni per l'applicazione del cumulo dell'origine

1. Il cumulo di cui all'articolo 7 si può applicare soltanto a condizione che:

a) un accordo commerciale preferenziale ai sensi dell'articolo XXIV dell'Accordo generale sulle tariffe doganali e sul 
commercio del 1994 (GATT) sia in vigore tra le parti contraenti applicatrici che partecipano all'acquisizione del 
carattere originario e la parte contraente applicatrice di destinazione e

b) le merci abbiano acquisito il carattere originario con l'applicazione di norme di origine identiche a quelle del presente 
protocollo.

2. Gli avvisi da cui risulti che sussistono i requisiti necessari per l'applicazione del cumulo sono pubblicati nella Gazzetta 
ufficiale dell'Unione europea (serie C) e in una pubblicazione ufficiale del Kosovo, secondo le rispettive procedure.

Il cumulo di cui all'articolo 7 si applica dalla data indicata in tali avvisi.

Le parti comunicano alla Commissione europea i dettagli degli accordi conclusi con altre parti contraenti applicatrici che 
comprendono tali norme, incluse le relative date di entrata in vigore.

3. La prova dell'origine include la dicitura in inglese “CUMULATION APPLIED WITH (nome della/e parte/i contraente/i 
applicatrice/i in inglese)” se i prodotti hanno ottenuto il carattere originario mediante applicazione del cumulo dell'origine 
a norma dell'articolo 7.

Se come prova dell'origine si usa un certificato di circolazione EUR.1, tale dicitura figura nella casella 7 di detto certificato.
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4. Le parti possono decidere, per i prodotti esportati verso di esse che hanno ottenuto il carattere originario nella parte 
esportatrice mediante applicazione del cumulo dell'origine a norma dell'articolo 7, di concedere una deroga all'obbligo di 
includere nella prova dell'origine la dicitura di cui al paragrafo 3 del presente articolo (2).

Le parti notificano la deroga alla Commissione europea ai sensi dell'articolo 8, paragrafo 2.

Articolo 9

Unità da prendere in considerazione

1. L'unità da prendere in considerazione per l'applicazione del presente protocollo è lo specifico prodotto adottato come 
unità di base per determinare la classificazione secondo la nomenclatura del sistema armonizzato. Ne consegue che:

a) quando un prodotto composto da un gruppo o da un insieme di articoli è classificato, secondo il sistema armonizzato, 
in un'unica voce, l'intero complesso costituisce l'unità da prendere in considerazione;

b) quando una spedizione consiste in un certo numero di prodotti fra loro identici, classificati nella medesima voce del 
sistema armonizzato, nell'applicare il presente protocollo ogni prodotto va considerato singolarmente.

2. Ogniqualvolta, conformemente alla regola generale 5 del sistema armonizzato, si considera che l'imballaggio formi 
un tutto unico con il prodotto ai fini della classificazione, detto imballaggio viene preso in considerazione anche per la 
determinazione dell'origine.

3. Gli accessori, i pezzi di ricambio e gli utensili che vengono consegnati con un'attrezzatura, una macchina, un 
apparecchio o un veicolo, che fanno parte del suo normale equipaggiamento e sono inclusi nel suo prezzo franco fabbrica, 
si considerano un tutto unico con l'attrezzatura, la macchina, l'apparecchio o il veicolo in questione.

Articolo 10

Assortimenti

Gli assortimenti, definiti ai sensi della regola generale 3 del sistema armonizzato, si considerano originari a condizione che 
tutti i prodotti che li compongono siano originari.

Tuttavia, un assortimento composto di prodotti originari e non originari è considerato originario nel suo insieme a 
condizione che il valore dei prodotti non originari non superi il 15 % del prezzo franco fabbrica dell'assortimento.

Articolo 11

Elementi neutri

Per determinare se un prodotto è originario, non occorre determinare l'origine dei seguenti elementi eventualmente 
utilizzati per la sua fabbricazione:

a) energia e combustibile;

b) impianti e attrezzature;

c) macchine e utensili;

d) merci che non entrano, né sono destinate a entrare, nella composizione finale dello stesso.

Articolo 12

Separazione contabile

1. Se materiali fungibili originari e non originari sono utilizzati nella lavorazione o trasformazione di un prodotto, gli 
operatori economici possono garantire la gestione dei materiali utilizzando il metodo della separazione contabile, senza 
tenere i materiali in scorte separate.

(2) Le parti concordano di concedere una deroga all'obbligo di includere nella prova dell'origine la dicitura di cui all'articolo 8, paragrafo 3.
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2. Gli operatori economici possono garantire la gestione di prodotti fungibili originari e non originari della voce 1701
utilizzando il metodo della separazione contabile, senza tenere i prodotti in scorte separate.

3. Le parti possono chiedere che l'applicazione della separazione contabile sia subordinata all'autorizzazione preventiva 
delle autorità doganali. Le autorità doganali possono subordinare la concessione dell'autorizzazione alle condizioni che 
giudicano appropriate e monitorano l'uso che viene fatto dell'autorizzazione. Le autorità doganali possono revocare 
l'autorizzazione qualora il beneficiario ne faccia un uso improprio in qualsiasi modo o non soddisfi una delle altre 
condizioni previste dal presente protocollo.

Attraverso l'utilizzo della separazione contabile si deve garantire che, in qualsiasi momento, non si possano considerare 
prodotti “originari della parte esportatrice” più prodotti di quanti lo sarebbero stati utilizzando un metodo di separazione 
fisica delle scorte.

Il metodo è applicato e l'applicazione è registrata conformemente ai principi contabili generali in vigore nella parte 
esportatrice.

4. Il beneficiario del metodo di cui ai paragrafi 1 e 2 emette prove dell'origine o ne fa richiesta per la quantità di prodotti 
che si possono considerare originari della parte esportatrice. Su richiesta delle autorità doganali, il beneficiario fornisce una 
dichiarazione relativa al modo in cui i quantitativi sono stati gestiti

TITOLO III

REQUISITI TERRITORIALI

Articolo 13

Principio di territorialità

1. Le condizioni enunciate al titolo II devono essere rispettate senza interruzione nella parte interessata.

2. I prodotti originari esportati da una parte verso un altro paese e successivamente reimportati sono considerati non 
originari, a meno che si fornisca alle autorità doganali la prova soddisfacente:

a) che i prodotti reimportati sono gli stessi che erano stati esportati e

b) che essi non sono stati sottoposti ad alcuna operazione, oltre a quelle necessarie per conservarli in buono stato durante 
la loro permanenza nel paese in questione o nel corso dell'esportazione.

3. L'acquisizione del carattere originario in conformità delle condizioni enunciate al titolo II non è condizionata da una 
lavorazione o trasformazione effettuata al di fuori della parte esportatrice sui materiali esportati da quest'ultima e 
successivamente reimportati, purché:

a) tali materiali siano interamente ottenuti nella parte esportatrice o siano stati sottoposti a lavorazioni o trasformazioni 
che vanno oltre le operazioni di cui all'articolo 6 prima della loro esportazione; e

b) si possa dimostrare alle autorità doganali che:

i) i prodotti reimportati derivano dalla lavorazione o dalla trasformazione dei materiali esportati e

ii) il valore aggiunto totale acquisito al di fuori della parte esportatrice con l'applicazione del presente articolo non supera il 
10 % del prezzo franco fabbrica del prodotto finale per il quale si richiede il riconoscimento del carattere originario.

4. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 3 del presente articolo, le condizioni necessarie per acquisire il carattere di 
prodotto originario enunciate al titolo II non si applicano alle lavorazioni o alle trasformazioni effettuate al di fuori della 
parte esportatrice. Tuttavia, se all'elenco dell'allegato II si applica una norma che fissa il valore massimo di tutti i materiali 
non originari utilizzati per la determinazione del carattere originario del prodotto finale, il valore totale dei materiali non 
originari utilizzati nel territorio della parte esportatrice e il valore aggiunto totale acquisito al di fuori di tale parte con 
l'applicazione del presente articolo non superano la percentuale indicata.
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5. Ai fini dell'applicazione dei paragrafi 3 e 4, per “valore aggiunto totale” si intendono tutti i costi accumulati al di fuori 
della parte esportatrice, compreso il valore dei materiali ivi aggiunti.

6. I paragrafi 3 e 4 del presente articolo non si applicano ai prodotti che non soddisfano le condizioni enunciate 
nell'elenco dell'allegato II o che si possono considerare sufficientemente lavorati o trasformati soltanto in applicazione 
della tolleranza generale di cui all'articolo 5.

7. Le lavorazioni o trasformazioni di cui al presente articolo effettuate al di fuori della parte esportatrice sono realizzate 
in regime di perfezionamento passivo o nell'ambito di un sistema analogo.

Articolo 14

Non modificazione

1. Il trattamento preferenziale previsto dall'accordo si applica unicamente ai prodotti che soddisfano i requisiti del 
presente protocollo e dichiarati per l'importazione in una parte a condizione che tali prodotti siano gli stessi che sono stati 
esportati dalla parte esportatrice. Essi non devono essere stati oggetto di alcun tipo di modificazione o trasformazione né di 
operazioni diverse da quelle necessarie per conservarli in buono stato o dall'aggiunta o apposizione di marchi, etichette, 
sigilli o di qualsiasi altra documentazione atta a garantire la conformità alle disposizioni interne specifiche della parte 
importatrice, effettuate sotto sorveglianza doganale nel paese o nei paesi terzi di transito o di frazionamento, prima di 
essere dichiarati per il consumo interno.

2. Il magazzinaggio dei prodotti o delle spedizioni è ammesso solo se questi restano sotto controllo doganale nel paese 
terzo o nei paesi terzi di transito.

3. Fatto salvo il titolo V della presente appendice, il frazionamento delle spedizioni è ammesso solo se queste restano 
sotto controllo doganale nel paese terzo o nei paesi terzi di frazionamento.

4. In caso di dubbio la parte importatrice può chiedere all'importatore o al suo rappresentante di presentare in qualsiasi 
momento tutti i documenti atti a dimostrare il rispetto del presente articolo, che può essere dimostrato da qualsiasi 
documento giustificativo e in particolare da:

a) documenti contrattuali di trasporto quali polizze di carico;

b) prove fattuali o concrete basate sulla marcatura o sulla numerazione dei colli;

c) un certificato di non manipolazione fornito dalle autorità doganali del paese o dei paesi di transito o frazionamento, o 
qualsiasi altro documento atto a dimostrare che le merci sono rimaste sotto controllo doganale nel paese o nei paesi di 
transito o di frazionamento; oppure

d) qualsiasi elemento di prova correlato alle merci stesse.

Articolo 15

Esposizioni

1. I prodotti originari spediti per un'esposizione in un paese diverso da quelli per cui si può applicare il cumulo a norma 
degli articoli 7 e 8 e venduti, dopo l'esposizione, per essere importati in una parte beneficiano, all'importazione, delle 
disposizioni dell'accordo pertinente, purché sia fornita alle autorità doganali la prova soddisfacente che:

a) un esportatore ha inviato i prodotti da una parte verso il paese dell'esposizione e ve li ha esposti;

b) l'esportatore ha venduto i prodotti o li ha ceduti a un destinatario in un'altra parte;

c) i prodotti sono stati consegnati nel corso dell'esposizione o subito dopo, nello stato in cui erano stati inviati 
all'esposizione; e

d) dal momento in cui sono stati inviati all'esposizione, i prodotti non sono stati utilizzati per scopi diversi dalla 
presentazione all'esposizione stessa.
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2. Alle autorità doganali della parte importatrice deve essere presentata, secondo le normali procedure, una prova 
dell'origine rilasciata o compilata conformemente al titolo V della presente appendice, con indicazione della 
denominazione e dell'indirizzo dell'esposizione. All'occorrenza, può essere richiesta un'ulteriore prova documentale delle 
condizioni in cui sono stati esposti i prodotti.

3. Il paragrafo 1 si applica a tutte le esposizioni, fiere o manifestazioni pubbliche analoghe di natura commerciale, 
industriale, agricola o artigianale, diverse da quelle organizzate a fini privati in negozi o locali commerciali per la vendita 
di prodotti stranieri, durante le quali i prodotti rimangono sotto il controllo della dogana.

TITOLO IV

RESTITUZIONE O ESENZIONE

Articolo 16

Restituzione dei dazi doganali o esenzione da tali dazi

1. I materiali non originari utilizzati nella fabbricazione di prodotti compresi nei capitoli da 50 a 63 del sistema 
armonizzato originari di una parte, per i quali viene rilasciata o compilata una prova dell'origine conformemente al titolo 
V della presente appendice, non sono soggetti, nella parte esportatrice, ad alcun tipo di restituzione dei dazi doganali o di 
esenzione da tali dazi.

2. Il divieto di cui al paragrafo 1 si applica a tutti gli accordi relativi a rimborsi, sgravi o mancati pagamenti, parziali o 
totali, di dazi doganali o tasse di effetto equivalente applicabili nella parte esportatrice ai materiali utilizzati nella 
fabbricazione, qualora tali rimborsi, sgravi o mancati pagamenti si applichino, di diritto o di fatto, quando i prodotti 
ottenuti da detti materiali sono esportati, ma non quando sono destinati al consumo interno.

3. L'esportatore di prodotti coperti da una prova dell'origine deve essere pronto a presentare in qualsiasi momento, su 
richiesta dell'autorità doganale, tutti i documenti atti a comprovare che non è stata ottenuta alcuna restituzione per quanto 
riguarda i materiali non originari utilizzati nella fabbricazione dei prodotti in questione e che tutti i dazi doganali o le tasse 
di effetto equivalente applicabili a tali materiali sono stati effettivamente pagati.

4. Il divieto di cui al paragrafo 1 del presente articolo non si applica negli scambi tra le parti per i prodotti che hanno 
ottenuto il carattere originario applicando il cumulo dell'origine di cui all'articolo 7, paragrafo 4 o 5.

TITOLO V

PROVA DELL'ORIGINE

Articolo 17

Requisiti di carattere generale

1. I prodotti originari di una delle parti importati nell'altra parte beneficiano delle disposizioni dell'accordo su 
presentazione di una delle seguenti prove dell'origine:

a) un certificato di circolazione delle merci EUR.1, il cui modello figura nell'allegato IV della presente appendice;

b) nei casi di cui all'articolo 18, paragrafo 1, una dichiarazione (“dichiarazione di origine”) rilasciata dall'esportatore su una 
fattura, una bolla di consegna o qualsiasi altro documento commerciale che descriva i prodotti in questione in maniera 
sufficientemente dettagliata da consentirne l'identificazione. Il testo della dichiarazione di origine figura nell'allegato III 
della presente appendice.

2. In deroga al paragrafo 1 del presente articolo, nei casi di cui all'articolo 27, i prodotti originari ai sensi del presente 
protocollo beneficiano delle disposizioni dell'accordo senza che sia necessario presentare alcuna delle prove dell'origine di 
cui al paragrafo 1 del presente articolo.

3. Fatto salvo il paragrafo 1, le parti possono concordare che, per gli scambi preferenziali tra di esse, le prove dell'origine 
di cui al paragrafo 1, lettere a) e b), siano sostituite da attestazioni dell'origine compilate da esportatori registrati in una 
banca dati elettronica conformemente alla pertinente legislazione delle parti.
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L'uso di un'attestazione dell'origine rilasciata dagli esportatori registrati in una banca dati elettronica concordata da una o 
più parti contraenti applicatrici non osta all'uso del cumulo diagonale con altre parti contraenti applicatrici.

4. Ai fini del paragrafo 1 le parti possono concordare di istituire un sistema che consenta di rilasciare elettronicamente 
e/o presentare elettronicamente le prove dell'origine di cui al paragrafo 1, lettere a) e b).

5. Ai fini dell'articolo 7, se si applica l'articolo 8, paragrafo 4, l'esportatore in una parte contraente applicatrice che 
rilascia o chiede una prova dell'origine sulla base di un'altra prova dell'origine che beneficia di una deroga all'obbligo di 
includere la dicitura come altrimenti richiesto dall'articolo 8, paragrafo 3, adotta tutte le misure necessarie per garantire 
che le condizioni di applicazione del cumulo siano soddisfatte ed essere pronta a presentare tutti i documenti pertinenti 
alle autorità doganali.

Articolo 18

Condizioni per la compilazione di una dichiarazione di origine

1. La dichiarazione di origine di cui all'articolo 17, paragrafo 1, lettera b), può essere compilata:

a) da un esportatore autorizzato ai sensi dell'articolo 19, oppure

b) da qualsiasi esportatore per qualsiasi spedizione consistente in uno o più colli contenenti prodotti originari il cui valore 
totale non superi i 6 000 EUR.

2. La dichiarazione di origine può essere compilata se i prodotti possono essere considerati originari di una parte 
contraente applicatrice e soddisfano gli altri requisiti del presente protocollo.

3. L'esportatore che compila una dichiarazione di origine dovrà essere pronto a presentare in qualsiasi momento, su 
richiesta dell'autorità doganale della parte esportatrice, tutti i documenti atti a comprovare il carattere originario dei 
prodotti in questione e l'osservanza degli altri requisiti disposti dal presente protocollo.

4. La dichiarazione di origine dev'essere compilata dall'esportatore a macchina, stampigliando o stampando sulla fattura, 
sulla bolla di consegna o su un altro documento commerciale la dichiarazione il cui testo figura nell'allegato III della 
presente appendice, utilizzando una delle versioni linguistiche stabilite in tale allegato e conformemente alle disposizioni di 
diritto interno del paese d'esportazione. Se compilata a mano, la dichiarazione deve essere scritta con inchiostro e in 
stampatello.

5. Le dichiarazioni di origine recano la firma manoscritta originale dell'esportatore. Un esportatore autorizzato ai sensi 
dell'articolo 19, tuttavia, non è tenuto a firmare tali dichiarazioni purché egli consegni alle autorità doganali della parte 
esportatrice un impegno scritto in cui accetta la piena responsabilità di qualsiasi dichiarazione di origine che lo identifichi 
come se questa recasse effettivamente la sua firma manoscritta.

6. La dichiarazione di origine può essere compilata dall'esportatore al momento dell'esportazione dei prodotti cui si 
riferisce o successivamente (“dichiarazione di origine a posteriori”), purché sia presentata nel paese d'importazione non più 
tardi di due anni dall'importazione dei prodotti cui si riferisce.

In caso di frazionamento di una spedizione in conformità dell'articolo 14, paragrafo 3, e a condizione che il termine di due 
anni sia rispettato, l'attestazione di origine può essere rilasciata retroattivamente dall'esportatore della parte esportatrice dei 
prodotti.

Articolo 19

Esportatore autorizzato

1. Fatti salvi i requisiti nazionali, le autorità doganali della parte esportatrice possono autorizzare qualsiasi esportatore 
stabilito in tale parte (l'“esportatore autorizzato”) a compilare dichiarazioni di origine indipendentemente dal valore dei 
prodotti in questione.

2. L'esportatore che richiede tale autorizzazione deve offrire alle autorità doganali garanzie soddisfacenti per 
l'accertamento del carattere originario dei prodotti e per quanto riguarda l'osservanza degli altri requisiti del presente 
protocollo.



—  199  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

3. Le autorità doganali attribuiscono all'esportatore autorizzato un numero di autorizzazione doganale da riportare 
nella dichiarazione di origine.

4. Le autorità doganali verificano il corretto uso dell'autorizzazione. Le autorità doganali possono ritirare 
l'autorizzazione se l'esportatore autorizzato ne fa un uso scorretto e lo faranno se l'esportatore autorizzato non offre più le 
garanzie di cui al paragrafo 2.

Articolo 20

Procedura di rilascio dei certificati di circolazione EUR.1

1. Il certificato di circolazione EUR.1 viene rilasciato dalle autorità doganali della parte esportatrice su richiesta scritta 
compilata dall'esportatore o, sotto la responsabilità di quest'ultimo, dal suo rappresentante autorizzato.

2. A tale scopo, l'esportatore o il suo rappresentante autorizzato compila il formulario del certificato di circolazione 
EUR.1 e il formulario di domanda, i cui modelli figurano all'allegato IV della presente appendice. Detti formulari sono 
compilati in una delle lingue in cui è redatto il presente accordo e conformemente alle disposizioni di diritto interno del 
paese d'esportazione. Se vengono compilati a mano, devono essere scritti con inchiostro e in stampatello. La descrizione 
dei prodotti dev'essere redatta nell'apposita casella senza spaziature. Qualora lo spazio della casella non sia completamente 
utilizzato, si deve tracciare una linea orizzontale sotto l'ultima riga e si deve sbarrare la parte non riempita.

3. Il certificato di circolazione EUR.1 include nella casella 7 la dicitura in inglese “TRANSITIONAL RULES”.

4. L'esportatore che richiede il rilascio di un certificato di circolazione EUR.1 deve essere pronto a presentare in qualsiasi 
momento, su richiesta delle autorità doganali della parte esportatrice in cui viene rilasciato il certificato di circolazione 
EUR.1, tutti i documenti atti a comprovare il carattere originario dei prodotti in questione e l'osservanza degli altri requisiti 
disposti dal presente protocollo.

5. Un certificato di circolazione EUR.1 è rilasciato dalle autorità doganali della parte esportatrice se i prodotti in 
questione possono essere considerati prodotti originari e soddisfano gli altri requisiti del presente protocollo.

6. Le autorità doganali che rilasciano i certificati di circolazione EUR.1 adottano tutte le misure necessarie per verificare 
il carattere originario dei prodotti e l'osservanza degli altri requisiti disposti dal presente protocollo. A tal fine, esse hanno la 
facoltà di richiedere qualsiasi prova e di procedere a qualsiasi controllo dei conti dell'esportatore nonché a tutte le altre 
verifiche che ritengano opportune. Esse si accertano inoltre che i formulari di cui al paragrafo 2 del presente articolo siano 
debitamente compilati. Esse verificano in particolare che la parte riservata alla descrizione dei prodotti sia stata compilata in 
modo da rendere impossibile qualsiasi aggiunta fraudolenta.

7. La data di rilascio del certificato di circolazione delle merci EUR.1 deve essere indicata nella casella 11 di detto 
certificato.

8. Il certificato di circolazione EUR.1 è rilasciato dalle autorità doganali e tenuto a disposizione dell'esportatore dal 
momento in cui l'esportazione ha effettivamente luogo o è assicurata.

Articolo 21

Rilascio a posteriori del certificato di circolazione EUR.1

1. In deroga all'articolo 20, paragrafo 8, il certificato di circolazione EUR.1 può essere rilasciato dopo l'esportazione dei 
prodotti cui si riferisce se:

a) non è stato rilasciato al momento dell'esportazione a causa di errori, omissioni involontarie o circostanze particolari;

b) viene fornita alle autorità doganali una prova soddisfacente del fatto che un certificato di circolazione EUR.1 è stato 
rilasciato, ma non è stato accettato all'importazione per motivi tecnici;
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c) la destinazione finale dei prodotti in questione non era nota al momento dell'esportazione ed è stata determinata 
durante il loro trasporto o magazzinaggio e dopo l'eventuale frazionamento della spedizione conformemente 
all'articolo 14, paragrafo 3;

d) è stato rilasciato un certificato di circolazione EUR.1 o EUR.MED conformemente alle norme della convenzione PEM 
per prodotti che sono originari anche conformemente al presente protocollo; l'esportatore adotta tutte le misure 
necessarie per garantire che le condizioni di applicazione del cumulo siano soddisfatte ed essere pronto a presentare 
alle autorità doganali tutti i documenti pertinenti che dimostrino che il prodotto è originario ai sensi del presente 
protocollo; oppure

e) è stato rilasciato un certificato di circolazione EUR.1 sulla base dell'articolo 8, paragrafo 4, e l'applicazione 
dell'articolo 8, paragrafo 3, è richiesta all'importazione in un'altra parte contraente applicatrice.

2. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, l'esportatore deve indicare nella sua domanda il luogo e la data di spedizione 
dei prodotti cui si riferisce il certificato di circolazione EUR.1, nonché i motivi della sua richiesta.

3. Le autorità doganali possono rilasciare a posteriori un certificato EUR.1 entro due anni dalla data di esportazione e 
solo dopo aver verificato che le indicazioni contenute nella domanda dell'esportatore sono conformi a quelle della pratica 
corrispondente.

4. In aggiunta al requisito a norma dell'articolo 20, paragrafo 3, i certificati di circolazione EUR.1 rilasciati a posteriori 
devono recare la seguente dicitura in inglese: “ISSUED RETROSPECTIVELY”.

5. La dicitura di cui al paragrafo 4 deve figurare nella casella 7 del certificato di circolazione EUR.1.

Articolo 22

Rilascio di duplicati del certificato di circolazione EUR.1

1. In caso di furto, perdita o distruzione di un certificato di circolazione EUR.1, l'esportatore può richiedere alle autorità 
doganali che l'hanno rilasciato un duplicato, compilato sulla base dei documenti d'esportazione in loro possesso.

2. In aggiunta al requisito a norma dell'articolo 20, paragrafo 3, il duplicato rilasciato a norma del paragrafo 1 del 
presente articolo deve recare la seguente dicitura in inglese: “DUPLICATE”.

3. La dicitura di cui al paragrafo 2 deve figurare nella casella 7 del duplicato del certificato di circolazione EUR.1.

4. Il duplicato, sul quale deve figurare la data di rilascio del certificato di circolazione EUR.1 originale, è valido a 
decorrere da tale data.

Articolo 23

Validità della prova dell'origine

1. La prova dell'origine ha una validità di dieci mesi dalla data di rilascio o di compilazione nella parte esportatrice e 
dev'essere presentata entro tale termine alle autorità doganali della parte importatrice.

2. Le prove dell'origine presentate alle autorità doganali della parte importatrice dopo la scadenza del periodo di validità 
di cui al paragrafo 1 possono essere accettate, ai fini dell'applicazione del trattamento preferenziale, quando l'inosservanza 
del termine è dovuta a circostanze eccezionali.

3. Negli altri casi di presentazione tardiva le autorità doganali della parte importatrice possono accettare le prove 
dell'origine se i prodotti sono stati presentati prima della scadenza di tale termine.
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Articolo 24

Zone franche

1. Le parti adottano tutte le misure necessarie per evitare che i prodotti scambiati sotto la scorta di una prova dell'origine 
che sostano durante il trasporto in una zona franca situata nel loro territorio siano oggetto di sostituzioni o di 
trasformazioni diverse dalle normali operazioni destinate a evitarne il deterioramento.

2. In deroga al paragrafo 1, qualora prodotti originari di una parte contraente applicatrice importati in una zona franca 
sotto la scorta di una prova dell'origine siano oggetto di lavorazioni o trasformazioni, è possibile rilasciare o compilare una 
nuova prova dell'origine se la lavorazione o la trasformazione subita è conforme al presente protocollo.

Articolo 25

Requisiti per l'importazione

Le prove dell'origine sono presentate alle autorità doganali della parte importatrice conformemente alle procedure 
applicabili in tale parte.

Articolo 26

Importazioni con spedizioni scaglionate

Quando, su richiesta dell'importatore e alle condizioni stabilite dalle autorità doganali della parte importatrice, vengono 
importati con spedizioni scaglionate prodotti smontati o non assemblati ai sensi della regola generale 2, lettera a), per 
l'interpretazione del sistema armonizzato, di cui alle sezioni XVI e XVII o alle voci 7308 e 9406, per tali prodotti viene 
presentata alle autorità doganali un'unica prova dell'origine al momento dell'importazione della prima spedizione parziale.

Articolo 27

Esonero dalla prova dell'origine

1. Sono ammessi come prodotti originari, senza che occorra presentare una prova dell'origine, i prodotti oggetto di 
piccole spedizioni da privati a privati o contenuti nei bagagli personali dei viaggiatori, purché si tratti di importazioni prive 
di qualsiasi carattere commerciale e i prodotti siano stati dichiarati rispondenti ai requisiti del presente protocollo e laddove 
non sussistano dubbi circa la veridicità di tale dichiarazione.

2. Si considerano prive di qualsiasi carattere commerciale le importazioni che soddisfano tutte le condizioni seguenti:

a) le importazioni presentano un carattere occasionale;

b) le importazioni riguardano esclusivamente prodotti riservati all'uso personale dei destinatari, dei viaggiatori o dei loro 
familiari;

c) per loro natura e quantità esse consentono di escludere ogni fine commerciale.

3. Inoltre, il valore complessivo dei prodotti non deve superare i 500 EUR se si tratta di piccole spedizioni, oppure i 
1 200 EUR se si tratta del contenuto dei bagagli personali dei viaggiatori.

Articolo 28

Discordanze ed errori formali

1. La constatazione di lievi discordanze tra le diciture che figurano sulla prova dell'origine e quelle contenute dei 
documenti presentati all'ufficio doganale per l'espletamento delle formalità d'importazione dei prodotti non comporta di 
per sé l'invalidità della prova dell'origine se viene regolarmente accertato che tale documento corrisponde ai prodotti 
presentati.

2. In caso di errori formali evidenti, come errori di battitura, sulla prova dell'origine, i documenti di cui al paragrafo 1 
del presente articolo non vengono respinti se gli errori non sono tali da destare dubbi sulla correttezza delle indicazioni in 
essi riportate.
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Articolo 29

Dichiarazione del fornitore

1. Quando viene rilasciato un certificato di circolazione EUR.1 o viene compilata una dichiarazione di origine in una 
parte per prodotti originari nella cui fabbricazione sono state impiegate merci provenienti da un'altra parte contraente 
applicatrice, che sono state sottoposte a lavorazione o trasformazione in tali parti senza avere acquisito il carattere 
originario a titolo preferenziale a norma dell'articolo 7, paragrafi 3 o 4, si prende in considerazione la dichiarazione del 
fornitore compilata per dette merci conformemente al presente articolo.

2. La dichiarazione del fornitore di cui al paragrafo 1 costituisce la prova della lavorazione o trasformazione a cui le 
merci in questione sono state sottoposte in una parte contraente applicatrice al fine di stabilire se i prodotti nella cui 
produzione sono state utilizzate dette merci si possano considerare originari della parte esportatrice e soddisfino gli altri 
obblighi del presente protocollo.

3. Il fornitore compila, tranne nei casi di cui al paragrafo 4, una dichiarazione del fornitore distinta per ciascuna 
spedizione di merci, nella forma specificata all'allegato VI, su un foglio di carta allegato alla fattura, alla bolla di consegna o 
a qualsiasi altro documento commerciale che descriva le merci in questione in maniera abbastanza dettagliata da 
consentirne l'identificazione.

4. Quando un fornitore rifornisce regolarmente un particolare cliente di merci per le quali si prevede che la lavorazione 
o la trasformazione subita in una parte contraente applicatrice rimanga costante per lunghi periodi di tempo, può 
presentare un'unica dichiarazione del fornitore (“dichiarazione a lungo termine del fornitore”) valida anche per le 
successive spedizioni. Di regola, la dichiarazione a lungo termine del fornitore può essere valida per un periodo massimo 
di due anni dalla data in cui è stata compilata. Le autorità doganali della parte contraente applicatrice in cui è compilata la 
dichiarazione stabiliscono le condizioni necessarie per accettare periodi più lunghi. La dichiarazione a lungo termine del 
fornitore è compilata dal fornitore stesso nella forma stabilita nell'allegato VII e descrive le merci in modo sufficientemente 
dettagliato da consentirne l'identificazione. Essa viene fornita al cliente anteriormente o contestualmente alla prima 
spedizione delle merci coperte da detta dichiarazione. Il fornitore informa immediatamente il cliente se la dichiarazione a 
lungo termine del fornitore non è più applicabile alle merci fornite.

5. Le dichiarazioni del fornitore di cui ai paragrafi 3 e 4 sono dattiloscritte o stampate in una delle lingue dell'accordo, 
conformemente al diritto interno della parte contraente applicatrice in cui è compilata la dichiarazione, e recano la firma 
originale manoscritta del fornitore. La dichiarazione può anche essere manoscritta; in tal caso è redatta con inchiostro e in 
stampatello.

6. Il fornitore che compila una dichiarazione deve poter presentare in qualsiasi momento, su richiesta delle autorità 
doganali della parte contraente applicatrice in cui è compilata la dichiarazione, tutti i documenti atti a comprovare 
l'esattezza delle informazioni fornite in detta dichiarazione.

Articolo 30

Importi espressi in euro

1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 18, paragrafo 1, lettera b), e dell'articolo 27, paragrafo 3, nei casi in cui i prodotti 
vengano fatturati in una moneta diversa dall'euro, gli importi nelle monete nazionali delle parti equivalenti a quelli espressi 
in euro sono fissati ogni anno da ciascuno dei paesi interessati.

2. Una spedizione beneficia delle disposizioni dell'articolo 18, paragrafo 1, lettera b), o dell'articolo 27, paragrafo 3, in 
base alla moneta utilizzata nella fattura, in funzione dell'importo fissato dal paese interessato.

3. Gli importi da utilizzare in una determinata moneta nazionale sono il controvalore in questa moneta nazionale degli 
importi espressi in euro al primo giorno lavorativo del mese di ottobre. Questi importi vengono comunicati alla 
Commissione europea entro il 15 ottobre e si applicano dal 1° gennaio dell'anno successivo. La Commissione europea 
notifica gli importi in questione a tutti i paesi interessati.
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4. Una parte può arrotondare per eccesso o per difetto l'importo risultante dalla conversione nella moneta nazionale di 
un importo espresso in euro. L'importo arrotondato non può differire di più del 5 % dal risultato della conversione. Una 
parte può lasciare invariato il controvalore nella moneta nazionale di un importo espresso in euro se, all'atto 
dell'adeguamento annuale di cui al paragrafo 3, la conversione dell'importo, prima di qualsiasi arrotondamento, si traduce 
in un aumento inferiore al 15 % del controvalore nella moneta nazionale. Il controvalore in moneta nazionale può restare 
invariato se la conversione dà luogo a una diminuzione del controvalore stesso.

5. Gli importi espressi in euro sono riveduti dal Consiglio di stabilizzazione e di associazione su richiesta di una delle 
parti. Nel procedere a detta revisione, il Consiglio di stabilizzazione e di associazione tiene conto dell'opportunità di 
preservare in termini reali gli effetti dei valori limite stabiliti. A tal fine, esso può decidere di modificare gli importi espressi 
in euro.

TITOLO VI

PRINCIPI DI COOPERAZIONE E PROVE DOCUMENTALI

Articolo 31

Prove documentali, conservazione delle prove dell'origine e dei documenti giustificativi

1. Un esportatore che ha compilato una dichiarazione di origine o ha richiesto un certificato di circolazione EUR.1 deve 
conservare una copia cartacea o una versione elettronica di tali prove dell'origine e di tutti i documenti giustificativi del 
carattere originario del prodotto per almeno tre anni dalla data di rilascio o di compilazione della dichiarazione di origine.

2. Il fornitore che compila una dichiarazione del fornitore deve conservare per almeno tre anni una copia di tale 
dichiarazione, di tutte le fatture e le bolle di consegna e di qualsiasi altro documento commerciale a cui è acclusa la 
dichiarazione, nonché dei documenti di cui all'articolo 29, paragrafo 6.

Il fornitore che compila una dichiarazione a lungo termine del fornitore deve conservare per almeno tre anni una copia di 
tale dichiarazione, della fattura, delle bolle di consegna e di qualsiasi altro documento commerciale relativo alle merci 
coperte dalla dichiarazione e inviato al cliente in questione nonché i documenti di cui all'articolo 29, paragrafo 6. Detto 
periodo ha inizio alla data di scadenza di validità della dichiarazione a lungo termine del fornitore.

3. Ai fini del paragrafo 1 del presente articolo, i documenti giustificativi del carattere originario includono, tra l'altro:

a) una prova diretta dei processi svolti dall'esportatore o dal fornitore per ottenere le merci in questione, contenuta per 
esempio nella sua contabilità interna;

b) documenti comprovanti il carattere originario dei materiali utilizzati, rilasciati o compilati nella parte contraente 
applicatrice, conformemente al suo diritto interno;

c) documenti comprovanti la lavorazione o la trasformazione di cui sono stati oggetto i materiali nella parte interessata, 
compilati o rilasciati in tale parte, conformemente al diritto interno;

d) dichiarazioni di origine o certificati di circolazione EUR.1 comprovanti il carattere originario dei materiali utilizzati, 
rilasciati o compilati nelle parti in conformità del presente protocollo;

e) prove sufficienti relative alla lavorazione o alla trasformazione effettuata al di fuori delle parti in applicazione degli 
articoli 13 e 14 da cui risulti che sono stati soddisfatti i requisiti di tali articoli.

4. Le autorità doganali della parte esportatrice che rilasciano certificati di circolazione EUR.1 devono conservare per 
almeno tre anni il formulario di richiesta di cui all'articolo 20, paragrafo 2.

5. Le autorità doganali della parte importatrice devono conservare per almeno tre anni le dichiarazioni di origine e i 
certificati di circolazione EUR.1 loro presentati.

6. Le dichiarazioni del fornitore comprovanti la lavorazione o la trasformazione di cui sono stati oggetto nelle parti 
contraenti applicatrici i materiali utilizzati, compilate in tale parte, sono considerate uno dei documenti di cui 
all'articolo 18, paragrafo 3, all'articolo 20, paragrafo 4, e all'articolo 29, paragrafo 6, utilizzati per attestare che i prodotti 
contemplati da un certificato di circolazione EUR.1 o da una dichiarazione di origine possono essere considerati prodotti 
originari di tale parte contraente applicatrice e soddisfano gli altri obblighi stabiliti dal presente protocollo.
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Articolo 32

Composizione delle controversie

Le controversie riguardanti le procedure di controllo di cui agli articoli 34 e 35 o relative all'interpretazione della presente 
appendice che non sia possibile dirimere tra le autorità doganali che richiedono il controllo e le autorità doganali 
incaricate di effettuarlo vengono sottoposte al Consiglio stabilizzazione e di associazione.

La composizione delle controversie tra l'importatore e le autorità doganali della parte importatrice è comunque soggetta 
alla legislazione di tale paese.

TITOLO VII

COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 33

Notifica e cooperazione

1. Le autorità doganali delle parti si comunicano a vicenda il fac-simile dell'impronta dei timbri utilizzati nei loro uffici 
doganali per il rilascio dei certificati di circolazione EUR.1, con i modelli dei numeri di autorizzazione rilasciati agli 
esportatori autorizzati e l'indirizzo delle autorità doganali competenti per il controllo di detti certificati e delle 
dichiarazioni di origine.

2. Al fine di garantire la corretta applicazione del presente protocollo, le parti si prestano reciproca assistenza, mediante 
le autorità doganali competenti, nel controllo dell'autenticità dei certificati di circolazione EUR.1, delle dichiarazioni di 
origine, delle dichiarazioni del fornitore e della correttezza delle informazioni riportate in tali documenti.

Articolo 34

Controllo delle prove dell'origine

1. Il controllo a posteriori delle prove dell'origine è effettuato per sondaggio o ogniqualvolta le autorità doganali della 
parte importatrice abbiano validi motivi di dubitare dell'autenticità dei documenti, del carattere originario dei prodotti in 
questione o dell'osservanza degli altri requisiti del presente protocollo.

2. Quando presentano una domanda di controllo a posteriori, le autorità doganali della parte importatrice rispediscono 
alle autorità doganali della parte esportatrice il certificato di circolazione EUR.1 e la fattura, se è stata presentata, la 
dichiarazione di origine, ovvero una copia di questi documenti, indicando, se del caso, i motivi che giustificano la richiesta 
di controllo. A corredo della richiesta di controllo a posteriori devono essere inviati tutti i documenti e le informazioni 
ottenute che facciano sospettare la presenza di inesattezze nelle informazioni relative alla prova dell'origine.

3. Il controllo viene effettuato dalle autorità doganali della parte esportatrice. A tal fine, esse hanno la facoltà di 
richiedere qualsiasi prova e di procedere a qualsiasi controllo dei conti dell'esportatore nonché a tutte le altre verifiche che 
ritengano opportune.

4. Qualora le autorità doganali della parte importatrice decidano di sospendere la concessione del trattamento 
preferenziale ai prodotti in questione in attesa dei risultati del controllo, esse offrono all'importatore la possibilità di 
svincolare i prodotti, riservandosi di applicare le misure cautelari ritenute necessarie.

5. I risultati del controllo devono essere comunicati al più presto alle autorità doganali che lo hanno richiesto, indicando 
chiaramente se i documenti sono autentici, se i prodotti in questione possono essere considerati originari di una delle parti 
e se soddisfano gli altri requisiti del presente protocollo.

6. Qualora, in caso di ragionevole dubbio, non sia pervenuta alcuna risposta entro dieci mesi dalla data della richiesta di 
controllo o qualora la risposta non contenga informazioni sufficienti per determinare l'autenticità del documento in 
questione o l'effettiva origine dei prodotti, le autorità doganali che hanno richiesto il controllo li escludono dal trattamento 
preferenziale, salvo circostanze eccezionali.
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Articolo 35

Controllo delle dichiarazioni del fornitore

1. Il controllo a posteriori delle dichiarazioni del fornitore, comprese le dichiarazioni a lungo termine del fornitore, può 
essere effettuato per sondaggio o ogniqualvolta le autorità doganali di una parte in cui dette dichiarazioni sono state prese 
in considerazione ai fini del rilascio del certificato di circolazione EUR.1 o della compilazione della dichiarazione di 
origine nutrano ragionevoli dubbi sull'autenticità del documento o sull'esattezza delle informazioni ivi riportate.

2. Ai fini dell'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1, le autorità doganali della parte di cui al paragrafo 1 
ispediscono la dichiarazione del fornitore, la dichiarazione a lungo termine del fornitore e le fatture, le bolle di consegna e 
gli altri documenti commerciali riguardanti le merci contemplate dalla dichiarazione alle autorità doganali della parte 
contraente applicatrice in cui è stata compilata la dichiarazione indicando, se del caso, i motivi di sostanza o di forma che 
giustificano una richiesta di controllo.

A corredo della richiesta di controllo a posteriori sono inviati tutti i documenti e le informazioni ottenute che facciano 
sospettare la presenza di inesattezze nella dichiarazione del fornitore o nella dichiarazione a lungo termine del fornitore.

3. Il controllo viene effettuato dall'autorità doganale della parte contraente applicatrice in cui è stata compilata la 
dichiarazione del fornitore o la dichiarazione a lungo termine del fornitore. A tale scopo essa ha il diritto di chiedere 
qualsiasi elemento di prova e di procedere a qualsiasi verifica dei conti del fornitore o a ogni altro controllo che ritenga utile.

4. I risultati del controllo devono essere comunicati al più presto alle autorità doganali che lo hanno richiesto, Essi 
indicano chiaramente se le informazioni che figurano nella dichiarazione del fornitore o nella dichiarazione a lungo 
termine del fornitore sono esatte e consentono di stabilire se e in quale misura detta dichiarazione possa essere presa in 
considerazione per rilasciare un certificato di circolazione EUR.1 o compilare una dichiarazione di origine.

Articolo 36

Sanzioni

Ciascuna parte prevede l'applicazione di sanzioni penali, civili o amministrative per violazioni della propria legislazione 
nazionale in relazione al presente protocollo.

TITOLO VIII

APPLICAZIONE DELL'APPENDICE A

Articolo 37

Spazio economico europeo

Le merci originarie dello Spazio economico europeo (SEE) ai sensi del protocollo n. 4 dell'accordo sullo Spazio economico 
europeo sono considerate originarie dell'Unione europea, dell'Islanda, del Liechtenstein o della Norvegia (“parti contraenti 
del SEE”) se esportate rispettivamente dall'Unione europea, dall'Islanda, dal Liechtenstein o dalla Norvegia nel Kosovo, a 
condizione che gli accordi di libero scambio che si avvalgono del presente protocollo siano applicabili tra il Kosovo e le 
parti contraenti del SEE.

Articolo 38

Liechtenstein

Fatto salvo l'articolo 2, in considerazione dell'unione doganale tra il Liechtenstein e la Svizzera, i prodotti originari del 
Liechtenstein sono considerati originari della Svizzera.
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Articolo 39

Repubblica di San Marino

Fatto salvo l'articolo 2, in considerazione dell'unione doganale tra l'Unione europea e la Repubblica di San Marino, i 
prodotti originari della Repubblica di San Marino sono considerati originari dell'Unione europea.

Articolo 40

Principato di Andorra

Fatto salvo l'articolo 2, in considerazione dell'unione doganale tra l'Unione europea e il Principato di Andorra, i prodotti 
originari del Principato di Andorra classificati nei capitoli da 25 a 97 del sistema armonizzato sono considerati originari 
dell'Unione europea.

Articolo 41

Ceuta e Melilla

1. Ai fini del presente protocollo, il termine “Unione europea” non comprende Ceuta e Melilla.

2. I prodotti originari del Kosovo importati a Ceuta o a Melilla beneficiano sotto ogni aspetto del regime doganale 
applicato ai prodotti originari del territorio doganale dell'Unione europea, ai sensi del protocollo n. 2 dell'atto relativo alle 
condizioni di adesione alle Comunità europee del Regno di Spagna e della Repubblica portoghese e degli adattamenti ai 
trattati (3). Il Kosovo riconosce alle importazioni dei prodotti contemplati dal pertinente accordo e originari di Ceuta e 
Melilla lo stesso regime doganale riconosciuto ai prodotti importati provenienti dall'Unione europea e originari 
dell'Unione europea.

3. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 2 del presente articolo per quanto riguarda i prodotti originari di Ceuta e 
Melilla, il presente protocollo si applica, mutatis mutandis, fatte salve le condizioni particolari di cui all'allegato V.

(3) GU CE L 302 del 15.11.1985, pag. 23.
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ALLEGATO I

NOTE INTRODUTTIVE ALL'ELENCO DELL'ALLEGATO II 

Nota 1 – Introduzione generale

L'elenco stabilisce, per tutti i prodotti, le condizioni richieste affinché si possa considerare che detti prodotti sono stati 
oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi dell'articolo 4 del titolo II della presente appendice. Esistono 
quattro diversi tipi di norme, che variano in funzione del prodotto:

a) attraverso la lavorazione o la trasformazione non deve essere superato un contenuto massimo di materiali non originari;

b) a seguito della lavorazione o della trasformazione i prodotti fabbricati devono rientrare in una voce a quattro cifre o in 
una sottovoce a sei cifre del sistema armonizzato diversa, rispettivamente, dalla voce o dalla sottovoce dei materiali 
utilizzati;

c) deve essere effettuata un'operazione specifica di lavorazione o trasformazione;

d) la lavorazione o la trasformazione devono essere effettuate su alcuni prodotti interamente ottenuti.

Nota 2 – Struttura dell'elenco

2.1. Le prime due colonne dell'elenco descrivono il prodotto ottenuto. La colonna 1 indica la voce o il numero del capitolo 
del sistema armonizzato, la colonna 2 riporta la designazione delle merci usata in detto sistema per tale voce o 
capitolo. A ogni prodotto menzionato nelle prime due colonne corrisponde una norma nella colonna 3. In alcuni 
casi la voce che figura nella colonna 1 è preceduta da “ex”: ciò significa che le norme della colonna 3 si applicano 
soltanto alla parte di voce descritta nella colonna 2.

2.2. Quando nella colonna 1 compaiono più voci raggruppate insieme o il numero di un capitolo, e di conseguenza la 
designazione dei prodotti nella colonna 2 è espressa in termini generali, le corrispondenti norme della colonna 3 si 
applicano a tutti i prodotti che nel sistema armonizzato sono classificati nelle voci del capitolo o in una delle voci 
raggruppate nella colonna 1.

2.3. Quando nell'elenco compaiono più norme applicabili a diversi prodotti classificati nella stessa voce, ciascun trattino 
riporta la designazione della parte di voce cui si applicano le corrispondenti norme della colonna 3.

2.4. Se la colonna 3 riporta due norme alternative, separate dalla congiunzione “oppure”, l'esportatore può scegliere quale 
applicare.

Nota 3 – Esempi di applicazione delle norme

3.1. L'articolo 4 del titolo II della presente appendice, relativo ai prodotti che hanno acquisito il carattere di prodotto 
originario utilizzati nella fabbricazione di altri prodotti, si applica indipendentemente dal fatto che tale carattere sia 
stato acquisito nello stabilimento industriale dove sono utilizzati tali prodotti o in un altro stabilimento di una parte.

3.2. In conformità dell'articolo 6 del titolo II della presente appendice, la lavorazione o la trasformazione effettuate devono 
essere più complesse delle operazioni elencate in detto articolo. In caso contrario, le merci non sono ammesse a 
beneficiare del trattamento tariffario preferenziale, anche se le condizioni stabilite nell'elenco sono soddisfatte.

Fatta salva la disposizione di cui all'articolo 6 del titolo II della presente appendice, le norme dell'elenco specificano la 
lavorazione o trasformazione minima richiesta da effettuare. Anche l'esecuzione di lavorazioni o trasformazioni più 
complesse quindi conferisce il carattere di prodotto originario, mentre l'esecuzione di lavorazioni o trasformazioni 
inferiori non può conferire tale carattere.

Pertanto, se una norma autorizza l'impiego di un materiale non originario a un certo stadio di fabbricazione, l'impiego 
di tale materiale negli stadi di fabbricazione precedenti è autorizzato, ma l'impiego del materiale in uno stadio 
successivo non lo è.

Se una norma non autorizza l'impiego di un materiale non originario a un certo stadio di fabbricazione, l'impiego di 
tale materiale negli stadi di lavorazione precedenti è autorizzato, ma l'impiego del materiale in uno stadio successivo 
non lo è.
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Esempio: se la norma dell'elenco per il capitolo 19 prevede che “i materiali non originari delle voci da 1101 a 1108
non possono superare il 20 % del peso”, l'impiego (vale a dire l'importazione) di cereali di cui al capitolo 10 (materiali 
a uno stadio iniziale di fabbricazione) non è limitato.

3.3. Fermo restando quanto disposto alla nota 3.2, quando una norma utilizza l'espressione “Fabbricazione a partire da 
materiali di qualsiasi voce”, si possono utilizzare tutti i materiali di qualsiasi voce (compresi i materiali della stessa 
descrizione e della stessa voce del prodotto), fatte comunque salve le limitazioni specifiche eventualmente indicate 
nella regola stessa.

Tuttavia, quando una norma utilizza l'espressione “Fabbricazione a partire da materiali di qualsiasi voce, compresi gli 
altri materiali della voce…” oppure “Fabbricazione a partire da materiali di qualsiasi voce, compresi gli altri materiali 
della stessa voce del prodotto”, significa che si possono utilizzare materiali classificati nella stessa voce del prodotto 
solo se corrispondono a una designazione diversa dalla designazione del prodotto riportata nella colonna 2 
dell'elenco.

3.4. Quando una norma dell'elenco specifica che un prodotto può essere fabbricato a partire da più materiali, ciò significa 
che è ammesso l'uso di uno o più materiali. Ovviamente ciò non significa che tutti questi materiali debbano essere 
utilizzati simultaneamente.

3.5. Se una norma dell'elenco specifica che un prodotto deve essere fabbricato a partire da un determinato materiale, tale 
condizione non vieta l'impiego di altri materiali che, per loro natura, non possono rispettare questa norma.

3.6. Se una norma dell'elenco autorizza l'impiego di materiali non originari, indicando due percentuali del loro tenore 
massimo, tali percentuali non sono cumulabili. In altri termini, il tenore massimo di tutti i materiali non originari 
impiegati non può mai eccedere la percentuale più elevata fra quelle indicate. Inoltre, non devono essere superate le 
singole percentuali in relazione ai materiali cui si riferiscono.

Nota 4 – Disposizioni generali relative ad alcuni prodotti agricoli

4.1. I prodotti agricoli di cui ai capitoli 6, 7, 8, 9, 10, 12 e alla voce 2401 che sono coltivati o raccolti nel territorio di una 
parte sono considerati originari del territorio di tale parte, anche se ottenuti da sementi, bulbi, portainnesti, talee, 
marze, germogli, gemme o altre parti vive di piante importate.

4.2. Ove la quantità di zucchero non originario contenuta in un determinato prodotto sia soggetta a limitazioni, per 
calcolare tali limitazioni si tiene conto del peso degli zuccheri di cui alle voci 1701 (saccarosio) e 1702 (per esempio, 
fruttosio, glucosio, lattosio, maltosio, isoglucosio o zucchero invertito) utilizzati nella fabbricazione del prodotto 
finale e nella fabbricazione dei prodotti non originari incorporati nel prodotto finale.

Nota 5 – Terminologia utilizzata per alcuni prodotti tessili

5.1. Quando viene utilizzata nell'elenco, l'espressione “fibre naturali” definisce le fibre diverse da quelle artificiali o 
sintetiche. Deve essere limitata alle fibre che si trovano in un qualsiasi stadio precedente alla filatura, compresi i 
cascami; salvo diversa indicazione, inoltre, l'espressione “fibre naturali” comprende le fibre che sono state cardate, 
pettinate o altrimenti preparate, ma non filate.

5.2. Il termine “fibre naturali” comprende i crini della voce 0511, la seta delle voci 5002 e 5003 nonché le fibre di lana, i 
peli fini o grossolani di animali delle voci da 5101 a 5105, le fibre di cotone delle voci da 5201 a 5203 e le altre fibre 
vegetali delle voci da 5301 a 5305.

5.3. Nell'elenco, le espressioni “pasta tessile”, “sostanze chimiche” e “materiali per la fabbricazione della carta” designano i 
materiali che non sono classificati nei capitoli da 50 a 63 e che possono essere utilizzati per fabbricare fibre e filati 
sintetici o artificiali e filati o fibre di carta.

5.4. Nell'elenco, per “fibre in fiocco sintetiche o artificiali” si intendono i fasci di filamenti, le fibre in fiocco o i cascami 
sintetici o artificiali delle voci da 5501 a 5507.

5.5. Per “stampa (se insieme alla tessitura, alla lavorazione a maglia, al tufting o al floccaggio)” si intende una tecnica 
mediante la quale viene conferito, in modo permanente, a un substrato tessile una funzione oggettivamente valutata, 
quale colore, progettazione o prestazioni tecniche, utilizzando la serigrafia, la stampa a rulli, digitale o a 
trasferimento termico.
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5.6. Per “stampa (operazione indipendente)” si intende una tecnica mediante la quale viene conferito, in modo permanente, 
a un substrato tessile una funzione oggettivamente valutata, quale colore, progettazione o prestazioni tecniche, 
utilizzando la serigrafia, la stampa a rulli, digitale o a trasferimento termico insieme ad almeno due operazioni 
preparatorie o di finissaggio (quali purga, sbianca, mercerizzo, termofissaggio, sollevamento del pelo, calandratura, 
trattamento per impartire stabilità dimensionale, finissaggio antipiega, decatissaggio, impregnazione superficiale, 
rammendo e slappolatura), a condizione che il valore di tutti i materiali utilizzati non superi il 50 % del prezzo franco 
fabbrica del prodotto.

Nota 6 – Tolleranze applicabili ai prodotti costituiti da materiali tessili misti

6.1. Se per un dato prodotto dell'elenco si fa riferimento alla presente nota, le condizioni indicate nella colonna 3 non si 
applicano ad alcun materiale tessile di base utilizzato nella fabbricazione di tale prodotto che rappresenti globalmente 
non più del 15 % del peso totale di tutti i materiali tessili di base usati (cfr. anche le note 6.3 e 6.4).

6.2. Tuttavia, la tolleranza di cui alla nota 6.1 può essere applicata esclusivamente ai prodotti misti nella cui composizione 
entrano due o più materiali tessili di base.

Per materiali tessili di base si intendono i seguenti:

— seta;

— lana;

— peli grossolani di animali;

— peli fini di animali;

— crine di cavallo;

— cotone;

— carta e materiali per la produzione della carta;

— lino;

— canapa;

— iuta e altre fibre tessili liberiane;

— sisal e altre fibre tessili del genere Agave;

— cocco, abaca, ramiè e altre fibre tessili vegetali;

— filamenti sintetici di polipropilene;

— filamenti sintetici di poliestere;

— filamenti sintetici di poliammide;

— filamenti sintetici di poliacrilonitrile;

— filamenti sintetici di poliimmide;

— filamenti sintetici di politetrafluoroetilene;

— filamenti sintetici di polisolfuro di fenilene;

— filamenti sintetici di cloruro di polivinile;

— altri filamenti sintetici;

— filamenti artificiali di viscosa;

— altri filamenti artificiali;

— filamenti conduttori elettrici;

— fibre sintetiche in fiocco di polipropilene;

— fibre sintetiche in fiocco di poliestere;

— fibre sintetiche in fiocco di poliammide;

— fibre sintetiche in fiocco di poliacrilonitrile;

— fibre sintetiche in fiocco di poliimmide;

— fibre sintetiche in fiocco di politetrafluoroetilene;
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— fibre sintetiche in fiocco di polisolfuro di fenilene;

— fibre sintetiche in fiocco di cloruro di polivinile;

— altre fibre sintetiche in fiocco;

— fibre artificiali in fiocco di viscosa;

— altre fibre artificiali in fiocco;

— filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti;

— prodotti di cui alla voce 5605 (filati metallici e filati metallizzati) nella cui composizione entra un nastro 
consistente di un'anima di lamina di alluminio, oppure di un'anima di pellicola di materia plastica, anche 
ricoperta di polvere di alluminio, di larghezza non superiore a 5 mm, inserita mediante incollatura con adesivo 
trasparente o colorato tra due pellicole di plastica;

— altri prodotti della voce 5605;

— fibre di vetro;

— fibre di metallo;

— fibre minerali.

6.3. Nel caso di prodotti nella cui composizione entrano “filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di 
polietere, anche rivestiti”, la tolleranza è del 20 % per tali filati.

6.4. Nel caso di prodotti nella cui composizione entra del “nastro consistente di un'anima di lamina di alluminio, oppure di 
un'anima di pellicola di materia plastica, anche ricoperta di polvere di alluminio, di larghezza non superiore a 5 mm, 
inserita mediante incollatura con adesivo trasparente o colorato tra due pellicole di plastica”, la tolleranza per tale 
nastro è del 30 %.

Nota 7 – Altre tolleranze applicabili ad alcuni prodotti tessili

7.1. Quando nell'elenco viene fatto riferimento alla presente nota, si possono utilizzare i materiali tessili, escluse le fodere e 
le controfodere, che non soddisfano la regola indicata nella colonna 3 per il prodotto finito in questione, purché siano 
classificati in una voce diversa da quella del prodotto e il loro valore non superi il 15 % del prezzo franco fabbrica del 
prodotto.

7.2. Fatto salvo quanto disposto alla nota 7.3, i materiali non classificati nei capitoli da 50 a 63, contenenti o meno 
materiali tessili, possono essere utilizzati liberamente nella fabbricazione di prodotti tessili.

7.3. Qualora si applichi una norma di percentuale, nel calcolo del valore dei materiali non originari incorporati si deve 
tener conto del valore dei materiali non originari non classificati nei capitoli da 50 a 63.

Nota 8 – Definizione dei trattamenti specifici e delle operazioni semplici effettuati in relazione ad alcuni 
prodotti del capitolo 27

8.1. I “trattamenti specifici” relativi alle voci ex 2707 e 2713 consistono nelle seguenti operazioni:

a) distillazione sotto vuoto;

b) ridistillazione mediante un processo di frazionamento molto spinto;

c) cracking;

d) reforming;

e) estrazione mediante solventi selettivi;

f) trattamento costituito da tutte le operazioni seguenti: trattamento all'acido solforico concentrato o all'oleum o 
all'anidride solforica; neutralizzazione mediante agenti alcalini; decolorazione e depurazione mediante terre attive 
per natura, terre attivate, carbone attivo o bauxite;
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g) polimerizzazione;

h) alchilazione;

i) isomerizzazione.

8.2. I “trattamenti specifici” relativi alle voci 2710, 2711 e 2712 consistono nelle seguenti operazioni:

a) distillazione sotto vuoto;

b) ridistillazione mediante un processo di frazionamento molto spinto;

c) cracking;

d) reforming;

e) estrazione mediante solventi selettivi;

f) trattamento costituito da tutte le operazioni seguenti: trattamento all'acido solforico concentrato o all'oleum o 
all'anidride solforica; neutralizzazione mediante agenti alcalini; decolorazione e depurazione mediante terre 
attive per natura, terre attivate, carbone attivo o bauxite;

g) polimerizzazione;

h) alchilazione;

i) isomerizzazione;

j) solo per gli oli pesanti della voce ex 2710, desolforazione con impiego di idrogeno che riduca almeno dell'85 % il 
tenore di zolfo dei prodotti trattati (metodo ASTM D 1266-59 T);

k) solo per i prodotti della voce 2710, deparaffinazione mediante un processo diverso dalla semplice filtrazione;

l) solo per gli oli pesanti della voce ex 2710, trattamento all'idrogeno, diverso dalla desolforazione, in cui l'idrogeno 
partecipa attivamente a una reazione chimica realizzata a una pressione superiore a 20 bar e a una temperatura 
superiore a 250 °C in presenza di un catalizzatore. Non sono invece considerati trattamenti specifici i trattamenti 
di rifinitura all'idrogeno di oli lubrificanti della voce ex 2710, aventi in particolare lo scopo di migliorare il colore 
o la stabilità (per esempio l'“hydrofinishing” o la decolorazione);

m) solo per gli oli combustibili della voce ex 2710, distillazione atmosferica, purché tali prodotti distillino in volume, 
comprese le perdite, meno di 30 % a 300 °C secondo il metodo ASTM D 86;

n) solo per gli oli pesanti diversi dal gasolio e dagli oli combustibili della voce ex 2710, voltolizzazione ad alta 
frequenza;

o) solo per i prodotti greggi (diversi dalla vaselina, dall'ozocerite, dalla cera di lignite o di torba, dalla paraffina 
contenente, in peso, meno di 0,75 % di olio) della voce ex 2712, disoleatura mediante cristallizzazione frazionata.

8.3. Ai fini delle voci ex 2707 e 2713, le operazioni semplici quali la pulitura, la decantazione, la desalificazione, la 
disidratazione, il filtraggio, la colorazione, la marcatura, l'ottenimento di un tenore di zolfo mescolando prodotti con 
tenori di zolfo diversi, o qualsiasi combinazione di queste operazioni o di operazioni analoghe non conferiscono 
l'origine.

Nota 9 – Definizione dei trattamenti specifici e delle operazioni effettuati in relazione ad alcuni prodotti

9.1. I prodotti di cui al capitolo 30 ottenuti in una parte con colture cellulari sono considerati originari di tale parte. Si 
definisce “coltura cellulare” la coltivazione di cellule umane, animali e vegetali in condizioni controllate (per esempio 
determinate temperature, terreno di coltura, miscela di gas, pH) al di fuori di un organismo vivente.

9.2. I prodotti di cui ai capitoli 29 (esclusi: 2905.43 e 2905.44), 30, 32, 33 (esclusi: 3302.10, 3301), 34, 35 (esclusi: 
35.01, da 3502.11 a 3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (esclusi: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) e 39 (esclusi: 
da 39.16 a 39.26) ottenuti in una parte mediante fermentazione sono considerati originari di tale parte. La 
“fermentazione” è un procedimento biotecnologico nel quale cellule umane, animali e vegetali, batteri, lieviti, funghi 
o enzimi sono utilizzati per la produzione dei prodotti di cui ai capitoli da 29 a 39.
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9.3. Le seguenti operazioni di trasformazione sono considerate sufficienti a norma dell'articolo 4, paragrafo 1, per i 
prodotti di cui ai capitoli 28, 29 (esclusi: 2905.43 e 2905.44), 30, 32, 33 (esclusi: 3302.10, 3301), 34, 35 (esclusi: 
35.01, da 3502.11 a 3502.19, 3502.20, 35.05), 36, 37, 38 (esclusi: 3809.10, 38.23, 3824.60, 38.26) e 39 (esclusi: 
da 39.16 a 39.26):

— Reazione chimica: per “reazione chimica” si intende un processo, comprendente un processo biochimico, che 
produce una molecola con una nuova struttura rompendo legami intramolecolari e formandone di nuovi o 
modificando la disposizione spaziale degli atomi in una molecola. Una reazione chimica può essere espressa 
mediante una modifica del “numero CAS”.

Ai fini dell'origine non vanno presi in considerazione i processi seguenti: a) dissoluzione in acqua o in altri 
solventi; b) eliminazione di solventi, compresa l'acqua come solvente; oppure c) aggiunta o eliminazione di acqua 
di cristallizzazione. Una reazione chimica come sopra definita deve essere considerata un processo che conferisce 
l'origine.

— Miscele e miscugli: la miscelatura o la mescolatura deliberata e proporzionalmente controllata di materiali, 
compresa la dispersione, a eccezione dell'aggiunta di diluenti, al fine di conformarsi a specifiche che risultano 
nella produzione di un prodotto con caratteristiche fisiche o chimiche che sono pertinenti ai fini o agli impieghi 
del prodotto e sono diverse da quelle delle materie prime deve essere considerata un'operazione che conferisce 
l'origine.

— Depurazione: la depurazione deve essere considerata un'operazione che conferisce l'origine a condizione che essa 
avvenga nel territorio di una o di entrambe le parti, soddisfacendo uno dei seguenti criteri:

a) la depurazione di un prodotto comporta l'eliminazione di almeno l'80 % del tenore di impurità esistenti; 
oppure

b) la riduzione o l'eliminazione delle impurità comporta un prodotto adatto a una o più delle applicazioni 
seguenti:

i) sostanze farmaceutiche, medicinali, cosmetiche, veterinarie o alimentari;

ii) prodotti chimici e reagenti per usi analitici, diagnostici o di laboratorio;

iii) elementi e componenti per l'uso in microelettronica;

iv) usi ottici specializzati;

v) uso biotecnico (per esempio nella coltura cellulare, nella tecnologia genetica o come catalizzatore);

vi) vettori usati in processi di separazione; oppure

vii) usi di tipo nucleare.

— Modifica della dimensione delle particelle: la modifica deliberata e controllata della dimensione delle particelle di 
un prodotto, con modalità diverse dalla semplice spremitura o pigiatura, che produce un prodotto con una 
determinata dimensione delle particelle, una determinata distribuzione delle dimensioni delle particelle o una 
superficie definita che è rilevante ai fini del prodotto e con caratteristiche fisiche o chimiche diverse da quelle 
delle materie prime è considerata un'operazione che conferisce l'origine.

— Materiali standard: i materiali standard (comprese le soluzioni standard) sono preparati adatti all'uso nell'analisi, 
nella calibratura o nella referenziazione con precisi gradi di purezza o proporzioni certificati dal produttore. La 
produzione di materiali standard è considerata un'operazione che conferisce l'origine.

— Separazione di isomeri: l'isolamento o la separazione di isomeri da una miscela di isomeri è considerata 
un'operazione che conferisce l'origine.
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ALLEGATO III

TESTO DELLA DICHIARAZIONE DI ORIGINE 

La dichiarazione di origine, il cui testo figura di seguito, deve essere redatta conformemente alle note a piè pagina. Tuttavia, 
le note a piè pagina non devono essere riprodotte.

Versione albanese

Eksportuesi i produkteve të mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr. . . . . . . . . (1)) deklaron që përveç rasteve kur 
tregohet qartësisht ndryshe, këto produkte janë me origjine preferenciale . . . . . . . . (2) n në përputhje me Rregullat kalimtare 
të origjinës.

Versione araba

Versione bosniaca

Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. . . . . . . . . . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je to 
druga ije izri ito navedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . (2) preferencijalnog porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima porijekla.

Versione bulgara

  ,     (   . . . . . . . . (1)), ,    
   ,     . . . . . . . . (2)       .

Versione croata

Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. . . . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je druk ije 
izri ito navedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencijalnogpodrijetla prema prijelaznim pravilima o podrijetlu.

Versione ceca

Vývozce výrobk  uvedených v tomto dokumentu ( íslo povolení . . . . . . . . . . . (1)) prohlašuje, že podle p echodných pravidel 
p vodu mají tyto výrobky krom  z eteln  ozna ených preferen ní p vod v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2).

Versione danese

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument (toldmyndighedernes tilladelse nr. . . . . . . . . . . . (1)) erklærer, at 
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i . . . . . . . . . . . . (2) i henhold til overgangsreglerne for 
oprindelse.

Versione neerlandese

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. . . . . . . . . . . . (1)), verklaart dat, 
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële . . . . . . . . . . . . . . . . (2) oorsprong zijn in 
overeenstemming met de overgangsregels van oorsprong.

Versione inglese

The exporter of the products covered by this document (customs authorization No. . . . . . . . . (1)) declares that, except where 
otherwise clearly indicated, these products are of . . . . . . . . (2) preferential origin according to the transitional rules of origin.

Versione estone

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1)) deklareerib, et need tooted on 
päritolureeglite üleminekueeskirjade kohaselt . . . . . . . . . . . . . (2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud 
teisiti.
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Versione faroese

Útflytarin av vørunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. . . . . . . . . . . . . . .  (1)) váttar, át um ikki nakað annað er 
tilskilað, eru hesar vørur upprunavørur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (2) sambært skiftisreglunum um uppruna.

Versione finlandese

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o . . . . . . . . . (1)) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole 
selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja . . . . . . . . . . . . . . (2) alkuperätuotteita siirtymäkauden alkuperäsääntöjen nojalla.

Versione francese

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n . . . . . . . . . . . . . . . . (1)) déclare que, sauf 
indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle . . . . . . . . . . . . . . (2) selon les règles d’origine transitoires.

Versione tedesca

Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. . . . . . . . .  (1)) der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, 
erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, präferenzbegünstigte . . . . . . . . . . . . . (2) Ursprungswaren gemäß den 
Übergangsregeln für den Ursprung sind.

Versione georgiana

Versione greca

          (   ’ . . . . . . . . . (1))  ,   
  ,       . . . . . . . . . . . (2)      
.

Versione ebraica

Versione ungherese

A jelen okmányban szerepl  termékek export re (vámfelhatalmazási szám: . . . . . . . . (1)) kijelentem, hogy eltér  egyértelm  
jelzés hiányában a termékek az átmeneti származási szabályok szerint preferenciális . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) származásúak.

Versione islandese

Útflytjandi framleiðsluvara sem skjal þetta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr. . . . . . . . . (1)), lýsir því yfir að vörurnar séu, ef annars 
er ekki greinilega getið, af . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) uppruna samkvæmt upprunareglum á umbreytingartímabili.

Versione italiana

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. . . . . . . . . . (1)) dichiara che, salvo 
indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale . . . . . . . . .  (2) conformemente alle norme di origine transitorie.
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Versione lettone

To produktu eksport t js, kuri ietverti šaj  dokument  (muitas at auja Nr. . . . . . . .  (1)), deklar , ka, iz emot tur, kur ir cit di 
skaidri noteikts, šiem produktiem ir . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferenci la izcelsme saska  ar p rejas noteikumiem par izcelsmi.

Versione lituana

Šiame dokumente nurodyt  produkt  eksportuotojas (muitin s leidimo Nr.. . . . . . . . . . . . . . . . (1)) deklaruoja, kad, jeigu aiškiai 
nenurodyta kitaip, šie produktai turi . . . . . . . . . (2) lengvatin s kilm s status  pagal pereinamojo laikotarpio kilm s taisykles.

Versione macedone

      j  ( o  . . . . . . . .  (1)) j  ,    
  j   ,     . . . . . . . . . . . . . . .  (2) ja  ,     

  .

Versione maltese

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru . . . . . . . . (1)) jiddikjara li, lief fejn 
indikat mod ie or b’mod ar, dawn il-prodotti huma ta’ ori ini preferenzjali . . . . . . . . (2) skont ir-regoli ta’ ori ini tran itorji.

Versione montenegrina

     (   . . . . . . . . . . (1))   ,     
 ,   . . . . . . . . (2)  j ,      .

Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlaš enje br. . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je druga ije 
izri ito navedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . .  (2) preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima porijekla.

Versione norvegese

Eksportøren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes autorisasjonsnr. . . . . . . . . . . (1)) erklærer at disse 
produktene, unntatt hvor annet er tydelig angitt, har … preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for 
opprinnelse  (2) .

Versione polacca

Eksporter produktów obj tych tym dokumentem (upowa nienie w adz celnych nr . . . . . . . . . . . (1)) deklaruje, e z wyj tkiem 
gdzie jest to wyra nie okre lone, produkty te maj  . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencyjne pochodzenie zgodnie z przej ciowymi 
regu ami pochodzenia.

Versione portoghese

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira n.o . . . . . . . . . . . . (1)) declara que, salvo 
expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial . . . . . . . . . . . . (2) de acordo com as regras de 
origem transitórias.

Versione rumena

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autoriza ia vamal  nr. . . . . . . . . . .  (1)) declar  c , exceptând 
cazul în care se indic  altfel în mod clar, aceste produse sunt de origine preferen ial  . . . . . . . . (2) în conformitate cu regulile 
de origine tranzitorii.

Versione serba

     (   . . . . . . . . . . (1))   ,     
 ,   . . . . . . . . . . . . .  (2)  ,       .

Izvoznik proizvoda obuhva enih ovom ispravom (carinsko ovlaš enje br . . . . . . . . . (1)) izjavljuje da su, osim ako je druga ije 
izri ito n vedeno, ovi proizvodi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o poreklu.
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Versione slovacca

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente ( íslo povolenia . . . . . . . . (1)) vyhlasuje, že pokia  nie je zrete ne uvedené 
inak, tieto výrobky majú v súlade s prechodnými pravidlami pôvodu preferen ný pôvod v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2).

Versione slovena

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št . . . . . . . . . (1)), izjavlja, da, razen e ni druga e 
jasno navedeno, ima to blago preferencialno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) poreklo v skladu s prehodnimi pravili o poreklu.

Versione spagnola

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera n.o . . . . . . . . . . . . . (1)) declara que, 
excepto donde se indique claramente lo contrario, estos productos son de origen preferencial . . . . . . . . .  (2) con arreglo a las 
normas de origen transitorias.

Versione svedese

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr. . . . . . . . (1)) försäkrar att dessa varor, 
om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande . . . . . . . . . . . . . . . (2) ursprung i enlighet med övergångsreglerna om 
ursprung.

Versione turca

Bu belge kapsam ndaki ürünlerin ihracatç s  (gümrük yetki No: . . . . . . . . .  (1)), aksi aç kça belirtilmedikçe, bu ürünlerin geçi  
men e kurallar na göre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2) tercihli men eli oldu unu beyan eder.

Versione ucraina

 i ,      (  i   . . . . . . . .  (1)) , ,   i ,  
  ,  i   . . . . . . . . . . (2) i   i   i   .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Luogo e data) (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Firma dell'esportatore. Deve inoltre essere scritto in modo leggibile anche il nome della persona che firma la 
dichiarazione) (4)

_____________
(1) Se la dichiarazione di origine è compilata da un esportatore autorizzato, il numero dell'autorizzazione dell'esportatore deve essere 

indicato in questo spazio. Se la dichiarazione di origine non è redatta da un esportatore autorizzato, si omettono le parole tra 
parentesi o si lascia in bianco lo spazio.

(2) Indicazione obbligatoria dell’origine dei prodotti. Se la dichiarazione di origine si riferisce, integralmente o in parte, a prodotti originari 
di Ceuta e Melilla, l'esportatore è tenuto a indicarlo chiaramente nel documento sul quale viene formulata la dichiarazione mediante la 
sigla “CM”.

(3) Queste indicazioni possono essere omesse qualora l’informazione sia già presente nel documento.
(4) Nei casi in cui l'esportatore non è tenuto a firmare, la dispensa dall'obbligo della firma implica anche la dispensa dall'obbligo di indicare 

il nome del firmatario.



—  263  —

GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA28-11-2022 2a Serie speciale - n. 90

  

ALLEGATO IV

FAC-SIMILE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE EUR.1 E DOMANDA DI CERTIFICATO EUR.1 

ISTRUZIONI PER LA STAMPA

1. Il certificato deve avere un formato di mm 210 x 297; è ammessa una tolleranza di 5 mm in meno o di 8 mm in più 
sulla lunghezza. La carta da usare è carta collata bianca per scritture, non contenente pasta meccanica, del peso 
minimo di 25 g/m2. Il certificato deve essere stampato con un fondo arabescato di colore verde in modo da fare 
risaltare qualsiasi falsificazione eseguita con mezzi meccanici o chimici.

2. Le autorità pubbliche delle parti possono riservarsi la stampa di certificati o affidare il compito a tipografie da esse 
autorizzate. In quest'ultimo caso, su ciascun certificato deve essere indicata tale autorizzazione. Ogni certificato deve 
recare il nome e l’indirizzo della tipografia oppure un contrassegno che ne permette l’identificazione. Il certificato 
deve recare inoltre un numero di serie, stampato o meno, destinato a contraddistinguerlo.
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CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Timbro

12. DICHIARAZIONE DELL’ESPORTATORE

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1)
(2)
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1)

NOTE

1. Il certificato non deve presentare né raschiature né correzioni sovrapposte. Le modifiche apportatevi devono essere 
effettuate cancellando le indicazioni errate e aggiungendo, se del caso, quelle volute. Ogni modifica così apportata 
deve essere siglata da chi ha compilato il certificato e vistata dalle autorità doganali del paese o territorio in cui il 
certificato è rilasciato.

2. Fra gli articoli indicati nel certificato non devono essere lasciate linee in bianco e ogni articolo deve essere preceduto 
da un numero d'ordine. Immediatamente dopo l'ultima trascrizione deve essere tracciata una riga orizzontale. Gli 
spazi non utilizzati devono essere sbarrati in modo da rendere impossibile ogni ulteriore aggiunta.

3. Le merci devono essere descritte secondo gli usi commerciali e con sufficiente precisione per permetterne 
l'identificazione.
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DOMANDA PER OTTENERE IL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1)
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DICHIARAZIONE DELL'ESPORTATORE

Il sottoscritto, esportatore delle merci descritte a tergo,

DICHIARA che le merci rispondono alle condizioni richieste per il rilascio del certificato allegato;

PRECISA le circostanze che hanno permesso alle merci di soddisfare a tali condizioni:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PRESENTA i seguenti documenti giustificativi (1):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SI IMPEGNA a presentare, su richiesta delle autorità competenti, qualsiasi giustificazione supplementare ritenuta 
indispensabile da dette autorità per il rilascio del certificato allegato, nonché ad accettare eventuali controlli, da parte di 
dette autorità, della sua contabilità e dei processi di fabbricazione delle merci di cui sopra;

CHIEDE il rilascio del certificato qui allegato per queste merci.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Luogo e data)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Firma)

_____________

(1) Ad esempio: documenti di importazione, certificati di circolazione, fatture, dichiarazioni del produttore, ecc., relativi ai prodotti 
impiegati nella fabbricazione o alle merci riesportate tali e quali.
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ALLEGATO V

CONDIZIONI PARTICOLARI RELATIVE AI PRODOTTI ORIGINARI DI CEUTA E MELILLA 

Articolo unico

1. Purché siano conformi alla norma di non modificazione di cui all'articolo 14 della presente appendice, si 
considerano:

1) prodotti originari di Ceuta e Melilla:

a) i prodotti interamente ottenuti a Ceuta e Melilla;

b) i prodotti ottenuti a Ceuta e Melilla nella cui fabbricazione si utilizzano prodotti diversi dai prodotti interamente 
ottenuti a Ceuta e Melilla, a condizione che:

i) tali prodotti siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi dell'articolo 4 della presente 
appendice; oppure

ii) tali prodotti siano originari del Kosovo o dell'Unione europea e siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni 
superiori alle operazioni di cui all'articolo 6 della presente appendice;

2) prodotti originari del Kosovo:

a) i prodotti interamente ottenuti in Kosovo;

b) i prodotti ottenuti in Kosovo nella cui fabbricazione si utilizzano prodotti diversi da quelli interamente ottenuti in 
Kosovo, a condizione che:

i) tali prodotti siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi dell'articolo 4 della presente 
appendice; oppure

ii) tali prodotti siano originari di Ceuta e Melilla o dell'Unione europea e siano stati oggetto di lavorazioni o 
trasformazioni superiori alle operazioni di cui all'articolo 6 della presente appendice.

2. Ceuta e Melilla sono considerate un unico territorio.

3. L'esportatore o il suo rappresentante autorizzato inserisce il nome della parte esportatrice e “Ceuta e Melilla” nella 
casella 2 del certificato di circolazione EUR.1 o nella dichiarazione di origine. Nel caso dei prodotti originari di Ceuta e 
Melilla, inoltre, l'indicazione va riportata nella casella 4 del certificato di circolazione EUR.1 o sulla dichiarazione di origine.

4. Le autorità doganali spagnole sono responsabili dell'applicazione del presente protocollo a Ceuta e a Melilla.
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ALLEGATO VI

DICHIARAZIONE DEL FORNITORE 

La dichiarazione del fornitore, il cui testo figura di seguito, deve essere redatta conformemente alle note a piè di pagina. 
Queste tuttavia non devono essere riprodotte.

DICHIARAZIONE DEL FORNITORE

relativa alle merci che hanno subito lavorazioni o trasformazioni in parti contraenti applicatrici senza aver acquisito il 
carattere originario a titolo preferenziale

Io sottoscritto, fornitore delle merci contemplate dal presente documento, dichiaro che:

1. per produrre queste merci sono stati impiegati in [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i 
interessata/e] i seguenti materiali non originari di [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i 
interessata/e]:

Designazione delle merci 
fornite (1)

Designazione dei materiali 
non originari utilizzati

Voce dei materiali non 
originari utilizzati (2)

Valore dei materiali non 
originari utilizzati  (2) (3)

Valore totale

2. tutti gli altri materiali impiegati in [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i interessata/e] per produrre 
queste merci sono originari di [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i interessata/e];
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3. le merci seguenti sono state sottoposte a lavorazioni o trasformazioni al di fuori di [indicare il nome della/e parte/i 
contraente/i applicatrice/i interessata/e] in conformità dell'articolo 13 della presente appendice, e hanno ivi acquisito il 
valore aggiunto totale seguente:

Designazione delle merci fornite
Valore aggiunto totale acquisito al di fuori di

[indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i interessata/e] (4)

(Luogo e data)

(Indirizzo e firma del fornitore; si deve inoltre indicare in maniera 
chiaramente leggibile il nome della persona che firma la dichiarazione)

_____________
(1) Se la fattura, la bolla di consegna o altro documento commerciale a cui la dichiarazione è allegata si riferisce a merci diverse o a merci 

nelle quali sono incorporati materiali non originari in misura differente, il fornitore deve chiaramente distinguerle. 
Esempio 
Il documento si riferisce a vari modelli di motori elettrici della voce 8501 da utilizzare nella fabbricazione di macchine per lavare la 
biancheria della voce 8450. Il tipo e il valore dei materiali non originari impiegati nella fabbricazione di detti motori varia da un 
modello all'altro. Pertanto i modelli devono essere distinti nella prima colonna e le indicazioni delle altre colonne devono essere 
fornite separatamente per ciascuno di essi onde consentire al produttore delle macchine per lavare la biancheria di valutare con 
esattezza il carattere originario dei suoi prodotti a seconda del modello di motore elettrico impiegato.

(2) Le indicazioni richieste in queste colonne devono essere fornite soltanto se necessarie. 
Esempi 
La norma per gli indumenti dell’ex capitolo 62 stabilisce che può essere utilizzata la tessitura insieme alla confezione, compreso il 
taglio del tessuto. Se un produttore di detti indumenti in una parte contraente applicatrice utilizza tessuti importati dall'Unione 
europea e ivi ottenuti a partire da filati non originari è sufficiente per il fornitore europeo descrivere nella sua dichiarazione i materiali 
non originari utilizzati come “filati”, senza che sia necessario indicare la voce e il valore di detti filati. 
Un produttore che abbia fabbricato fili di ferro della voce 7217 partendo da barre di acciaio non originarie deve apporre “barre di 
acciaio” nella colonna “Designazione dei materiali non originari utilizzati”. Se i fili devono essere impiegati nella fabbricazione di una 
macchina per la quale la norma limita a una data percentuale l'utilizzazione di tutti i materiali non originari, occorre indicare nella 
terza colonna il valore delle barre non originarie.

(3) Per “valore dei materiali” s'intende il valore in dogana al momento dell'importazione dei materiali non originari impiegati o, qualora 
non sia noto né verificabile, il primo prezzo verificabile pagato per detti materiali in [indicare il nome della/e parte/i contraente/i 
applicatrice/i interessata/e]. 
Il valore esatto di ciascuno dei materiali non originari impiegati deve essere indicato per ciascuna unità delle merci specificate nella 
prima colonna.

(4) Per “valore aggiunto totale” s'intendono tutti i costi accumulati al di fuori di [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i 
interessata/e], compreso il valore di tutti i materiali ivi aggiunti. L'esatto valore aggiunto totale acquisito al di fuori di [indicare il nome 
della/e parte/i contraente/i applicatrice/i interessata/e] deve essere indicato per ciascuna unità delle merci specificate nella prima 
colonna.
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ALLEGATO VII

DICHIARAZIONE A LUNGO TERMINE DEL FORNITORE 

La dichiarazione a lungo termine del fornitore, il cui testo figura di seguito, deve essere redatta conformemente alle note a 
piè di pagina. Queste tuttavia non devono essere riprodotte.

DICHIARAZIONE A LUNGO TERMINE DEL FORNITORE

relativa alle merci che hanno subito lavorazioni o trasformazioni in una parte contraente applicatrice senza aver acquisito il 
carattere originario a titolo preferenziale

Io sottoscritto, fornitore delle merci contemplate dal presente documento, che vengono regolarmente fornite a (1) . . . . . . . . . . 
dichiaro che:

1. per produrre queste merci sono stati impiegati in [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i 
interessata/e] i seguenti materiali non originari di [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i 
interessata/e]:

Designazione delle merci 
fornite (2)

Designazione dei materiali 
non originari utilizzati

Voce dei materiali non 
originari utilizzati (3)

Valore dei materiali non 
originari utilizzati  (3) (4)

Valore totale

2. tutti gli altri materiali impiegati in [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i interessata/e] per produrre 
queste merci sono originari di [indicare il nome della parte contraente applicatrice interessata];

3. le merci seguenti sono state sottoposte a lavorazioni o trasformazioni al di fuori di [indicare il nome della/e parte/i 
contraente/i applicatrice/i interessata/e] in conformità dell'appendice A, articolo 13, e hanno ivi acquisito il valore 
aggiunto totale seguente:

Designazione delle merci fornite Valore aggiunto totale acquisito al di fuori di [indicare il nome della/e parte/i  
contraente/i applicatrice/i interessata/e] (5)
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La presente dichiarazione è valida per tutte le successive spedizioni di tali mercida . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6)

Mi impegno a informare immediatamente. . . . . . . . (1) qualora la dichiarazione non sia più valida.

(Luogo e data)

(Indirizzo e firma del fornitore; si deve inoltre 
indicare in maniera chiaramente leggibile il nome 

della persona che firma la dichiarazione)

_____________
(1) Nome e indirizzo del cliente.
(2) Se la fattura, la bolla di consegna o altro documento commerciale a cui la dichiarazione è allegata si riferisce a merci diverse o a merci 

nelle quali sono incorporati materiali non originari in misura differente, il fornitore deve chiaramente distinguerle. 
Esempio 
Il documento si riferisce a vari modelli di motori elettrici della voce 8501 da utilizzare nella fabbricazione di macchine per lavare la 
biancheria della voce 8450. Il tipo e il valore dei materiali non originari impiegati nella fabbricazione di detti motori varia da un 
modello all'altro. Pertanto i modelli devono essere distinti nella prima colonna e le indicazioni delle altre colonne devono essere 
fornite separatamente per ciascuno di essi onde consentire al produttore delle macchine per lavare la biancheria di valutare con 
esattezza il carattere originario dei suoi prodotti a seconda del modello di motore elettrico impiegato.

(3) Le indicazioni richieste in queste colonne devono essere fornite soltanto se necessarie. 
Esempi 
La norma per gli indumenti dell’ex capitolo 62 stabilisce che può essere utilizzata la tessitura insieme alla confezione, compreso il 
taglio del tessuto. Se un produttore di detti indumenti in una parte contraente applicatrice utilizza tessuti importati dall'Unione 
europea e ivi ottenuti a partire da filati non originari è sufficiente per il fornitore europeo descrivere nella sua dichiarazione i materiali 
non originari utilizzati come “filati”, senza che sia necessario indicare la voce e il valore di detti filati. 
Un produttore che abbia fabbricato fili di ferro della voce 7217 partendo da barre di acciaio non originarie deve apporre “barre di 
acciaio” nella colonna “Designazione dei materiali non originari utilizzati”. Se i fili devono essere impiegati nella fabbricazione di una 
macchina per la quale la norma limita a una data percentuale l'utilizzazione di tutti i materiali non originari, occorre indicare nella 
terza colonna il valore delle barre non originarie.

(4) Per “valore dei materiali” s'intende il valore in dogana al momento dell'importazione dei materiali non originari impiegati o, qualora 
non sia noto né verificabile, il primo prezzo verificabile pagato per detti materiali in [indicare il nome della/e parte/i contraente/i 
applicatrice/i interessata/e]. 
Il valore esatto di ciascuno dei materiali non originari impiegati deve essere indicato per ciascuna unità delle merci specificate nella 
prima colonna.

(5) Per “valore aggiunto totale” s'intendono tutti i costi accumulati al di fuori di [indicare il nome della/e parte/i contraente/i applicatrice/i 
interessata/e], compreso il valore di tutti i materiali ivi aggiunti. L'esatto valore aggiunto totale acquisito al di fuori di [indicare il nome 
della/e parte/i contraente/i applicatrice/i interessata/e] deve essere indicato per ciascuna unità delle merci specificate nella prima 
colonna.

(6) Indicare le date. Di regola, fatte salve le condizioni stabilite dalle autorità doganali della parte contraente applicatrice in cui essa 
viene redatta, il periodo di validità della dichiarazione a lungo termine del fornitore non dovrebbe superare 24 mesi.».

  22CE2353  
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Rettifica della decisione n. 1/2022 del comitato misto UE-Svizzera, del 6 settembre 2022, che 
modifica le tabelle III e IV del protocollo n. 2 dell’accordo tra la Comunità economica europea e la 

Confederazione svizzera del 22 luglio 1972 modificato [2022/1635] 

(Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 245 del 22 settembre 2022) 

Copertina e pagina 66, titolo, e pagina 67, luogo e data:

anziché: «6 settembre 2022»;

leggasi: «8 settembre 2022».

  

  (Decisione pubblicata nella Gazzetta Uffi ciale della Repubblica italiana - 2ª Serie speciale Unione europea - n. 89 del 24 novembre 2022)

  22CE2354
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Rettifica del regolamento (UE) 2022/576 del Consiglio, dell’8 aprile 2022, che modifica il 
regolamento (UE) n. 833/2014 concernente misure restrittive in considerazione delle azioni della 

Russia che destabilizzano la situazione in Ucraina 

(Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 111 dell’8 aprile 2022) 

Pagina 3, articolo 1, punto 8):

anziché: «1. È vietato acquistare, fornire, trasferire o esportare, direttamente o indirettamente, beni e tecnologie 
idonei all’uso nella raffinazione del petrolio e nella liquefazione del gas naturale, elencati nell’allegato X, 
originari o meno dell’Unione, a qualsiasi persona fisica o giuridica, entità od organismo in Russia o per 
l’uso in tale paese.»

leggasi: «1. È vietato vendere, fornire, trasferire o esportare, direttamente o indirettamente, beni e tecnologie idonei 
all’uso nella raffinazione del petrolio e nella liquefazione del gas naturale, elencati nell’allegato X, 
originari o meno dell’Unione, a qualsiasi persona fisica o giuridica, entità od organismo in Russia o per 
l’uso in tale paese.».

  

  (Regolamento pubblicato nella Gazzetta Uffi ciale della Repubblica italiana - 2ª Serie speciale Unione europea - n. 43 del 13 giugno 2022)

  22CE2355
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Rettifica del regolamento (UE) 2017/2226 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 30 novembre 
2017, che istituisce un sistema di ingressi/uscite per la registrazione dei dati di ingresso e di uscita e 
dei dati relativi al respingimento dei cittadini di paesi terzi che attraversano le frontiere esterne degli 
Stati membri e che determina le condizioni di accesso al sistema di ingressi/uscite a fini di contrasto e 
che modifica la Convenzione di applicazione dell’Accordo di Schengen e i regolamenti (CE) 

n. 767/2008 e (UE) n. 1077/2011 

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 327 del 9 dicembre 2017) 

Pagina 56, articolo 39, paragrafo 1:

anziché: «1. Per quanto concerne il trattamento dei dati personali nell’EES, ciascuno Stato membro designa 
un’autorità quale responsabile del trattamento ai sensi dell’articolo 4, punto 7, del regolamento (UE) 
2016/679, dotata di responsabilità centrale per il trattamento dei dati da parte di tale Stato membro. …»

leggasi: «1. Per quanto concerne il trattamento dei dati personali nell’EES, ciascuno Stato membro designa 
un’autorità quale titolare del trattamento ai sensi dell’articolo 4, punto 7, del regolamento (UE) 2016/679, 
dotata di responsabilità centrale per il trattamento dei dati da parte di tale Stato membro. …».

Pagina 61, articolo 50, paragrafo 1, lettera h):

anziché: «h) l’esistenza del diritto di chiedere al titolare del trattamento l’accesso ai dati che li riguardano e del diritto 
di chiedere che i dati inesatti che li riguardano siano rettificati, che i dati personali incompleti che li 
riguardano siano completati, che i dati personali che li riguardano trattati illecitamente siano cancellati 
o che il loro trattamento sia limitato, nonché del diritto di ottenere informazioni sulle procedure da 
seguire per esercitare tali diritti, compresi gli estremi del responsabile del trattamento e delle autorità di 
controllo, o del Garante europeo della protezione dei dati se del caso, cui rivolgersi in caso di reclami in 
materia di tutela dei dati personali;»

leggasi: «h) l’esistenza del diritto di chiedere al titolare del trattamento l’accesso ai dati che li riguardano e del diritto 
di chiedere che i dati inesatti che li riguardano siano rettificati, che i dati personali incompleti che li 
riguardano siano completati, che i dati personali che li riguardano trattati illecitamente siano cancellati 
o che il loro trattamento sia limitato, nonché del diritto di ottenere informazioni sulle procedure da 
seguire per esercitare tali diritti, compresi gli estremi del titolare del trattamento e delle autorità di 
controllo, o del Garante europeo della protezione dei dati se del caso, cui rivolgersi in caso di reclami in 
materia di tutela dei dati personali;».

Pagina 62, articolo 50, paragrafo 5, terza frase:

anziché: «… Tali informazioni specifiche per Stato membro includono quanto meno i diritti dell’interessato, la 
possibilità di ricevere assistenza da parte delle autorità di controllo nonché gli estremi dell’ufficio del 
responsabile del trattamento, del responsabile della protezione dei dati e delle autorità di controllo. …»

leggasi: «… Tali informazioni specifiche per Stato membro includono quanto meno i diritti dell’interessato, la 
possibilità di ricevere assistenza da parte delle autorità di controllo nonché gli estremi dell’ufficio del 
titolare del trattamento, del responsabile della protezione dei dati e delle autorità di controllo. …».

Pagina 64, articolo 54, paragrafo 1, ultima frase:

anziché: «… Il diritto di intentare un’azione o presentare un reclamo di tal genere si applica inoltre nei casi in cui le 
richieste di accesso, rettifica, integrazione o cancellazione non abbiano ricevuto risposta entro i termini 
sanciti dall’articolo 52, oppure non siano mai state trattate dal responsabile del trattamento.»

leggasi: «… Il diritto di intentare un’azione o presentare un reclamo di tal genere si applica inoltre nei casi in cui le 
richieste di accesso, rettifica, integrazione o cancellazione non abbiano ricevuto risposta entro i termini 
sanciti dall’articolo 52, oppure non siano mai state trattate dal titolare del trattamento.».
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Pagina 76, articolo 65, paragrafo 1:

anziché: «1. Gli Stati membri comunicano alla Commissione l’autorità responsabile del trattamento di cui 
all’articolo 39.»

leggasi: «1. Gli Stati membri comunicano alla Commissione l’autorità titolare del trattamento di cui 
all’articolo 39.».

  

  (Regolamento pubblicato nella Gazzetta Uffi ciale della Repubblica italiana - 2ª Serie speciale Unione europea - n. 9 del 1° febbraio 2018)

  22CE2356  

MARGHERITA CARDONA ALBINI, redattore DELIA CHIARA, vice redattore

(WI-GU- 2022 -GUE- 090 ) Roma,  2022  - Istituto Poligrafi co e Zecca dello Stato S.p.A.
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Tipo E  Abbonamento ai fascicoli della 4ª Serie Speciale destinata ai concorsi indetti dallo Stato e dalle altre pubbliche amministrazioni:
  (di cui spese di spedizione €  50,02)* - annuale €  167,00
  (di cui spese di spedizione €  25,01)* - semestrale €  90,00
Tipo F  Abbonamento ai fascicoli della Serie Generale, inclusi tutti i supplementi ordinari, ed ai fascicoli delle quattro serie speciali:
  (di cui spese di spedizione €  383,93)* - annuale €  819,00
  (di cui spese di spedizione €  191,46)* - semestrale €  431,00

N.B.:  L’abbonamento alla GURI tipo A ed F comprende gli indici mensili

PREZZI DI VENDITA A FASCICOLI
(Oltre le spese di spedizione)

 Prezzi di vendita:  serie generale  € 1,00
   serie speciali (escluso concorsi), ogni 16 pagine o frazione € 1,00
   fascicolo serie speciale, concorsi, prezzo unico € 1,50
   supplementi (ordinari e straordinari), ogni 16 pagine o frazione € 1,00

I.V.A. 4% a carico dell’Editore

PARTE I - 5ª SERIE SPECIALE - CONTRATTI PUBBLICI
 (di cui spese di spedizione € 129,11)* - annuale €  302,47
 (di cui spese di spedizione € 74,42)* - semestrale €  166,36

GAZZETTA UFFICIALE - PARTE II
 (di cui spese di spedizione € 40,05)* - annuale €  86,72
 (di cui spese di spedizione € 20,95)* - semestrale €  55,46

 Prezzi di vendita di un fascicolo, ogni 16 pagine o frazione (oltre le spese di spedizione) € 1,01 (€ 0,83 + IVA)

Sulle pubblicazioni della 5ª Serie Speciale e della Parte II viene imposta I.V.A. al 22%.
Si ricorda che, in applicazione della legge 190 del 23 dicembre 2014 articolo 1 comma 629, gli enti dello Stato ivi specificati sono tenuti a versare all’Istituto
solo la quota imponibile relativa al canone di abbonamento sottoscritto. Per ulteriori informazioni contattare la casella di posta elettronica
abbonamenti@gazzettaufficiale.it.

RACCOLTA UFFICIALE DEGLI ATTI NORMATIVI

 Abbonamento annuo   €  190,00
 Abbonamento annuo per regioni, province e comuni - SCONTO 5%  €  180,50
 Volume separato (oltre le spese di spedizione) € 18,00

I.V.A. 4% a carico dell’Editore

Per l’estero, i prezzi di vendita (in abbonamento ed a fascicoli separati) anche per le annate arretrate, compresi i fascicoli dei supplementi ordinari e
straordinari, devono intendersi raddoppiati. Per il territorio nazionale, i prezzi di vendita dei fascicoli separati, compresi i supplementi ordinari e
straordinari, relativi anche ad anni precedenti, devono intendersi raddoppiati. Per intere annate è raddoppiato il prezzo dell’abbonamento in corso. Le
spese di spedizione relative alle richieste di invio per corrispondenza di singoli fascicoli vengono stabilite di volta in volta in base alle copie richieste.
Eventuali fascicoli non recapitati potranno essere forniti gratuitamente entro 60 giorni dalla data di pubblicazione del fascicolo. Oltre tale periodo questi
potranno essere forniti soltanto a pagamento.

N.B. - La spedizione dei fascicoli inizierà entro 15 giorni dall’attivazione da parte dell’Ufficio Abbonamenti Gazzetta Ufficiale.

RESTANO CONFERMATI GLI SCONTI COMMERCIALI APPLICATI AI SOLI COSTI DI ABBONAMENTO

* tariffe postali di cui alla Legge 27 febbraio 2004, n. 46 (G.U. n. 48/2004) per soggetti iscritti al R.O.C.

GAZZETTA       UFFICIALE
DELLA  REPUBBLICA  ITALIANA
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